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DE - WARNUNG! Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen am Kindersitz vorgenommen und

keine Erganzungen hinzugefligt werden. Reparaturen diirfen ausschlieBlich durch Personen vorgenommen werden, die hierfir
autorisiert sind. Dabei diirfen stets nur original Bau- und Zubehdrteile verwendet werden. Die Schutzfunktion des Kindersitzes
ist sonst nicht mehr gewahrleistet. Warnung! Der Kindersitz bietet nur dann den bestméglichen Schutz fiir ihr Kind, wenn Sie die
Gebrauchsanweisung genau befolgen.

EN - WARNING! Without the approval of the Type Approval Authority, the child seat may not be modified or added to in any way.
Repairs may only be performed by person authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs.
Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed. Warning! The child
seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

IT - ATTENZIONE! Senza l'approvazione dell'ufficio di certificazione il seggiolino non puo subire modifiche o aggiunte di alcun

genere. Le riparazioni possono essere eseguite solo da persone autorizzate in tal senso. Per le riparazioni possono essere usati

solo ricambi e accessori originali. Il mancato rispetto di quanto sopra avra come conseguenza la terminazione della garanzia della
funzione protettiva del seggiolino. ATTENZIONE! Il seggiolino offre la protezione ottimale per il bambino solo qualora vengano seguite
precisamente le istruzioni per 'uso.

FR - ATTENTION! Le siege auto pour enfant ne saurait étre modifié ou complété sans l'autorisation préalable de l'organisme de
certification compétent. Seule une personne autorisée est habilitée a procéder a des réparations. Seuls des piéces ou accessoires
originaux peuvent étre employés pour les réparations. Toute entorse aux régles précitées compromettra la fonction de protection
du siége auto pour enfant. Attention! Le siége auto pour enfant n'offre une protection optimale que si vous suivez précisément les
instructions d'utilisation.

NL - BELANGRIJK! Zonder de goedkeuring van het certificeringsinstelling mag het kinderzitje niet worden aangepast en mag er niets
aan worden toegevoegd. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door personen die daartoe bevoegd zijn. Er mogen uitsluitend
originele onderdelen en accessoires worden gebruikt voor reparaties. Niet-naleving van het bovenstaande resulteert erin dat de
beschermende functie van het kinderzitje niet langer gegarandeerd is. Belangrijk! Het kinderzitje biedt uw kind alleen optimale
bescherming als u de handleiding precies volgt.

PL - OSTRZEZENIE! Bez zgody instytucji certyfikujacej produkt, fotelik nie moze by¢ w zaden sposéb modyfikowany lub zmieniany.
Naprawy moze dokonywac tylko autoryzowany serwis. Tylko oryginalne czesci i akceoria moga by¢ uzyte do naprawy. Niezastosowanie
sie do powyzszego moze powodowac utrate funkcji ochronnych. UWAGA! Fotelik zapewni maksimum bezpieczenstwa tylko wtedy jesli
przestrzegana bedzie instrukcja obstugi.

ES - jAtencion! La silla de auto no puede ser modificada ni se le pueden anadir componentes sin la aprobacion de la oficina de
certificacion. Las reparaciones las realizara Gnicamente una persona autorizada para ello. Sélo se utilizaran recambios y accesorios
originales en las reparaciones. EL incumplimiento de lo expuesto anteriormente resultara en la pérdida de cobertura por garantia
sobre la silla. jAtencion! La silla de coche solo ofrece una proteccién 6ptima para su hijo si sigue las instrucciones de uso de

forma precisa.

PT - ATENCAO! Sem expressa autorizacao, a cadeira infantil ndo podera ser modificada de nenhuma maneira. As reparacdes s6
podem ser feitas por pessoas autorizadas para este efeito. Apenas partes e acessorios originais devem ser utilizados nas reparacoes.
Nao ir de encontro ao descrito anteriormente ira fazer com que a protecao da crianca nao possa ser assegurada. Atencao! A cadeira
auto so6 oferece protecdo 6tima para a crianca quando segue todas as instrucées corretamente.



DK - ADVARSEL! Der ma ikke foretages nogen form for andringer eller modifikationer pa autostolens konstruktion. Reparationer ma
kun udfores af autoriseret personale. Der ma kun anvendes originale dele og tilbehor fra CYBEX til eventuelle reparationer. Safremt
ovenstaende ikke overholdes, kan det ikke langere garanteres, at stolen kan yde den tiltankte beskyttelse af dit barn. Advarsel! For at
give barnet maksimal beskyttelse, er det vigtigt, at autostolen anvendes efter forskrifterne i denne brugervejledning.

NO - ADVARSEL! Der ma ikke foretages nogen form for andringer eller modifikationer pa autostolens konstruktion. Reparationer ma
kun udfores af autoriseret personale. Der ma kun anvendes originale dele og tilbehor fra CYBEX til eventuelle reparationer. Safremt
ovenstaende ikke overholdes, kan det ikke langere garanteres, at stolen kan yde den tiltankte beskyttelse af dit barn. Advarsel! For at
give barnet maksimal beskyttelse, er det vigtigt, at autostolen anvendes efter forskrifterne i denne brugervejledning.

SE - VARNING! Utan godkannande av certifieringsorgan, kan bilbarnstolen inte andras eller modifieras pa nagot satt. Reparationer far
endast utforas av person som ar auktoriserad for detta andamal. Endast originaldelar och tillbehor far anvandas for reparationer. Om
du inte foljer ovanstaende kommer bilbarnstolens skyddsfunktion inte langre att kunna garanteras. Varning! Bilbarnstolen erbjuder
bara optimalt skydd for ditt barn om du foljer instruktionerna.

FI - VAROITUS! Ilman viranomaishyvaksynnan myontajan lupaa, ei turvaistuimeen saa tehda mitaan muutoksia tai lisayksia. Korjauksia
turvaistuimeen saa tehda vain siihen valtuutettu henkilo. Vain alkuperaisten varaosien ja lisavarusteiden kaytto on sallittua. Naiden
maaraysten noudattamatta jattaminen aiheuttaa sen, etta turvaistuimen oikeaa ja turvallista toimintaa ei voida taata. Varoitus!
Turvaistuin mahdollistaa parhaan turvallisuuden vain, jos naita ohjeita noudatetaan tarkasti.

HU - FIGYELEM! A Tipust Jovahagyé Hatosag jovahagyasa nélkiil a gyermekilést semmilyen médon nem lehet médositani vagy kiegésziteni.
A javitasokat csak az arra felhatalmazott személy végezheti. Csak eredeti alkatrészek és kiegészitok hasznalhatok. A fentiek figyelmenkiviil
hagyésa esetén a gyermekiilés védofunkcidja hosszu tédvon nem garantalhatd. Figyelem! A gyermekdilés csak akkor nyujt optimalis védelmet,
ha pontosan koveti a felhasznaldi utasitasokat.

CZ - VAROVAN:I! Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je détskou sedacku zakazané jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni
pridavat soucasti. Opravy mlze provadét pouze opravnéna osoba. K opravé pouzivejte vyhradné originalni soucasti a pfislusenstvi. Pokud
nebudou vyse uvedené body dodrzené, nemGzeme nadale zarucit bezpec¢nostni funkce détské sedacky. Varovani! Détska sedacka poskytuje
optimalni ochranu pro dité pouze v pfipadé, ze dodrzujete pokyny k pouZiti.

SK - VAROVANIE! Bez predchadzajiceho sthlasu schvalovacieho organu je zakdzané detsku sedacku akymkolvek spésobom upravovat alebo
k nej pridavat stcasti. Opravy méze vykonavat len opravnend osoba. Na opravu pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely a prislusenstvo.
Ak nebudu hore uvedené pokyny dodrzané, nemézeme nadalej zarucit bezpe¢nostné funkcie detskej sedacky. Varovanie! Detské sedacka
poskytuje optimalnu ochranu pre dieta len v pripade, Ze boli dodrzané pokyny na pouzitie.

SL - OPOZORILO! Brez odobritve homologacijskega organa tega otroskega sedeza ni dovoljeno nikakor koli spreminjati ali mu ¢esa dodajati.
Popravila sme izvajati le pooblas¢eno osebje. Za popravila je dovoljeno uporabljati le originalne dele in opremo. Neupostevanje teh navodil
povzroci, da zas¢itne funkcije otroskega sedeza ve¢ ni mogoce zagotoviti. Opozorilo! Otroski sedez ponuja optimano zaicito za vasega otroka
le, ¢e natan¢no upostevate navodila za uporabo.






DE: Kurzanleitung Gruppe 2/3 (15-36 kg)

EN: Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg)
IT: Istruzioni brevi Gruppo 2/3 (15-36 kg)

FR: Instructions en bref Groupe 2/3 (15-36 kg)
NL: Korte handleiding Groep 2/3 (15-36 kg)
PL: Skrécona instrukcja Grupa 2/3 (15-36 kg)
ES: Instrucciones abreviadas Grupo 2/3 (15-36 kg)
PT: Instrucdes breves Gr. 2/3 (15-36 kg)

DK: Kort vejledning gruppe 2/3 (15-36 kg)
NO: Kort instruksjon gruppe 2/3 (15-36 kg)
SE: Korta instruktioner grupp 1(15-36 kg)

Fl: Lyhyet ohjeet, ryhma 2/3 (15-36 kg)

HU: Rovid utasitasok 2/3. csoport (15-36 kg)
CZ: Rychly navod pro skupinu 2/3 (15-36 kg)
SK: Rychly navod pre skupinu 2/3 (15-36 kg)
SL: Kratka navodila skupina 2/3 (15-36 kg)




ZULASSUNG

UN R-44/04

CBX YARI - Gruppe 2/3, 15 bis 36 kg
Sitzerhoher mit Riickenlehne und Kopfstiitze.
Empfohlen fiir:

Alter: ab ca. 3 Jahre bis ca.12 Jahre
Gewicht: 15-36 kg

nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit
Dreipunkt-Automatik-Gurt, die nach UN
Regelung Nr. R16 oder gleichwertigem
Standard zugelassen sind.

Certification

UN R-44/04

CBX YARI - group 2/3, 15 to 36 kg

Seat elevator with backrest and headrest.
Recommended for:

Age: from approx. 3 years to approx. 12 years
Weight: 15-36 kg

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with
UN regulation 16 or a comparable standard.

Approvazione

UN R-44/04

CBX YARI - Gruppo 2/3, da 15a 36 kg
Elevatore del seggiolino con schienale e
poggiatesta.

Raccomandato per:

Eta: da3a 12 anni circa

Peso: 15-36 kg

Adatto solo ai sedili dei veicoli con cinture
automatiche a tre punti approvate ai sensi
del regolamento UN R16 o di uno standard
equivalente.

SEHR GEEHRTE KUNDIN, SEHR GEEHRTER KUNDE!

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kinder-

sitzes fur den Yari entschieden haben. Bei der Entwicklung
des Kindersitzes standen Sicherheit, Komfort und
Bedienfreundlichkeit im Vordergrund. Das Produkt wird unter
besonderer Qualitatsiiberwachung hergestellt und erfiillt
strengste Sicherheitsanforderungen.

! WARNUNG! Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden
kann, ist es unbedingt notwendig, den Kindersitz so zu
verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.

HINWEIS! Durch landerspezifische Anforderungen

(z.B. Farbkennzeichnungen am Kindersitz) kénnen
Produktmerkmale in ihrer duBeren Erscheinung variieren.
Die korrekte Funktionsweise des Produktes wird davon jedoch
nicht beeinflusst.

HINWEIS! Bewahren Sie die Anleitung immer griffbereit in dem
dafiir vorgesehenen Fach am Kindersitz auf.



DEAR CUSTOMER

Thank you for buying the Yari. We can assure you that safety,
comfort and ease of use were our highest priorities when
developing the child seat. This product is manufactured
under exceptional quality control and meets the strictest
safety requirements.

GENTILE CLIENTE

Grazie per aver acquistato Yari. Le assicuriamo che nel

progettare il seggiolino auto i nostri principali obiettivi sono stati
la sicurezza, il comfort e la facilita di utilizzo. Il prodotto & stato
elaborato sotto uno stretto controllo qualitativo e risponde ai piu

severi standard di sicurezza.

! WARNING! In order to keep your child properly protected
it is absolutely essential that you use the child seat as
described in this manual.

! ATTENZIONE! Per mantenere il bambino adeguatamente
protetto ¢ indispensabile utilizzare il seggiolino come
descritto in questo manuale.

NOTE! Due to country-specific requirements [e.g. colour
labelling on the child seat), the product features may vary in
their external appearance. This, however, does not affect the
correct functioning of the product.

NOTE! Always keep this Instruction Manual at hand in the
compartment that has been provided for that purpose on the
child seat.

NOTA BENE! A causa dei requisiti specifici per ciascun Paese
(ad esempio, l'etichettatura dei colori sul seggiolino), le
caratteristiche del prodotto possono variare nel loro aspetto
esterno. Cio tuttavia non influisce sul corretto funzionamento
del prodotto.

NOTA BENE! Raccomandiamo di tenere il manuale sempre a
portata di mano e di conservarlo nell'apposito alloggiamento
del seggiolino.
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ERSTMONTAGE

Der Kindersitz besteht aus einem Sitzkissen (1) und einer
Riickenlehne (2) mit hohenverstellbare Kopfstiitze. Nur
die Kombination der beiden Teile bietet Ihrem Kind den
bestmdglichen Schutz und Komfort.

WARNUNG! Die Bestandteile des CBX YARI diirfen weder

einzeln noch in Verbindung mit Sitzkissen, Riickenlehnen
oder Kopfstiitzen anderer Hersteller oder anderer

Baureihen verwendet werden. Die Zulassung wiirde in
solch einem Fall sofort erléschen.

Die Riickenlehne (2) wird mit der Fiihrungsnase (3) auf der
Achse (4) des Sitzkissens (1) eingehakt.

WARNUNG! Achten Sie immer darauf, dass die Einzelteile
des Kindersitzes niemals gestaucht oder eingeklemmt
werden (z.B. beim Schliefien der Fahrzeugtir oder beim

Verstellen der Riickbank].

HINWEIS! Bewahren Sie die Anleitung immer griffbereit auf
(z. B. im daflir vorgesehenen Fach an der Unterseite des Sitzes).




FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (1) and a backrest (2).
Only the combination of these two parts provides best protection
and comfort to your child.

PRIMA INSTALLAZIONE

Il seggiolino auto comprende una seduta (1), e uno schienale
(2). Solo la combinazione delle due parti insieme @ in grado
di garantire la massima protezione e il massimo comfort

al bambino.

WARNING! The parts of the CBX YARI must not be used
alone or in combination with boosters, backrests or
headrests from other manufacturers or from different
product series. In such instances, the certification
expires immediately.

ATTENZIONE! Le parti del seggiolino CBX YARI non
devono essere modificate, usate da sole o in combinazione
con sedute, schienali o poggiatesta di altri produttori o

di altri modelli . In tali circostanze, l'omologazione perde
automaticamente validita.

Connect the backrest (2] to the booster (1) by hooking the guide
lug (3) on the axis (4) of the booster (1).

Collegare lo schienale (2) alla seduta (1) agganciando la guida
(3) all'asse (4) della seduta (1).

WARNING! Always ensure that the individual components
of the child seat are never compressed or jammed [e.g. by
jamming in the car door or when adjusting the back seat).

ATTENZIONE! Verificare sempre che le singole parti

del seggiolino non siano mai bloccatie o compresse (ad
esempio tra la portiera dell’auto o durante la regolazione
del sedile).

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the
designated compartment on the bottom of the booster seat).

NOTA BENE! Tenere sempre a portata di mano queste istruzioni
(ad esempio nell'apposito scomparto sul retro dello schienale).



DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit verstautem Latch-Connect
System auf allen Fahrzeugplatzen mit Dreipunkt-
[algy Automatikgurt verwendbar, die im Fahrzeughandbuch
fur die ,universelle” Verwendung zugelassen sind.

WARNUNG! Der Sitz ist nicht fiir die Verwendung mit
einem 2-Punkt- oder Beckengurt geeignet. Wird der Sitz
mit einem 2-Punkt-Gurt gesichert, kann es bei einem
Unfall zu schweren oder gar tédlichen Verletzungen des
Kindes kommen.

Fiir die Befestigung mit dem Latch-Connect-System besteht
eine ,semi-universale” Genehmigung. Aus diesem Grund kann
das Latch-Connect System nur in bestimmten Fahrzeugen
eingesetzt werden. Die zugelassenen Fahrzeuge entnehmen Sie
bitte der beigelegten Fahrzeugtypenliste. Die aktuelle Version
erhalten Sie auf www.mycbx.com.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am
Beifahrersitz verwendet werden. Beachten Sie dabei die
folgenden Punkte:

» Bei Fahrzeugen mit Airbag sollten Sie den Beifahrersitz so
weit wie mdglich nach hinten schieben. Beachten Sie jedoch,
dass der obere Gurtpunkt des Fahrzeuggurtes hinter der
Gurtflihrung des Kindersitzes bleibt, damit der Fahrzeuggurt
ordnungsgemalf aufrollt.

Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt
zu befolgen.



POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The child seat with stored Latch-Connect System
system can be used on all vehicle seats with automatic
[algy three-point safety belts approved in the vehicle manual
for, “universal” use.

POSIZIONE CORRETTA DEL SEGGIOLINO NEL VEICOLO

Il seggiolino, con Latch-Connect System rientrato
nella base, puo essere utilizzato su tutti i sedili con
[Glgy cinture di sicurezza automatiche a tre punti approvate
dal manuale della vettura per uso ‘universale’.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-
point or lap belt. If the seat is secured using a two-point
belt, an accident may result in severe or even fatal injuries
to the child.

ATTENZIONE! Il seggiolino € inadatto all'uso con una
cintura subaddominale o a due punti. Gli incidenti
possono causare lesioni gravi o mortali al bambino in
caso di messa in sicurezza con una cintura a due punti.

A “semi-universal” certification is given to restraint systems that
are connected to the car through the Latch-Connect-System.
For this reason, the Latch-Connect System can only be used in
certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list for
approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version
from www.mycbx.com.

In exceptional cases, the child seat may also be used on the front
passenger seat. Please note the following in this case:

In cars with airbags, you should push the passenger seat back
as far as possible. When doing so, however, ensure that the
upper pivot point of the safety belt is behind the belt feed point
of the child seat, that the belt can retract correctly.

Always comply with the recommendations of the

vehicle manufacturer.

Ai sistemi di ritenuta collegati alla vettura mediante sistema
Latch-Connect-System & data una omologazione ‘semi-
universale’. Gli Latch-Connect System sono percio utilizzabili
solo in alcuni veicoli. Consultare la lista di tipi di veicoli allegata
per conoscere i veicoli approvati. La versione sempre aggiornata
della lista & disponibile nel nostro sito al link: www.mycbx.com.

In casi eccezionali, il seggiolino puo essere utilizzato anche sul
sedile del passeggero anteriore. In questo caso tenere conto di
quanto segue:

Nelle auto dotate di airbag il sedile del passeggero va spinto il
piu indietro possibile. Nel fare cio accertarsi pero che il punto
di snodo superiore della cintura di sicurezza si trovi dietro alla
guida della cintura del seggiolino.

Rispettare sempre le raccomandazioni del costruttore

del veicolo.



Z N\

n WARNUNG! Der Diagonalgurt muss schrag nach hinten

verlaufen und darf nie nach vorn zum oberen Gurtpunkt in
Ilhrem Fahrzeug fiihren. Sollte dies nicht einzustellen sein
z.B. durch Vorschieben des Autositzes oder Verwendung
auf einem anderen Sitzplatz, so ist der Kindersitz fiir
dieses Fahrzeug nicht geeignet.

WARNUNG! Gepackstiicke oder andere Gegenstande
im Fahrzeug, welche bei einem Unfall Verletzungen
verursachen konnen, miissen immer gut befestigt
werden. Sie kdnnen zu tédlichen Geschossen im
Fahrzeug werden.

WARNUNG! Auf Fahrzeugplatzen, die quer zur
Fahrtrichtung angeordnet sind, ist die Verwendung

des Sitzes nicht zulassig. Auf riickwartsgerichteten
Fahrzeugsitzen, wie z.B. in einem Van oder Minibus,

ist die Verwendung zul&ssig, sofern der Fahrzeugsitz

fiir die Beforderung eines Erwachsenen zugelassen

ist. Zu beachten ist, dass die Fahrzeugkopfstiitze bei
riickwartsgerichtetem Einbau nicht entfernt werden darf!

HINWEIS! Bitte lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt im
Fahrzeug zuriick.




ll WARNING! The diagonal belt must run back at a recline
and must never run forward to the upper belt point in
your vehicle. If it is not possible to adjust the seat in
this way, e.g. by pushing the child seat forward or using
it on another seat, this child seat is not suitable for
your vehicle.

ll ATTENZIONE! La cintura diagonale deve sempre scorrere
indietro inclinata e non deve mai scorrere in avanti verso
il punto superiore della cintura nel veicolo. Nel caso non
sia possibile regolare il sedile in questo modo, ad esempio
spingendo avanti il sedile o usando un altro sedile, il
seggiolino non sara adatto all'uso in questo veicolo.

n WARNING! Luggage or other objects present in the
vehicle that may cause injury in the event of an accident
must always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

n ATTENZIONE! Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo
che possono causare lesioni in caso di incidente devono

essere fissati saldamente. In caso contrario potrebbero

essere scagliati e causare lesioni mortali.

ll WARNING! The child seat may not be used on child
seats facing to the side of the direction of travel. Use

of the child seat is permitted on rear-facing seats, e.g.

in a van or minibus, provided that the seat is permitted
for transporting an adult. Please note that the vehicle
headrest must not be removed when fitting on a rear-
facing seat! Even if not in use, the child seat must always
be secured with the safety belt.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.

“ ATTENZIONE! Il seggiolino non é utilizzabile sui sedili
rivolti lateralmente rispetto alla direzione di marcia.
L'utilizzo del seggiolino auto & consentito nei sedili rivolti
contrari al senso di marcia, ad esempio nei furgoncini o
nei minibus, a condizione che il sedile sia omologato per
il trasporto dell’adulto. Non rimuovere il poggiatesta del
sedile del veicolo durante l'installazione del seggiolino

nei sedili rivolti contrari al senso di marcia. Anche quando
non si trasporta il bambino il seggiolino auto va assicurato
con la cintura.

NOTA BENE! Non lasciare mai il tuo bambino incustodito
all'interno dell'auto



SICHERHEIT IM FAHRZEUG

WARNUNG! Der Kindersitz muss, auch dann wenn
er nicht benutzt wird, immer korrekt mit dem
Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein. Bereits bei
einer Notbremsung oder einem geringen Aufprall
konnen unbefestigte Teile andere Mitfahrer und Sie
selbst verletzen.

Achten Sie zum Schutz aller Fahrzeuginsassen stets
darauf, dass...

die umklappbaren Riickenlehnen der Fahrzeugsitze
eingerastet sind und sich in einer aufrechten

Position befinden.

bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in
der hintersten Position steht.

im Fahrzeug alle beweglichen Gegenstande gesichert sind.
alle Personen im Fahrzeug angeschnallt sind.

DEN SITZ INS FAHRZEUG STELLEN

Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz
im Auto.

« Achten Sie unbedingt darauf, dass die Riickenlehne (2) des
CBX YARI flachig an der Riickenlehne des Fahrzeugsitzes
anliegt. Bei Verwendung des Latch-Connect Systems kénnen
Sie den Abstand mit dem Versteller (5) einstellen.

Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges storend sein, ziehen Sie
diese ganz heraus oder nehmen Sie diese ganz ab (Ausnahme
siehe Abschnitt ,DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG").



SAFETY IN THE VEHICLE

SICUREZZA NEL VEICOLO

WARNING! The child seat must always be secured
correctly with the vehicle belt in the vehicle even when
not in use. In case of an emergency brake or accident, an
unsecured child seat may injure other passengers or you.

ATTENZIONE! Il seggiolino deve sempre essere
assicurato correttamente con la cintura presente

nel veicolo anche quando il veicolo non & in uso.

Nel caso di una frenata di emergenza o di un uno
scontro, un seggiolino assicurato male puo ferire voi o
altri passeggeri.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers
make sure that...

the foldable backrests in the vehicle are locked in their

upright position.

when installing the child seat on the front passenger seat,
adjust the vehcile seat in rearmost position.

you properly secure all objects likely to cause injury in the case
of an accident.

all passengers in the vehicle are buckled up.

PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child seat on the appropriate seat in the car.

+ Always ensure that the entire surface of the backrest (2) of the
CBX YARI is placed against the backrest of the vehicle seat.
When using the Latch-Connect System, you can adjust the
distance using the adjuster (5).

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the
way or remove it completely (for exceptions to this, please
refer to the section ("POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN
THE VEHICLE").

Per garantire la miglior sicurezza per tutti i passeggeri
assicurarsi che:

gli schienali regolabili dei sedili del veicolo siano bloccati in
posizione eretta.

quando il seggiolino viene installato sul sedile anteriore,
regolare il sedile nella posizione pil arretrata possibile.
assicurare adeguatamente tutti gli oggetti presenti nel veicolo
in quanto possono diventare proiettili pericolosi in caso
diincidente.

tutti i passeggieri abbiano le cinture allacciate.

COLLOCAZIONE DEL SEGGIOLINO NEL VEICOLO
Posizionare il seggiolino sul sedile veicolare adatto.

+ Accertarsi sempre che lintera superficie dello schienale (2)
del CBX YARI poggi completamente contro lo schienale del
sedile veicolare. Se necessario & possibile regolare la distanza
agendo sul regulatore (5).

Se il poggiatesta del veicolo & diingombro, alzarlo del tutto

o rimuoverlo completamente (per eccezioni, si prega di
consultare la sezione .,POSIZIONAMENTO CORRETTO DEL
SEGGIOLINO NEL VEICOLO").



WARNUNG! Die Riickenlehne des CBX Kindersitzes muss
an der Lehne des Fahrzeuges fldchig aufliegen. Um den
groftmaoglichen Schutz fiir das Kind zu gewahrleisten,
muss sich der Sitz in einer normalen aufrechten

Position befinden!

HINWEIS! An einigen Autositzen aus empfindlichem Material
(z.B. Velours, Leder, etc.) kdnnen durch die Benutzung von
Kindersitzen mdgliche Gebrauchsspuren und/oder Abfarbungen
auftreten. Um das zu vermeiden, konnen Sie z.B. eine Decke
oder ein Handtuch unterlegen. Ferner weisen wir in diesem
Zusammenhang auf unsere Reinigungshinweise in dieser
Gebrauchsanleitung hin, die vor der ersten Verwendung des
Sitzes unbedingt beachtet werden sollten.

WARNUNG! Benutzen Sie niemals andere als die in
der Bedienungsanleitung beschriebenen und am Sitz
markierten Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.




WARNING! The full surface of the backrest of the CBX
child seat must be against the backrest of the vehicle. To
ensure maximum protection for your child, the seat must
be in a normal upright position!

ATTENZIONE! Lintera superficie dello schienale del
seggiolino CBX deve poggiare contro lo schienale
del veicolo. Per assicurare la massima protezione
per il bambino il sedile deve trovarsi nella normale
posizione eretta!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g.
suede, leather etc.), the use of child seats may leave marks and/
or cause discolouration. To prevent this, you can place a blanket
or towel underneath it, for example. Please also refer in this
connection to our cleaning advises in these usage instructions;
these cleaning instructions must be observed prior to using the
seat for the first time.

NOTA BENE! Su alcuni sedili veicolari realizzati in materiali
delicati (come pelle scamosciata, pelle, ecc.) l'uso di seggiolini
puo lasciare tracce e/o causare scoloriture. Questo & evitabile
utilizzando ad esempio una coperta o un asciugamano come
appoggio. Al riguardo vedere anche le istruzioni di pulizia nelle
presenti istruzioni per L'uso; le istruzioni di pulizia devono essere
consultate prima del primo uso del seggiolino.

WARNING! Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions and marked
on the child restraint.

ATTENZIONE! Non utilizzare punti di contatto di carico
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati
nel sistema di ritenuta.
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BEFESTIGEN DES KINDERSITZES MITTELS LATCH-CONNECT
SYSTEM

Mit dem Latch-Connect System kénnen Sie den CBX YARI mit
dem Fahrzeug verbinden und so die Sicherheit lhres Kindes
erhdhen. Ihr Kind muss weiterhin mit dem 3-Punkt-Gurt lhres
Fahrzeuges angeschnallt werden.

HINWEIS! Die ISOFIX Befestigungspunkte (6) sind zwei
Metalllaschen pro Sitzplatz und befinden sich zwischen
Riickenlehne und Sitzflache des Fahrzeugsitzes. Im Zweifelsfall
nehmen Sie die Bedienungsanleitung lhres Fahrzeuges zu Hilfe.

Verlangern sie den Gurt des Latch-Connect-Systems durch
Betitigen des Verstellers (5).

Befestigen sie die Latch-Connect Haken (7) an den ISOFIX
Befestigungspunkten (6) des Fahrzeugs.

Straffen sie das Latch-Connect System durch Ziehen am freien
Ende des Gurtes, bis die Position des Kindersitzes korrekt
eingestellt ist.

Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut halt, indem Sie
versuchen ihn aus den ISOFIX Befestigungspunkten (6)
herauszuziehen.

HINWEIS! Beachten Sie dazu den Abschnitt .DEN SITZ INS
FAHRZEUG STELLEN".



SECURING THE CHILD SEAT USING THE LATCH-CONNECT
SYSTEM

Using the Latch-Connect System system, you can fix the CBX
YARI to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The
child still needs to be secured with the three-point belt of
your vehicle.

NOTE! The ISOFIX fixture points (6) are two metallic clips for
each seat and are positioned between the backrest and the
seating surface of the vehicle seat. In case of doubt, please refer
to the driver’s manual of your vehicle.

Elongate the straps of the Latch-Connect System by using the
adjuster (5).

Attach the Latch-Connect hooks (7) to the ISOFIX attachment
points (6).

Tighten the Latch-Connect System by pulling the strap

on the adjuster until the position of the child seat is

adjusted correctly.

Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the
ISOFIX fixture points (6).

HINWEIS! Note the information in the section “PLACING THE
SEAT IN THE VEHICLE".

FISSAGGIO DEL SEGGIOLINO CON IL SISTEMA LATCH-
CONNECT

Con il sistema Latch-Connect System ¢ possibile fissare il CBX
YARI al veicolo, aumentando cosi la sicurezza del bambino. Il

bambino deve essere allacciato utilizzando la cintura a tre punti IT
del veicolo.

NOTA BENE! | punti di ancoraggio ISOFIX (6) sono due clip

metalliche per ogni sedile, posizionate tra lo schienale e la
seduta del sedile del veicolo. In caso di dubbio consultare il
manuale istruzioni del proprio veicolo.

Allungare le cinture del Latch-Connect System utilizzando il
regolatore (5).

Fissare il Latch-Connect System ai punti di ancoraggio

ISOFIX (6).

Serrare il Latch-Connect System tirando la cintura sul
regolatore fino a quando la posizione del seggiolino auto non &
stata regolata correttamente.

Accertarsi che il seggiolino sia in sicurezza tentando di tirarlo
fuori dai punti di ancoraggio ISOFIX (6).

NOTA BENE! Consultare la sezione “COLLOCAZIONE DEL
SEGGIOLINO NEL VEICOLO"™.
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AUSBAU DES KINDERSITZES

Fiihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

Die gestrafften Gurte mit Hilfe des Verstellers (5) lockern.
Die Haken (7) auf beiden Seiten von den ISOFIX Befestigungs-
punkten lGsen.

Entfernen Sie den Kindersitz.

Das Latch-Connect System kann im unteren Teil des
Kindersitzes verstaut werden.



REMOVAL OF THE CHILD SEAT
Perform the installation steps in the reverse order.

* Release the tightened straps using the adjuster (5).

« Disconnect the latches (7) on both sides.

* Remove the child seat.

* You can store the Latch-Connect system in the booster of
the child seat.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO
Seguire il procedimento per linstallazione nell'ordine inverso. m
* Rilasciare i connettori (7) agendo sul regolatore (5). m
+ Sganciare i connettori (7) su entrambi i lati.
» Estrarre il seggiolino.
+ Ritirare i connettori (7) nella posizione di trasporto agendo

sul regolatore (5).
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ANPASSEN AN DIE KORPERGROSSE

Einstellen der Kopfstiitze

Die Kopfstiitze muss so eingestellt werden, dass der Abstand
zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze nicht
breiter als 2cm (ca. 2 Finger) ist.

Ziehen Sie den Verstellhebel (8) an der Riickseite

der Kopfstitze, und fiihren Sie die Kopfstiitze in die
gewlinschte Position.

HINWEIS! Nur eine in optimaler Hohe eingestellte Kopfstiitze
bietet den gréBtmaglichen Schutz und Komfort fir Ihr Kind
und gewahrleistet auerdem den optimalen Verlauf des
Diagonalgurtes. Die Hohenverstellung kann beim CBX YARI in
12 Positionen erfolgen.



ADAPTING TO BODY SIZE

Adjustment of the headrest

The headrest must be adjusted so that max. 2cm (ca. two
finger's width) or less remains free between the child’s
shoulder and the headrest.

Push the adjustment button (8) on the rear side of the
headrest and move it into the desired position.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest can offer your

child maximum protection and comfort while ensuring that the
diagonal belt can be fitted smoothly. The height of the CBX YARI
can be adjusted to one of twelve positions.

REGOLAZIONE IN BASE ALLA CORPORATURA
Regolazione del poggiatesta

« Il poggiatesta deve essere regolato in modo che ci siano 2cm
(ca. due dita] liberi tra le spalle del bambino e il poggiatesta.

+ Premere la leva di regolazione (8) sulla parte bassa del
poggiatesta e muovere fino alla posizione desiderata.

NOTA BENE! Soltanto se regolato correttamente il poggiatesta e
in grado di offrire al vostro bambino la massima sicurezza ed il
massimo comfort e nello stesso tempo garantire che la cintura
diagonale sia nella posizione corretta. CBX YARI puo essere
regolato in altezza in dodici posizioni.
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ANSCHNALLEN DES KINDES

« Setzen Sie |hr Kind in den Kindersitz. Ziehen Sie den
Dreipunktgurt weit heraus und fiihren Sie diesen vor [hrem
Kind entlang zum Gurtschloss (9).

HINWEIS! Der Dreipunktgurt darf nur tber die dafiir
vorgesehenen Fiihrungen verlaufen. Die Gurtfiihrung wird
in diesem Handbuch genau beschrieben und ist zudem am
Kindersitz rot markiert.

n WARNUNG! Den Gurt auf keinen Fall verdrehen.

.

Stecken Sie die Gurtzunge (10) in das Gurtschloss (9). Dieses
muss mit einem hérbaren . KLICK" einrasten.

Als nichstes legen Sie den Beckengurt [11) in die rot
gekennzeichneten unteren Gurtfiihrungen (14) des
Kindersitzes ein.

Ziehen Sie nun kraftig am Diagonalgurt (13), um den
Beckengurt (11) zu straffen. Je enger der Gurt anliegt, desto
besser kann er vor Verletzungen schiitzen. Auf der Seite des
Gurtschlosses (9) missen der Diagonalgurt (13) und der
Beckengurt (11) zusammen in die untere Gurtfiihrung (14)
eingelegt sein.

Der Beckengurt [11) sollte auf beiden Seiten des Sitzkissens in
den rot gekennzeichneten unteren Gurtfiihrungen (14) liegen.
Nun fiihren Sie den Diagonalgurt (13) durch die obere
Gurtfiihrung (12) in der Kopfstiitze (15) bis er sich innerhalb
der Gurtfihrung befindet.

.

HINWEIS! Bringen Sie Ihrem Kind von Anfang an bei, immer auf
eine straffe Gurtfiihrung zu achten und bei Bedarf, selbst den
Gurt festzuziehen.



SECURING THE CHILD

+ Place your child in the child seat. Pull the three-point belt
right out and feed it along the belt buckle (9] in front of
your child.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail in
this manual and are marked in red on the child seat.

ALLACCIARE IL BAMBINO ALLA CINTURA

« Collocare il bambino nel seggiolino. Estrarre ampiamente
la cintura a tre punti e farla scorrere fino al fermaglio della
cintura (9) davanti al bambino.

NOTA BENE! La cintura a tre punti deve passare solo trai
passaggi designati. Il passaggio per le cinture & descritto nel
dettaglio in questo manuale ed evidenziato nel seggiolino auto.

n WARNING! Never twist the belt.

n ATTENZIONE! Non torcere mai la cintura. ‘

« Insert the belt tongue (10) into the belt buckle (9). It must lock
into place with an audible “"CLICK".

Next, place and tighten the lap belt (11) in the red colored
lower belt guides (14) of the child seat.

Now pull the diagonal belt (13) firmly to tighten the lap belt
(11). The tighter the belt sits, the better it provides protection
from injury. On the side of the belt buckle (9), the diagonal
belt (13) and the lap belt [11) must be inserted together in
the lower belt guide (14).

The lap belt (11) should have been fed through the lower belt
guides (14) on both sides of the booster seat.

Now feed the diagonal belt (13) through the upper belt guide
(12) in the headrest (15) until it is inside the belt guide.

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the
belt is tight and, if necessary, how to tighten the belt themselves.

Inserire la linguetta della cintura (10) nel fermaglio della
cintura (9). I blocco in posizione deve essere segnalato da uno
scatto udibile.

Collocare successivamente la cintura subaddominale (11)
nelle guide rosse della cintura inferiori (14) del seggiolino.
Ora tirare saldamente la cintura diagonale (13) per tendere

la cintura subaddominale (11). Maggiormente tesa € la sede
della cintura, maggiore & la protezione dalle lesioni. Cintura
diagonale (13) e cintura subaddominale (11) vanno inserite
assieme nella guida cintura inferiore (14) a lato del fermaglio
della cintura (9).

La cintura subaddominale (11) dovrebbe passare attraverso

le guide della cintura inferiori (14) su ambo i lati del cuscino
di seduta.

Far passare ora la cintura diagonale (13) attraverso la guida
della cintura superiore (12) nel poggiatesta (15) fino a che non
si trovera nella guida della cintura.

NOTA BENE! Insegnare al bambino fin dall'inizio a controllare
sempre che la cintura sia tesa e a tenderla autonomamente
se necessario.
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WARNUNG! Der Beckengurt [11) muss auf beiden Seiten
so tief wie moglich tiber der Leistenbeuge lhres Kindes
verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken

zu kénnen.

Achten Sie darauf, dass der Diagonalgurt (13) zwischen
SchulterauBenkante und Hals lhres Kindes verlauft. Falls
erforderlich, passen Sie durch Verstellen der Kopfstiitzenhéhe
den Gurtverlauf an. Die Héhe der Kopfstiitze (15) kann auch im
eingebauten Zustand im Auto eingestellt werden.



WARNING! The lap belt [11) must run as low as possible
on both sides along your child’s groin to have optimum
effect in the event of an accident.

ATTENZIONE! La cintura subaddominale (11) deve
scorrere pil bassa possibile suambo i lati lungo
linguine del bambino per avere l'effetto ottimale in caso
di incidente.

Ensure that the diagonal belt (13) runs between the outside of
the shoulder and the neck of your child. If necessary, adjust the
height of the headrest to change the position of the belt. The
height of the headrest (15) can still be adjusted while in the car.

Accertarsi che la cintura diagonale (13) scorra tra Uesterno della
spalla e il collo del bambino. Se necessario regolare l'altezza del
poggiatesta per cambiare la posizione della cintura. L'altezza del
poggiatesta (15) & regolabile anche in auto.
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IST IHR KIND RICHTIG GESICHERT? - FAHRZEUGGURT
GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

Um die bestmdgliche Sicherheit Ihres Kindes zu gewahrleisten,
prifen Sie bitte immer vor Beginn der Fahrt, ob...

.

.

die Kopfstiitze richtig eingestellt ist.

der Beckengurt auf beiden Seiten des Sitzkissens in den rot
gekennzeichneten unteren Gurtfiihrungen verlauft und straff
und tief sitzt.

der Diagonalgurt auf der Gurtschlossseite auch in der unteren
Gurtfiihrung des Sitzes verlauft.

der Diagonalgurt durch die rot markierte obere Gurtfihrung
der Kopfstiitze verlauft.

der Diagonalgurt schrag nach hinten verlauft.

der gesamte Gurt straff ist und nicht verdreht am Korper des
Kindes anliegt.

bei Verwendung des Latch-Connect Systems: dass

der Sitz beidseitig mit den Konnektoren in den ISOFIX
Befestigungspunkten eingerastet ist und der Latch-Gurt gut
gestrafft ist.

“ WARNUNG! Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls

iber die Armlehne reichen. Ist die Gurtpeitsche zu lang,
ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser Position
im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte wenden Sie sich im
Zweifelsfall an den Hersteller.

n WARNUNG! Bitte lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt

im Fahrzeug zuriick. Die Kunststoffteile des Kindersitzes
heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich daran
verbrennen. Schiitzen Sie |hr Kind und den Kindersitz vor
intensiver Sonneneinstrahlung (z.B. indem Sie ein helles
Tuch iber den Sitz legen).




IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - VEHICLE BELT
GROUP 2/3 (15-36 KG)

To ensure optimum safety for your child, please always check
before commencing travel that...

the headrest is adjusted correctly

the lap belt has been fed through the lower red belt guides on
both sides of the booster seat.

the diagonal belt on the belt buckle side has also been fed
through the lower red belt guide of the seat.

the diagonal belt has been fed through the upper belt guide
marked red in the headrest.

the diagonal belt is at a recline backwards.

the entire belt is tightly against your child’s body and is

not twisted.

if the Latch-Connect System is used: the seat has locked into
place on both sides with the latches into the ISOFIX anchorage
points and the system is tightened.

.

.

IL BAMBINO E MESSO IN SICUREZZA CORRETTAMENTE? -
CINTURA DELLAUTOMOBILE GRUPPO 2/3 (15-36 KG)

Per garantire la sicurezza ottimale del bambino, prima di iniziare
il viaggio controllare sempre che...

la cintura subaddominale passi attraverso le guide della
cintura inferiori suambo i lati del cuscino di seduta. Il
poggiatesta é regolato correttamente

la cintura diagonale sul lato del fermaglio della cintura passi
attraverso la guida inferiore della cintura del seggiolino auto
la cintura diagonale passi attraverso la guida della cintura
colorata di rosso nel poggia-spalla.

la cintura diagonale scorra verso il basso inclinata

lintera cintura poggi tesa contro il corpo del bambino e non
sia attorcigliata.

Se si utilizza Latch-Connect System: Il seggiolino sia
bloccato da entrambi i lati con i connettori inseriti nei punti di
ancoraggio ISOFIX e che il sistema sia ben saldo.

“ WARNING! The vehicle belt buckle must never cross the
arm rest. If the belt whip is too long, the child seat is not
suitable for use in this position in the vehicle. In case of
doubt, please consult the manufacturer.

“ ATTENZIONE! La cintura dell'automobile non deve mai
incrociarsi sulle braccia del bambino. Se il sistema di
cinture e troppo lungo, il seggiolino non & adatto all'uso in
questa posizione nel veicolo. In caso di dubbi, consultare il
rivenditore autorizzato.

l] WARNING! Never leave your child unattended in the

car. The plastic parts in the child restraint system heat
up in sun and the child may sustain burns. Protect your
child and the child seat from direct sun exposure [e.g. by
covering it with a light colored cloth).

ll ATTENZIONE! Non lasciare mai il bambino incustodito
nell'auto. Le parti in plastica del sistema di ritenuta per
bambini si riscaldano al sole e il bambino puo riportare
ustioni. Proteggi il seggiolino auto dall’esposizione diretta
del sole (ad es. con una copertura con un tessuto dai
colori chiari).
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ENTFERNEN DES BEZUGES
Der Bezug am Kindersitz besteht aus drei Teilen (Kopfstiitze,
Schulterteil, Sitzkissen).

Die Sitzbeziige sind an mehreren Stellen mit Druckkndpfen am
Kindersitz befestigt.

Sobald Sie alle Befestigungen geldst haben, konnen die
Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in
umgekehrter Reihenfolge.

WARNUNG! Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug
verwendet werden.

Entfernen des Bezugs von der Kopfstiitze

Entfernen Sie den Bezug, indem Sie ihn nach vorne ziehen.

\,\MJ

Va
—
(&)
I e /1 Entfernen des Bezugs vom Schulterteil

N

Lésen Sie die vier Druckknopfe auf der Riickseite des
Kindersitzes. Entfernen Sie den Bezug.




REMOVING THE SEAT COVER
The cover of the child seat consists of three parts (headrest,
shoulder part, booster).

The four covers of the seat are held in position at several places by
press-studs (see image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover
can be removed.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the
reversed order as removing them.

RIMOZIONE DELLA FODERA DEL SEGGIOLINO
La fodera del seggiolino & composta da tre parti (poggiatesta,
fodera dell'aera della spalla, fodera della superficie di seduta).

Le quattro fodere del seggiolino sono tenute in posizione da
bottoni automatici (vedere figura).

Una volta sbloccati tutti gli automatici, le singole parti della
fodera possono essere rimosse.

Procedere in ordine inverso rispetto alla rimozione al fine di
ricollocare le fodere sul seggiolino.

WARNING! The child seat must never be used without
the cover.

ATTENZIONE! Il seggiolino non deve mai essere usato
senza la fodera.

Removing the cover from the head support
Remove the cover by pulling it forwards.
Removing the cover from the shoulder part

Release the four press-studs on the rear side of the child seat.
Remove the cover.

Rimozione della fodera dal poggiatesta
Rimuovere la fodera tirandola in avanti.
Rimozione della fodera dall’area della spalla

Rilasciare i quattro bottoni automatici sul retro. Rimuovere
la fodera.
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Entfernen des Bezugs von der Sitzflache

Lésen Sie die 2 Druckkndpfe des Sitzbezugs an der Riickseite.
Ziehen Sie nun den Bezug iiber die Armlehnen und entlang der
Sitzflache ab.

REINIGUNG

HINWEIS! Bitte den Bezug vor der ersten Verwendung waschen.
Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen
werden. Sollten Sie mit mehr als 30°C waschen, kann es zu
Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den Bezug
gesondert von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner
trocknen! Den Bezug keinesfalls in der prallen Sonne trocknen!
Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel
und warmen Wasser gereinigt werden.

WARNUNG! Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs-
oder Bleichmittel verwenden!




Removing the cover from the booster

Release the 2 press-studs of the seat cover at the front and the
back. Now, pull off the cover over the armrests and along the
seat surface.

CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first

time. The cover may only be washed at 30 °C with a delicate
wash program. Washing at more than 30°C may result in
discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never
dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned
with a mild cleaning agent and warm water.

Rimozione della fodera dalla superficie di seduta

Sbloccare i due bottoni automatici anteriori e posteriori della
fodera del sedile. Estrarre ora la fodera oltre i braccioli e lungo
la superficie di seduta.

PULIZIA

NOTA BENE! Consigliamo il lavaggio prima del primo utilizzo.
La fodera e lavabile solo a 30 °C con un programma di lavaggio

delicato. Il lavaggio oltre i 30 °C puo causare lo scolorimento del
tessuto della fodera. Lavare la fodera separatamente dagli altri

capi e non asciugare in asciugatrice! Non fare mai asciugare
la fodera alla luce solare diretta! Le parti in plastica possono
essere pulite con un detergente delicato e dell'acqua tiepida.

P WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

ATTENZIONE! Non usare mai detergenti aggressivi
o candeggine!
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PFLEGE

Um die groBtmagliche Schutzwirkung Ihres Kindersitzes
zu gewahrleisten, ist es unbedingt notwendig, dass Sie
Folgendes beachten:

Alle wichtigen Teile des Kindersitzes sollten regelmaBig auf
Beschadigungen kontrolliert werden. Die mechanischen
Bauteile missen einwandfrei funktionieren.

Es ist unbedingt notwendig darauf zu achten, dass der
Kindersitz nicht zwischen harten Teilen wie Fahrzeugtiir,
Sitzschiene usw. eingeklemmt wird und dadurch beschadigt
werden kénnte.

Der Kindersitz muss z.B. nach einem Sturz unbedingt vom
Hersteller Uberpriift werden.

Es ist darauf zu achten, dass nur ein original CBX Sitzbezug
verwendet wird, da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion ist. Ersatzbeziige erhalten Sie im Fachhandel.



CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child seat provides maximum protection, it is
imperative that you note the following:

All major parts of the child seat should be checked regularly
for damage. The mechanical components must be free

of defects.

It is absolutely necessary to ensure that the child seat is not
jammed between hard elements such as the vehicle door or
seat rail, which could potentially damage it.

When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child
seat must be checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CBX seat cover is used, as the cover
is a key element of the seat’s function. Spare covers can be
obtained from a specialist retailer.

CURA E MANUTENZIONE

Per garantire che il seggiolino offra la massima protezione &
imperativo osservare quanto segue:

Tutte le parti principali del seggiolino dovrebbero essere
controllate regolarmente alla ricerca di danni. | componenti
meccanici devono essere privi di difetti.

E" assolutamente necessario assicurare che il seggiolino non
sia incastrato tra elementi duri, quali la portiera o le guide dei
sedili, che potrebbero potenzialmente danneggiarlo.

Se esposto a colpi estremi, ad esempio in caso di incidente, il
seggiolino deve essere controllato dal produttore.

Accertarsi di utilizzare solo una fodera del sedile CBX, in quanto
la fodera rappresenta un elemento chiave di funzionamento

del seggiolino. Le fodere di ricambio sono ottenibili presso i
rivenditori specializzati.
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VERHALTEN NACH EINEM UNFALL

WARNUNG! Aufgrund eines Unfalles konnen am
Kindersitz Beschadigungen auftreten, die mit bloBem
Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie
sich bitte an den Handler oder Hersteller.

PRODUKTLEBENSDAUER

Dieser Kindersitz ist so ausgelegt, dass er bei gewdhnli-
cher Nutzung fiir die gesamte Produktlebensdauer von ca.

9 Jahren seine Eigenschaften erfiillt. Durch den langsamen
Verschleifl des Kunststoffs, beispielsweise durch Sonnen-
einstrahlung (UV), kénnen sich die Eigenschaften des
Produkts geringfiigig verschlechtern. Da in Fahrzeugen sehr
grofle Temperaturschwankungen herrschen und andere
unvorhersehbare Belastungen auftreten konnen, ist es
notwendig, folgende Punkte zu beachten:

Wenn das Fahrzeug langere Zeit der prallen Sonne ausgesetzt
ist, muss der Kindersitz aus dem Fahrzeug entfernt oder mit
einem hellen Tuch abgedeckt werden.

Priifen Sie regelmaBig alle Kunststoff- und Metallteile

des Kindersitzes auf Beschadigung oder Verdanderung von
Form oder Farbe. Stellen Sie eine Veranderung fest, ist der
Kindersitz zu entsorgen oder muss vom Hersteller gepriift und
gegebenenfalls ausgetauscht werden.

Veranderungen des Stoffes, insbesondere das Ausbleichen,
sind normal und stellen keine Beeintrachtigung dar.

.



HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

COME PROCEDERE IN SEGUITO A UN INCIDENTE

WARNING! An accident may cause damage to the child
seat that is not identifiable with the naked eye. Please
replace the seat after an accident. In case of doubt, please
consult your dealer or the manufacturer.

ATTENZIONE! Un incidente puo causare danni al
seggiolino non identificabili a occhio nudo. Sostituire il
seggiolino dopo un incidente. In caso di dubbio, consultare
il proprio rivenditore o il produttore.

PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fulfill its intended
functions by ordinary use for a product life span of approx.

9 years. Gradual wear of the plastic, for example caused by
exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the
product’s properties. Since very high temperature fluctuations
and other unforeseeable stresses are common in vehicles, it is
necessary to observe the following points:

If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long
periods, the child seat must be removed from the vehicle or
covered with a light cloth.

Check all plastic and metal parts of the seat regularly for
damage or change of shape or colour. If you notice any change
in the child seat, the seat must be disposed or checked and
possibly replaced by the manufacturer.

Changes to the fabric, especially fading, are normal when used
in a vehicle and do not impair the seat's function.

.

VITA UTILE DEL PRODOTTO

Questo seggiolino & progettato per soddisfare le proprie
specifiche durante lintera vita utile, pari a circa 9 anni.

Nel tempo le parti in plastica tendono ad usurarsi, es. per
l'esposizione al sole (UV) e le caratteristiche del prodotto
possono subire leggere variazioni. Alla luce delle possibili
fluttuazioni massicce di temperatura e degli sforzi imprevedili
nei veicoli, devono essere tenuti in considerazione i

punti seguenti:

Se il veicolo viene lasciato al sole per un periodo di tempo
prolungato, il seggiolino deve essere rimosso dall'abitacolo o
coperto con un panno chiaro.

Controllare regolarmente tutte le parti di plastica e

metallo del seggiolino alla ricerca di danni, deformazioni

o cambiamenti di colore. Qualora si scopra qualsiasi
cambiamento, il seggiolino dovra essere smaltito o controllato
e, possibilmente, sostituito dal produttore.

Le variazioni del tessuto, in particolare la scoloritura, sono
perfettamente normali in caso di uso di un veicolo e non
intaccano il funzionamento del seggiolino.
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ENTSORGUNG

Am Ende der Produktlebensdauer des Kindersitzes ist eine
sachgemafe Entsorgung vorzunehmen. Die Abfalltrennung kann
kommunal unterschiedlich sein. Um eine vorschriftsgemafe
Entsorgung des Kindersitzes zu gewahrleisten, setzen Sie

sich mit Ihrer kommunalen Abfallentsorgung bzw. Verwaltung
Ihres Wohnortes in Verbindung. Beachten Sie auf jeden Fall die
Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.



DISPOSAL

At the end of the child seat's service life, it must be disposed of
correctly. The separation of waste may be handled differently
from place to place. To ensure that the child seat is disposed of
in accordance with regulations, please contact your local waste
disposal institution or local council. Always observe the waste
disposal regulations of your country.

SMALTIMENTO

Al termine della sua vita utile il seggiolino dovra essere
smaltito correttamente. La differenziazione dei rifiuti potrebbe
avvenire con modalita diverse da luogo a luogo. Per garantire
lo smaltimento corretto preghiamo di contattare l'ufficio di
competenza della vostra citta. Seguire sempre le normative
vigenti nella vostra nazione.
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GARANTIEBEDINGUNGEN

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nurin dem
Land, in dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel
an einen Verbraucher verkauft wurde. Die Garantie deckt
samtliche Herstellungs- und Materialfehler ab, die im Zeit-
punkt des Kaufs bestanden haben oder die innerhalb von drei
(3) Jahren nach dem Erstverkauf dieses Produkts tiber den
Einzelhandel an einen Verbraucherin Erscheinung getreten
sind (Herstellergarantie). Tritt wéhrend der Garantiezeit

ein Herstellungs- und Materialfehler auf, wird das Produkt
kostenlos repariert oder - nach unserem freien Ermessen

- gegen ein neues ausgetauscht. Um Leistungen im Rahmen
dieser Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss das
Produkt an den Einzelhdndler zuriickgegeben werden, der
es erstmalig verkauft hat und ein Nachweis iber den Kauf
(Kaufbeleg oder Rechnung) im Original vorgelegt werden,
welcher das Kaufdatum, Namen und Adresse des Handlers,
sowie die Produktbezeichnung aufzeigt. Der Anspruch aus
diesem Garantieversprechen besteht nicht, wenn das Produkt
an den Hersteller oderirgendeine andere Person als den
Einzelhdndler, der es erstmalig verkauft hat, zum Zweck der
Inanspruchnahme der Garantieleistung geschickt wird. Die
Garantie gilt nur, wenn das Produkt nach dem Kauf umgehend
auf Vollstandigkeit, Herstellungs- und Materialfehler tiber-
prift wurde. Wurde das Produkt im Versandhandel gekauft,
ist es umgehend nach Erhalt auf Vollstandigkeit, Herstel-
lungs- und Materialfehler zu tiberpriifen. Falls Schaden
vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr benutzt werden
und muss umgehend an den Handler, der es erstmalig
verkauft hat, zuriickgegeben werden.

Im Garantiefall muss das Produkt in einem vollstandigen und
sauberen Zustand zuriickgegeben werden. Bitte lesen Sie
vor einer Kontaktaufnahme mit dem Handler sorgféltig die
Gebrauchsanleitung. Die Garantie deckt keine Schaden ab,



WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in
which this product was first sold through retail channels to a
consumer. This warranty covers all manufacturing and material
defects that existed at the time of purchase or which manifest
themselves within three (3) years of first sale of this product

via retail channels to a consumer (manufacturer warranty). If

a manufacturing or material defect arises during the warranty
period, the product will be repaired at no charge or - at our
discretion - may be replaced by a new one. In order to make a
claim on this warranty, the product must be returned to the re-
tailer that first sold it and the original proof of purchase (receipt
or invoice), containing the date of purchase, name and address
of the retailer, and the product name, must be presented. No
claims may be made on this warranty if the product is sent to the
manufacturer or any other person than the retailer having first
sold it for the purpose of making a claim on the warranty. The
warranty only applies if the product was checked for complete-
ness, manufacturing defects and material defects immediately
upon purchase. If the product was purchase by way of a mail
order outlet, it must be checked for completeness, manufac-
turing defects and material defects immediately upon receipt. If
damage arises, the product may no longer be used and must be
returned to the retailer that original sold it. When claiming on
the warranty, the product must be returned in a complete and
clean state. Please read the usage instructions carefully before
contacting the retailer. The warranty does not cover damage
caused by misuse, external influences (water, fire, traffic acci-
dents etc.) or normal wear and tear. Claims on the warranty will
only be honoured if the product is treated and used in accord-
ance with the usage instructions, repairs and modifications are
only performed by persons authorised to do so, and only original
parts and accessories are used. This warranty does not nullify or
limit in any way any consumer rights or rights against the seller

CONDIZIONI DI GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui il
prodotto é stato originariamente venduto da un rivenditore al
consumatore. La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione
e di materiali riscontrati all'acquisto o entro un periodo di tre

(3) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore (garanzia del
produttore). Qualora, durante il periodo di garanzia, si presenti
un difetto di produzione o dei materiali, il prodotto verra riparato
gratuitamente o sostituito con uno nuovo a nostra discrezione.
Per avere diritto alla garanzia & necessario riportare o spedire

il prodotto al rivenditore presso il quale & stato acquistato ed

& indispensabile fornire la prova di acquisto (scontrino fiscale,
fattura, ecc.) in originale. La prova d’acquisto dovra contenere
indicati la data di acquisto, il nome e indirizzo del rivenditore e
identificativo del prodotto. Non sono ammesse richieste relative
a questa garanzia qualora il prodotto, allo scopo di effettuare
una richiesta di garanzia, sia inviato al produttore o a qualsiasi
altra persona diversa dal dettagliante che lo ha venduto per la
prima volta. La garanzia ¢ valida soltanto se il prodotto é stato
sottoposto ad un accurato controllo di completezza e funzionalita
all'acquisto e se eventuali manchevolezze di produzione o di ma-
teriali sono state prontamente segnalate. Se il prodotto € stato
acquistato tramite un canale di vendita a distanza, dovra essere
controllato immediatamente al momento del ricevimento per
verificarne la completezza ed eventuali difetti di produzione o di
materiali. In caso si riscontri qualsiasi difetto/danneggiamento
del prodotto invitiamo a non utilizzarlo e a restituirlo imediata-
mente al rivenditore presso il quale € stato acquistato. | diritti di
garanzia sono validi soltanto se il prodotto & reso pulito e com-
pleto in ogni sua parte. Leggere attentamente le istruzioni per
l'uso prima di contattare il dettagliante. La garanzia non copre
danni provocati da utilizzo improprio o da eventi fortuiti e cause
ambientali (acqua, fuoco, incidenti stradali, ecc.) o dal normale
deperimento d’uso. La garanzia é valida soltanto per prodotti

IT
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die durch Fehlgebrauch, dufiere Einflisse (Wasser, Feuer,
Verkehrsunfalle 0.4.) oder normalen Verschleif entstanden
sind. Die Garantie wird nur gewahrt, wenn das Produkt in
Ubereinstimmung mit der Gebrauchsanweisung behandelt
und benutzt wurde, Reparaturen oder Veranderungen aus-
schlieBlich durch Personen vorgenommen wurden, die hierzu
befugt waren und stets nur Original Bau- und Zubehorteile
verwendet wurden. Durch diese Garantie werden weder die
auf Grundlage der jeweils anwendbaren Gesetze bestehen-
den Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkaufer
wegen der Vertragswidrigkeit des Produkts ausgeschlossen,
begrenzt oderin anderer Weise eingeschrankt.



based on infringement of the purchase agreement granted by
applicable legislation.

usati in conformita a quanto stabilito nel manuale istruzioni, se
eventuali modifiche o riparazioni sono state effettuate da perso-
nale autorizzato e se sono state utilizzate solo parti ed accessori
originali. Questa garanzia non esclude, limita o comunque
pregiudica eventuali diritti legali dei consumatori, comprese
istanze in caso di torto e in caso di una violazione del contratto,

che l'acquirente puo avere nei confronti del rivenditore. T
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Homologation

UN R-44/04

CBX YARI - groupe 2/3, 15 a 36 kg

Elévateur de siége avec dossier et appui-téte.
Recommandé pour :

Age : environ de 34 12 ans

Poids : 154 36 kg

Convient uniquement aux sieges de véhicules
munis de ceintures trois points automatiques
agréées conformément au réglement NU R16
ou a une norme comparable.

Certificaat

UN R-44/04

CBX YARI - groep 2/3, 15 tot 36 kg
Zitting-verhoging met rug- en hoofdsteun.
Aanbevolen voor:

Leeftijd: van ongeveer 3 jaar tot ongeveer
12 jaar

Gewicht: 15-36 kg

Alleen geschikt voor autostoelen met
automatische driepuntsgordels goedgekeurd
volgens VN-reglement 16 of een
vergelijkbare standaard.

Certyfikacja

UN R-44/04

CBX YARI - grupa 2/3, 15 do 36 kg

Podktadka pod siedzisko z oparciem i

zagtéwkiem.Zalecana dla:Wiek: od okoto 3 do

12lat

Ciezar: 15-36 kg

Przeznaczona wylacznie do siedzen w pojazdach

z automatycznymi pasami trzypunktowymi,
ierdzonymi zgodnie z regulaminem nr 16

ONZ lub innym poréwnywalnym standardem.

CHER CLIENT

Nous vous remercions pour votre achat d'un Yari. Nous pouvons
vous assurer que sécurité, confort et facilité d’emploi ont été
nos plus hautes priorités lors du développement du siege

auto pour enfant. Ce produit est fabriqué sous un contréle de
qualité exceptionnel et est conforme aux exigences de sécurité
les plus strictes.

! ATTENTION ! Afin d'assurer une protection adéquate de
votre enfant, il est absolument essentiel d'utiliser le siege
auto pour enfant comme décrit dans ce manuel.

REMARQUE ! En raison des exigences spécifiques de chaque
pays [par ex. couleur de l'étiquetage du siége auto pour
enfant), laspect extérieur des fonctionnalités du produit peut
varier. Toutefois, ceci n‘affecte pas le fonctionnement correct
du produit.

REMARQUE ! Toujours garder ce Manuel d'instructions sous
la main dans le compartiment qui a été fourni a cet effet sur le
siége auto pour enfant.



BESTE KLANT

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Yari. We garanderen

u dat veiligheid, comfort en gebruiksgemak voorop hebben
gestaan bij het ontwikkelen van het kinderzitje. Dit product is
gemaakt onder uitzonderlijke kwaliteitscontrole en voldoet aan
de strengste veiligheidsvoorwaarden.

SZANOWNI PANSTWO

Dziekujemy za zakup fotelika Yari. Chcemy Panstwa zapewnic, ze
bezpieczenstwo, komfort i wygoda uzytkowania byty wartosciami,
ktorymi kierowalismy sie podczas tworzenia fotelika dla dziecka.
Produkt ten jest produkowany z zastosowaniem nadzwyczajnej
kontroli jakosci i spetnia najsurowsze wymagania bezpieczenstwa.

! WAARSCHUWING! Het is van het grootste belang dat u
het kinderzitje gebruikt zoals in deze handleiding wordt
beschreven zodat uw kind goed beschermd blijft.

! OSTRZEZENIE! Aby dziecko byto odpowiednio chronione,
bezwzglednie konieczne jest uzywanie fotelika dla dziecka w
sposob opisany w niniejszym podreczniku.

LET OP! Vanwege landspecifieke voorwaarden (bijv.
kleurlabelling op het kinderzitje), kunnen de productkenmerken
in hun externe uiterlijk verschillen. Dit heeft echter geen invloed
op de correcte werking van het product.

OPMERKING! Bewaar deze gebruikshandleiding altijd in het
gedeelte dat voor dit doel op het kinderzitje aanwezig is.

UWAGA! Ze wzgledu na wymagania specyficzne dla danego kraju
(np. kolorowe oznaczenia na foteliku), cechy produktu moga rézni¢
sie pod wzgledem wygladu zewnetrznego. Jednakze nie wptywa to
na prawidtowe funkcjonowanie produktu.

UWAGA! Niniejszy podrecznik nalezy przechowywac zawsze pod
reka, w przeznaczonym do tego schowku w foteliku dla dziecka.
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INSTALLATION INITIALE

Le siége auto pour enfant se compose d'un siege rehausseur
(1) et d'un dossier (2). Seule la combinaison de ces deux parties
offre la meilleure protection et le meilleur confort a votre enfant.

ATTENTION ! Les piéces du CBX YARI ne doivent pas
étre utilisées seules ou en combinaison avec des sieges
rehausseurs, dossiers ou appui-tétes d'autres fabricants
ou de différentes séries de produits. Dans de tels cas,
Uhomologation expire immédiatement.

Connecter le dossier (2) au siége rehausseur (1) en accrochant
l'ergot de guidage (3) sur l'axe (4) du siége rehausseur (1).

ATTENTION ! S'assurer que les différents composants
du siege auto pour enfant ne sont jamais coincés ou
comprimés (par ex. coincés dans la porte de la voiture ou
lors d'un réglage du siége arriére).

REMARQUE ! Toujours garder ces instructions sous la main (par
ex. dans le compartiment désigné a la partie inférieure du siege
rehausseur).



EERSTE INSTALLATIE

Het kinderzitje bestaat uit een zitting (1) en een rugsteun
(2). Alleen de combinatie van deze twee delen biedt de beste
bescherming en comfort voor uw kind.

PIERWSZY MONTAZ

Fotelik dla dziecka skfada sie z siedziska (1) i oparcia (2). Tylko
potaczenie tych dwdch czeici zapewnia dziecku najlepsza ochrone
i komfort.

WAARSCHUWING! De onderdelen van de CBX YARI
mogen niet alleen of in combinatie met zittingen,
rugsteunen of hoofdsteunen van andere fabrikanten of
andere productseries gebruikt worden. De certificering
vervalt in deze gevallen onmiddellijk.

OSTRZEZENIE! Czesci fotelika CBX YARI nie wolno stosowac
pojedynczo lub w potaczeniu z siedziskami, oparciami lub

zagtéwkami innych producentéw lub produktéw innych serii.

Taka sytuacja automatycznie uniewaznia certyfikat.

Sluit de rugsteun (2) aan op de zitting (1) met behulp van het
geleiderlipje (3) op de as (4) van de zitting (1).

Potaczy¢ oparcie (2) z siedziskiem (1), zahaczajac uchwyt
wprowadzajacy (3) o o (4) siedziska (1).

WAARSCHUWING! Zorg er altijd voor dat de afzonderlijke
onderdelen van het kinderzitje nooit samengedrukt
worden of vast komen te zitten (bijv. door het dichtslaan
van de autodeur of door de stoel naar achteren te zetten).

OSTRZEZENIE! Nalezy zawsze upewnic sie, ze poszczegéine
elementy fotelika dla dziecka nie zostaty $cisniete lub
zablokowane (np. poprzez zablokowanie w drzwiach
samochodowych lub podczas regulacji tylnego siedzenia).

OPMERKING! Zorg dat u deze instructies altijd bij de hand heeft

(bijv. in het gedeelte dat voor dit doel op het kinderzitje aanwezig is).

UWAGA! Nalezy zawsze miec ten podrecznik pod reka (np.
przeznaczonym do tego schowku w spodzie siedziska).
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PLACEMENT CORRECT DU SIEGE DANS LE VEHICULE

Le siege auto pour enfant avec Latch-Connect
M) System rangé peut étre utilisé sur tous les siéges
[algy de véhicules munis de ceintures de sécurité trois
points automatiques, qui sont agréés pour utilisation
«universelle » dans le manuel du véhicule.

ATTENTION ! Le siege n'est pas concu pour étre

utilisé avec une ceinture a deux points ou une ceinture
abdominale. Si le siege est fixé a l'aide d'une ceinture a
deux points, un accident peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles pour 'enfant.

Une homologation « semi-universelle » est accordée aux
systémes de retenue qui sont connectés a la voiture par le biais
du Latch-Connect-System. Pour cette raison, le Latch-Connect-
System peut seulement étre utilisé dans certains véhicules.
Veuillez vous référer a la liste incluse de types de véhicules pour
les véhicules autorisés. Vous pouvez en obtenir la version la plus
récente sur www.mycbx.com.

Dans des cas exceptionnels, le siege auto pour enfant peut aussi
étre utilisé sur le siege du passager avant. Veuillez noter dans
un tel cas :

+ Dans les voitures avec airbags, pousser le siége du passager
aussi loin que possible vers larriére. A cet effet, s'assurer
néanmoins que le point de pivot supérieur de la ceinture

de sécurité se trouve derriére le point d'alimentation de la
ceinture du siége auto pour enfant, et que cette ceinture
puisse se rétracter normalement.

Toujours se conformer aux recommandations du constructeur
du véhicule.



PLAATS HET KINDERZITJE CORRECT IN HET VOERTUIG. PRAWIDLOWY SPOSOB USTAWIANIA FOTELIKA W POJEZDZIE

Het kinderzitje met opgeborgen Latch-Connect Fotelik dla dziecka wyposazony w system Latch-
A System-systeem kan gebruikt worden op alle - N Connect mozna uzywaé we wszystkich pojazdach
[algy autostoelen met automatische driepuntsgordels [clgy zautomatycznymi pasami trzypunktowymi,
die in de voertuighandleiding goedgekeurd zijn voor zatwierdzonymi wg podrecznika obstugi pojazdu do
“universeel” gebruik. Luniwersalnego” uzytkowania.
WAARSCHUWING! Het zitje is niet geschikt voor gebruik OSTRZEZENIE! Fotelika nie nalezy uzywac z dwupunktowym “
met een tweepunts- of schootgordel. Als het zitje met een lub biodrowym pasem bezpieczenstwa. Jezeli fotelik jest zam-
tweepuntsgordel wordt vastgezet, dan kan een ongeluk ocowany dwupunktowym pasem, wypadek moze skutkowad -
leiden tot ernstig of fataal letsel voor het kind. powaznymi lub nawet $miertelnymi obrazeniami dziecka.
Een “semi-universeel” certificaat wordt uitgegeven aan Certyfikacja,potuniwersalna” jest przeznaczona do systemow
bevestigingssystemen die aangesloten zijn op de auto via przytrzymujacych, ktére sg podtaczone do samochodu systemem
het Latch-Connect-System. Daarom kan het Latch-Connect Latch-Connect. Z tego powodu system Latch-Connect mozna
System alleen in bepaalde voertuigen gebruikt worden. Kijk stosowac wytgcznie w niektérych pojazdach. Nalezy odniesc sie
in de bijgesloten lijst met voertuigtypen voor goedgekeurde do zataczonej listy typow pojazdéw, w ktérej znajduja sie pojazdy
voertuigen. Kijk voor de meest up-to-date versie op zatwierdzone. Najnowsza wersja tego dokumentu znajduje sie na
www.mycbx.com. stronie www.mycbx.com.
In uitzonderlijke gevallen mag het kinderzitje ook op de stoel van W wyjatkowych przypadkach z fotelika dla dziecka mozna réwniez
de bijrijder worden gebruikt. Let in dit geval op het volgende: korzystac na przednim fotelu pasazera. W takim przypadku nalezy

. . . o zwroci¢ uwage na nastepujace kwestie:
« Bijauto’s met een airbag moet de bijrijdersstoel zover

mogelijk naar achteren geplaatst worden. Let er in dit geval * W samochodach wyposazonych w poduszki powietrzne nalezy
wel op dat het bovenste scharnierpunt van de veiligheidsriem odsunac fotel pasazera do konca. W takiej sytuacji nalezy upewni¢
achter het ingangspunt van de riem van het kinderzitje sie, ze gorny punkt obrotu pasa bezpieczerstwa znajduje sie
geplaatst is zodat de riem weer correct kan oprollen. za punktem podawania pasa fotelika dla dziecka, tak aby pas

+ Volg de aanbevelingen van de autofabrikant altijd op. odciagat sie prawidtowo.

Nalezy zawsze przestrzegac zalecen producenta pojazdu.
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n ATTENTION ! La ceinture diagonale doit passer inclinée
vers l'arriére et ne doit jamais passer inclinée vers l'avant
au point d'ancrage supérieur de la ceinture dans votre
véhicule. S'il est impossible de régler le siége de cette
maniére, par ex. en poussant le siége auto pour enfant
vers l'avant ou en l'utilisant sur un autre siege, ce siége
auto pour enfant ne convient pas a votre véhicule.

n ATTENTION ! Des valises ou autres objets présents dans
le véhicule, qui peuvent causer des blessures en cas
d‘accident, doivent toujours étre solidement attachés.
Autrement, ils peuvent étre projetés et causer des
blessures mortelles.

n ATTENTION ! Si les siéges du véhicule sont disposés
transversalement au sens de la marche, ['utilisation du
siege auto pour enfant n’est pas permise. Lutilisation
du siége auto pour enfant est permise sur les sieges
faisant face vers larriére, par ex. dans une camionnette
ou minibus, a condition que le transport d'un adulte soit
autorisé sur ce siege. Noter que l'appui-téte du véhicule
ne doit pas étre retiré lors d'une installation sur un siege
faisant face vers larriére ! Méme s'il n'est pas utilisé, le
siege auto pour enfant doit toujours étre attaché a l'aide
de la ceinture de sécurité.

REMARQUE ! Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance
dans le véhicule.



ll WAARSCHUWING! De diagonale gordel moet aflopend
teruggaan en mag nooit naar voren, naar het bovenste
gordelpunt in uw auto lopen. Als het niet mogelijk is om
het zitje op deze manier aan te passen, bijv. door het
kinderzitje naar voren te duwen of op een andere stoel
te gebruiken, dan is dit kinderzitje wellicht niet geschikt
voor uw auto.

“ WAARSCHUWING! Bagage of andere voorwerpen in

de auto kunnen bij een ongeluk letsel veroorzaken en
moeten dus altijd goed vastgezet worden. Anders kan uw
kind uit het zitje geworpen worden, en dit kan resulteren
in dodelijk letsel.

ll WAARSCHUWING! Het kinderzitje mag niet gebruikt
worden als het zitje naar voren, richting verkeer, geplaatst
is. Het gebruik van het kinderzitje is toegestaan op
stoelen die naar achteren zijn gekeerd, bijv. in een busje
of minibus, vooropgesteld dat gebruik van de stoel is
toegestaan voor volwassenen. Let op, de hoofdsteun van
de auto mag niet verwijderd worden bij het plaatsen van
een naar achteren gekeerde stoel! Het kinderzitje moet
altijd met de veiligheidsgordel vastgezet worden, ook als
het niet in gebruik is.

OPMERKING! Laat uw kind nooit alleen achter in de auto.

ll OSTRZEZENIE! Pas sko$ny musi przebiegac z tytu pod katem,
nigdy nie moze przebiegac z przodu do gérnego punktu
pasa. Jezeli fotelika dla dziecka nie mozna dostosowac w taki
sposob, np. przesuwajac go do przodu lub uzywajac na innym
fotelu, oznacza to, ze fotelik dla dziecka nie jest przeznaczony
do uzytku z danym pojazdem.

n OSTRZEZENIE! Bagaz lub inne przedmioty obecne w
pojezdzie, ktére moga powodowac urazy w razie wypadku,
powinny by¢ zawsze zabezpieczone. W przeciwnym razie
moga zosta¢ wyrzucone, powodujac $miertelne obrazenia.

ll OSTRZEZENIE! Fotelika dla dziecka nie wolno uzywa¢

na siedzeniach przeznaczonych dla dzieci, zwréconych

w kierunku jazdy. Korzystanie z fotelika dla dziecka
dozwolone jest wytgcznie na siedzeniach skierowanych
tytem do kierunku jazdy, np. w vanach lub minibusach,

pod warunkiem, ze miejsce dozwolone jest do przewozu
osoby dorostej. Nalezy zwrdci¢ uwage na fakt, ze nie wolno
zdejmowac zagtéwka pojazdu podczas mocowania fotelika
zwréconego tytem do kierunku jazdy! Fotelik dla dziecka musi
by¢ zawsze zabezpieczony pasem bezpieczeristwa, rowniez
gdy nie jest w uzyciu.

UWAGA! Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w
pojezdzie bez opieki.
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SECURITE DANS LE VEHICULE

ATTENTION ! Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siege
auto pour enfant doit toujours étre correctement attaché
avec la ceinture de sécurité du véhicule. En cas de frei-
nage d'urgence ou d'accident, un siege auto pour enfant
non attaché peut vous blesser ou blesser d'autres pas-
sagers.

Afin de garantir la meilleure sécurité possible pour tous les
passagers, s'assurer que ...

les dossiers rabattables dans le véhicule sont verrouillés dans
leur position verticale.

lors de l'installation du siege auto pour enfant sur le siége du
passager avant, reculer au maximum le siege du passager.
vous avez correctement attaché tous les objets susceptibles
de causer des dommages en cas d'accident.

tous les passagers du véhicule ont attaché leurs ceintures

de sécurité.

PLACEMENT DU SIEGE DANS LE VEHICULE

Placer le siege auto pour enfant sur le siége approprié dans
la voiture.

« Veiller & ce que toute la surface du dossier (2) du CBX YARI
soit placée contre le dossier du siege du véhicule. Lorsque
vous utilisez le Latch-Connect-System, vous pouvez régler la
distance a l'aide du dispositif de réglage (5).

Si l'appui-téte du véhicule est un obstacle, le tirer jusqu’en
haut ou le retirer complétement (pour les exceptions
afférentes, se reporter 4 la section (« PLACEMENT CORRECT
DU SIEGE DANS LE VEHICULE »).



VEILIGHEID IN DE AUTO

BEZPIECZENSTWO W POJEZDZIE

WAARSCHUWING! Het kinderzitje moet altijd correct met
de veiligheidsgordel van de auto vastgezet worden, ook
als het niet in gebruik is. Bij een noodstop of een ongeluk
kan een zitje dat niet goed vast zit letsel veroorzaken voor
andere passagiers of uzelf.

OSTRZEZENIE! Fotelik dla dziecka musi by¢ zawsze
prawidtowo zabezpieczony pasem bezpieczeristwa,

nawet gdy nie jest uzytkowany. W przypadku hamowania
awaryjnego lub wypadku niezapiety fotelik dla dziecka moze
spowodowac obrazenia pasazeréw lub kierowcy.

Om op de beste manier de veiligheid van alle passagiers te
garanderen, zorgt u dat...

de opvouwbare rugsteunen in de auto in rechtopstaande
positie zijn geplaatst.

bij het installeren van het kinderzitje op de passagiersstoel,
plaatst u de autostoel in de achterste positie.

u alle objecten die letsel kunnen veroorzaken bij ongelukken
goed heeft vastzet.

alle passagiers in de auto hun veiligheidsgordel dragen.

PLAATS HET KINDERZITJE IN DE AUTO

Plaats het kinderzitje op de juiste stoel in de auto.

« Zorg altijd dat het gehele oppervlak van de rugsteun (2) van de

CBX XELO is geplaatst tegen de rugsteun van de autostoel. Bij
het gebruik van het Latch-Connect System kunt u de afstand
aanpassen met de regelaar (5).

Als de hoofdsteun van de auto in de weg zit, trek deze dan
helemaal uit of verwijder de hoofdsteun volledig (voor
uitzonderingen hierop, zie het hoofdstuk "PLAATS HET
KINDERZITJE CORRECT IN HET VOERTUIG.")

Aby zagwarantowac najwieksze bezpieczenstwo wszystkich
pasazeréw, nalezy upewnic sig, ze...

sktadane oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji
wyprostowanej.

podczas montazu fotelika dla dziecka na przednim siedzeniu
pasazera, siedzenie pojazdu nalezy ustawi¢ w potozeniu
najbardziej odsunietym do tytu.

prawidtowo zabezpieczono wszystkie przedmioty, ktére mogtyby
spowodowac urazy w razie wypadku.

Wszyscy pasazerowie majg zapiete pasy.

UMIESZCZANIE FOTELIKA W POJEZDZIE

Umiescic fotelik dla dziecka na odpowiednim fotelu/siedzeniu w
samochodzie.

* Nalezy zawsze upewnic sig, ze cata powierzchnia oparcia (2)
fotelika CBX YARI lezy na oparciu siedzenia pojazdu. Stosujac
system Latch-Connect, uzytkownik moze dostosowac regulatorem
odlegtosc (5).

Gdy zagtéwek pojazdu jest wsuniety do korica, nalezy go
catkowicie wysuna¢ lub zdjac (wyjatki od tej reguty podano

w rozdziale ,PRAWIDLOWY SPOSOB USTAWIANIA FOTELIKA W
POJEZDZIE").
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ATTENTION ! Toute la surface compléte du dossier du
siege auto pour enfant CBX doit étre adossée au dossier
du siége du véhicule. Afin d'assurer une protection
maximale pour votre enfant, le siege du véhicule doit étre
en position verticale normale !

REMARQUE ! Sur certains sieges de véhicules faits de matériaux
sensibles (par ex., cuir, daim, etc.), l'utilisation de siéges pour
enfant peut laisser des marques et/ou causer des décolorations.
Pour empécher cela, vous pouvez par exemple placer une
couverture ou une serviette en dessous du siége auto pour
enfant. En outre, se référer a cet égard a nos instructions de
nettoyage dans ce manuel, qui doivent étre suivies avant la
premiére utilisation du siége. qui doivent étre suivies avant la
premiére utilisation du siege.

ATTENTION ! Ne pas utiliser de point de contact porteur
autres que ceux qui sont décrits dans les instructions et
marqués sur le dispositif de retenue de l'enfant.




WAARSCHUWING! Het volledige oppervlakte van de
rugsteun van het CBX kinderzitje moet geplaatst zijn
tegen de rugsteun van de auto. Om uw kind maximaal te
beschermen, moet het zitje in een normale, rechte stand
geplaatst zijn!

OSTRZEZENIE! Cata powierzchnia oparcia fotelika dla
dziecka CBX musi opierac sie o oparcie pojazdu. Aby
zapewni¢ maksymalna ochrone dziecka, siedzenie musi by¢
ustawione w pozycji pionowej!

OPMERKING! Bij sommige autostoelen die van gevoelige
materialen gemaakt zijn (bijv. suéde, leer, etc.) kan het

gebruik van een kinderzitje markeringen en/of verkleuringen
achterlaten. Om dit te voorkomen kunt u er bijvoorbeeld een
deken of handdoek onder leggen. Kijk voor meer informatie
hierover bij onze reinigingsadviezen in deze gebruiksinstructies;
lees de reinigingsinstructies voordat het zitje voor de eerste keer
gebruikt wordt.

UWAGA! Na niektdrych siedzeniach samochodowych wykonanych z
materiatéw wrazliwych (np. zamsz, skéra itp.), uzywanie fotelikow dla
dziecka moze pozostawiac $lady i/lub powodowac przebarwienia.
Aby temu zapobiec, mozna na przyktad potozy¢ pod fotelikiem
kocyk lub recznik. W zwigzku z tym nalezy réwniez zapoznac sie

z naszymi wskazdéwkami dotyczacymi czyszczenia zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi; przed pierwszym uzyciem fotelika nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcja czyszczenia i stosowac do niej.

WAARSCHUWING! Gebruik geen contactpunten voor
het dragen van de lading anders dan de contactpunten
die in de instructies worden beschreven en op het
beveiligingssysteem zijn gemarkeerd.

OSTRZEZENIE! Nie uzywac zadnych nosnych punktéw
stycznosci innych niz opisane w instrukcji i oznaczone na
urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci.
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FIXATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT A L'AIDE DU LATCH-
CONNECT-SYSTEM

A laide du Latch-Connect-System, vous pouvez fixer le CBX YARI
sur le véhicule, augmentant ainsi la sécurité de votre enfant.
L'enfant a encore besoin d'étre attaché a l'aide de la ceinture a
trois points de votre véhicule.

REMARQUE ! Les points de fixation ISOFIX (6) comportent deux
clips métalliques pour chaque siege, qui sont placés entre le
dossier et la surface d'assise du siege du véhicule. En cas de
doute, se reporter au manuel du conducteur du véhicule.

Rallonger les sangles du Latch-Connect-System en utilisant le
dispositif de réglage (5).

Fixer les crochets (7) du Latch-Connect-System sur les points
d'attache ISOFIX (6).

Serrer le Latch-Connect-System en tirant sur Uextrémité libre
de la ceinture jusqu'a ce que la position du siege auto pour
enfant soit correctement réglée.

S'assurer que le siege est bien attaché en essayant de le sortir
des points d’attache ISOFIX (6).

REMARQUE ! Prendre note des informations dans la section
« PLACEMENT DU SIEGE DANS LE VEHICULE ».



HET KINDERZITJE VASTZETTEN MET HET LATCH-CONNECT
SYSTEM

U kunt met behulp van het Latch-Connect System de CBX
XELO aan de auto vastmaken en zo de veiligheid van uw kind
vergroten. Het kind moet nog steeds vastgezet worden met de
driepuntsgordel van uw auto.

OPMERKING! De ISOFIX bevestigingspunten (6) zijn twee
metalen clips voor elke zitje en worden geplaatst tussen de
rugsteun en het zitoppervlak van de autostoel. Kijk bij twijfel in
de gebruikershandleiding van uw auto.

Verleng de riempjes van het Latch-Connect System met
behulp van de regelaar (5).

Bevestig de Latch-Connect haken (7) aan de
bevestigingspunten van de ISOFIX (6).

Zet het Latch-Connect System vast door aan het riempje op de
regelaar te trekken totdat de plaats van het kinderzitje correct
is aangepast.

Zorg dat het zitje goed vastzit door te trekken aan de ISOFIX
bevestigingspunten (6).

OPMERKING! Lees de informatie in het hoofdstuk “HET ZITJE IN
DE AUTO PLAATSEN".

MOCOWANIE FOTELIKA DLA DZIECKA ZA POMOCA SYSTEMU
LATCH-CONNECT

Systemem Latch-Connect mozna przymocowac fotelik CBX YARI do
pojazdu, zwiekszajac bezpieczenstwo dziecka. Dziecko nadal musi
by¢ przypiete trzypunktowym pasem bezpieczeristwa pojazdu.

UWAGA! Punktami mocowania systemu ISOFIX (6) s dwa metalowe
klipsy przy kazdym siedzeniu, sa potozone miedzy oparciem i
powierzchnig siedziska siedzenia pojazdu. W razie watpliwosci nalezy
skonsultowac sie z podrecznikiem kierowcy pojazdu.

» Wydtuzy¢ pasy systemu Latch-Connect za pomocg regulatora (5).

* Zamocowac haki Latch-Connect (7) do punktéw mocowania
ISOFIX (6).

* Napiac system Latch-Connect, pociagajac za pas na regulatorze, az
fotelik dla dziecka zostanie prawidtowo ustawiony.

+ Upewnic sie, ze fotelik jest zabezpieczony, prébujac wyciagnac go
z punktéw mocowania ISOFIX (6).

OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznac sie z informacjami zawartymi w
rozdziale ,UMIESZCZANIE FOTELIKA W POJEZDZIE".
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DEPOSE DU SIEGE AUTO POUR ENFANT

Effectuer les étapes de l'installation dans l'ordre inverse.

Libérer les sangles tendues a l'aide du dispositif de
réglage (5).

Débrancher les crochets (7) des deux cotés.

Retirer le siége auto pour enfant.

Vous pouvez ranger le Latch-Connect-System dans le siege
rehausseur du siége auto pour enfant.



VERWIJDEREN VAN HET KINDERZITJE DEMONTAZ FOTELIKA DLA DZIECKA

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op. Wykonac kroki montazowe w odwrotnej kolejnosci.
* Maak de vastgezette riempjes los met behulp van de + Zwolnic¢ regulatorem (5).
regelaar (5). + Odtaczy¢ zatrzaski (7) po obu stronach.
+ Maak de sluitingen (7) aan beide kanten los. + Wyjac fotelik dla dziecka.
* Verwijder het kinderzitje. + System Latch-Connect mozna przechowywa¢ w siedzisku
« U kunt het Latch-Connect-systeem in de zitting van het fotelika dla dziecka.

kinderzitje opbergen.
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ADAPTATION A LA TAILLE DU CORPS
Réglage de l'appui-téte

* L'appui-téte doit étre réglé de sorte qu’'un maximum de 2 cm
(environ la largeur de deux doigts) reste libre entre l'épaule de
l'enfant et 'appui-téte.

+ Tirer sur le levier de réglage (8) derriére L'appui-téte et le
mettre a la position désirée.

REMARQUE ! Seul un appui-téte réglé de maniere optimale
peut offrir a votre enfant protection et confort tout en veillant

a ce que la ceinture diagonale puisse étre adaptée sans
probléme. La hauteur du CBX YARI peut étre réglée sur l'une de
douze positions.



AANPASSEN AAN LICHAAMSLENGTE
Afstellen van de hoofdsteun

* De hoofdsteun moet zo afgesteld worden dat er maximaal 2cm
(ongeveer de breedte van twee vingers) of minder ruimte is
tussen de schouder van het kind en de hoofdsteun.

+ Trek aan de verstelhendel (8) aan de achterkant van de
hoofdsteun en zet deze in de gewenste positie.

OPMERKING! Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun

kan uw kind maximale bescherming en comfort bieden en zo
garanderen dat de diagonale gordel goed geplaatst kan worden.
De hoogte van de CBX XELO kan afgesteld worden op één van de
twaalf standen.

DOSTOSOWANIE DO ROZMIARU CIALA
Regulacja zagtéwka

» Zagtowek musi by¢ tak wyregulowany, aby pomiedzy ramieniem
dziecka a zagtéwkiem pozostato nie wigcej niz 2 cm (szeroko$¢ ok.
dwach palcow).

* Pociagnij dZzwignie regulacji (8) z tytu zagtéwka i przesunac¢ go na
pozadang wysokos¢.

UWAGA! Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek zapewni
dziecku maksymalng ochrone i komfort, jednoczesnie gwarantujac
bezproblemowe utozenie pasa skosnego. Wysoko$¢ CBX YARI mozna
regulowac do jednej z dwunastu pozycji.
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FIXATION DE L'ENFANT

« Placez votre enfant dans le siége auto pour enfant. Tirez sur
la ceinture a trois points et la conduire sur la boucle (9) de la
ceinture devant votre enfant.

REMARQUE ! La ceinture a trois points doit seulement passer a
travers les routages désignés. Les routages de la ceinture sont
décrits en détail dans ce manuel et sont marqués en rouge sur
le siege auto pour enfant.

n ATTENTION ! Ne jamais tordre la ceinture.

+ Insérer la languette [10) de la ceinture dans la boucle (9). de
la ceinture jusqu’a entendre un déclic.

Ensuite, placer et serrer la ceinture abdominale (11) dans les
guides inférieurs [14) de couleur rouge de la ceinture du siége
auto pour enfant.

Tirer maintenant fermement sur la ceinture diagonale

(13) pour tendre la ceinture abdominale (11). Plus cette
ceinture est tendue, meilleure est la protection contre

les blessures. Sur le coté de la boucle (9) de la ceinture,

la ceinture diagonale (13) et la ceinture abdominale (11)
doivent étre insérées ensemble dans le guide inférieur (14)
de la ceinture.

La ceinture abdominale (11) devrait se trouver dans

les guides inférieurs (14) de la ceinture des deux c6tés

du siége rehausseur.

Faire maintenant passer la ceinture diagonale (13) a travers
le guide supérieur (12) de la ceinture dans l'appui-téte (15)
jusqu'a ce qu’elle soit a l'intérieur du guide de la ceinture.

REMARQUE ! Apprendre a votre enfant dés le début de toujours
s'assurer que la ceinture est tendue et, si nécessaire, comment
tendre la ceinture lui-méme.



HET KIND VASTZETTEN

« Plaats uw kind in het kinderzitje. Trek de driepuntsgordel
recht uit en door de gordelhouder (9] dat zich voor uw kind
bevindt.

LET OP! De driepuntsgordel mag alleen door de aangewezen
routes worden gevoerd. De gordelroutes worden in deze
handleiding in detail beschreven en zijn op het kinderzitje met
rood gemarkeerd.

n WAARSCHUWING! Draai de gordel nooit! ‘

Plaats de vergrendelingsslip (10) in de gordelhouder (9). Deze
wordt vergrendeld met een hoorbare “KLIK".

Plaats vervolgens de schootgordel (11) in de rood gekleurde
gordelgeleiders (14) van het kinderzitje.

Trek nu stevig aan de diagonale riem (13) om de
schootgordel aan te trekken (11). Hoe strakker de riem zit,
hoe beter de riem beschermt tegen letsel. Aan de kant van de
gordelhouder (9), de diagonale riem (13) en de schootgordel
(11) moeten samen in de onderste gordelgeleider geplaatst
worden (14).

De schootgordel (11) moet door de onderste gordelgeleiders
worden gevoerd (14) aan beide kanten van de zitting.

Trek nu de diagonale gordel (13) door de bovenste
gordelgeleider (12) in de hoofdsteun (15) totdat deze in de
gordelgeleider geplaatst is.

LET OP! Leer uw kind van meet af aan om te controleren of de
riem strak zit en, indien noodzakelijk, om de riem zelf strakker
te zetten.

ZAPINANIE DZIECKA

 Posadzi¢ dziecko w foteliku dla dziecka. Wyciagna¢ trzypunktowy
pas bezpieczenistwa i przesuna¢ do klamry (9) przed dzieckiem.

UWAGA! Pas trzypunktowy musi przechodzi¢ przez wyznaczone
prowadnice. Sg one szczegétowo opisane w tym podreczniku i
oznaczone na czerwono na foteliku dla dziecka.

n OSTRZEZENIE! Nie wolno skrecac pasa.

Wsunac jezyk pasa (10) w klamre pasa (9). Musi sie zablokowa¢ we
wiasciwym potozeniu, az styszalne bedzie ,KLIKNIECIE".

Nastepnie umiescic i zacisng¢ biodrowy pas bezpieczenstwa

(11) w dolnych prowadnicach pasa (14) fotelika dla dziecka,
oznaczonych kolorem czerwonym.

W nastepnej kolejnosci nalezy pociagna¢ mocno pas skosny (13),
aby naprezy¢ biodrowy pas bezpieczenstwa (11). Im ciasniej
przylega pas, tym lepsza zapewnia ochrone przed obrazeniami.
Z boku klamry (9) nalezy wtozy¢ pasy skosny (13) i biodrowy (11)
w dolng prowadnice pasa (14).

Biodrowy pas bezpieczeristwa (11) nalezy najpierw poprowadzi¢
przez dolng prowadnice (14) po obu stronach siedziska.

Teraz nalezy przeprowadzi¢ pas skosny (13) przez gérna
prowadnice pasa (12) zagtéwka (15), az pas znajdzie sie

w prowadnicy.

UWAGA! Dziecko nalezy od samego poczatku uczy¢, aby zawsze
upewniato sig, ze ma prawidtowo zapigte pasy i aby w razie potrzeby
samo umiato je dociagnac.

|
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ATTENTION ! La ceinture abdominale (11) doit passer
aussi bas que possible sur les deux c6tés le long de
l'aine de votre enfant afin d'avoir un effet optimal

en cas d'accident.

S'assurer que la ceinture diagonale (13) passe entre 'extérieur
de 'épaule et le cou de votre enfant. Si nécessaire, régler la
hauteur de l'appui-téte pour changer la position de la ceinture.
La hauteur de l'appui-téte (15) installé peut encore étre réglée
une fois dans la voiture.



WAARSCHUWING! De gordelriem (11) moet aan beide
kanten zo laag mogelijk langs het middel van uw kind
lopen voor een maximaal effect in geval van ongeluk.

OSTRZEZENIE! Biodrowy pas bezpieczeristwa (11) musi
przebiegac jak najnizej po obu stronach pachwiny dziecka,
aby zapewnic¢ optymalny efekt w razie wypadku.

Zorg dat de diagonale gordel [13) loopt tussen de buitenkant van
de schouder en de nek van uw kind. Indien noodzakelijk past u
de hoogte van de hoofdsteun aan om de positie van de gordel

te wijzigen. De hoogte van de hoofdsteun (15) kan aangepast
worden terwijl u zich al in de auto bevindt.

Upewnic sig, ze pas skosny (13) biegnie miedzy zewnetrzng czescia
ramienia i szyja dziecka. W razie potrzeby wyregulowac wysoko$¢
zagtéwka, aby zmieni¢ utozenia pasa. Wysokos¢ zagtéwka (15)
mozna regulowac bedac juz w samochodzie.
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VOTRE ENFANT EST-IL CORRECTEMENT A:I'TACHE ?-
CEINTURE DU VEHICULE GROUPE 2/3 (15 A 36 KG)

Pour assurer la meilleure sécurité possible de votre enfant,
toujours vérifier avant de partir que...

* l'appui-téte est correctement ajusté

la ceinture abdominale passe dans les guides inférieurs
rouges de la ceinture des deux c6tés du siege rehausseur.
la ceinture diagonale du c6té de la boucle de la ceinture
passe également dans le guide inférieur rouge de la ceinture
du siége.

la ceinture diagonale passe dans le guide supérieur de la
ceinture marqué en rouge dans l'appui-téte.

la ceinture diagonale passe inclinée vers l'arriere.

la ceinture est bien entierement tendue contre le corps de
votre enfant et n'est pas tordue.

si le Latch-Connect-System est utilisé : les connecteurs
du siege sont enclenchés des deux c6tés dans les points
d'ancrage ISOFIX et la ceinture est bien tendue.

.

.

n ATTENTION ! La boucle de la ceinture de sécurité du
véhicule ne doit jamais croiser l'accoudoir. Si la ceinture
est trop longue, le siege auto pour enfant ne doit pas étre
utilisé dans cette position dans le véhicule. En cas de
doute, consulter le fabricant.

n ATTENTION ! Ne jamais laisser votre enfant sans
surveillance dans le véhicule. Les piéces en plastique
dans le systéeme de retenue de l'enfant sont chauffées
par le soleil et U'enfant pourrait subir des brilures.
Protéger votre enfant et le siége auto pour enfant contre
'exposition directe au soleil [par ex. en le recouvrant d'un
tissu de couleur claire).




IS UW KIND VEILIG GEPLAATST? - VEILIGHEIDSGORDEL
GROEP 2/3 (15-36 KG)

Om de optimale veiligheid van uw kind te garanderen, controleert
u voordat u gaat rijden altijd of...

de hoofdsteun correct is afgesteld

de schootgordel door de onderste rode gordelgeleiders aan
beide kanten van de zitting is gevoerd.

de diagonale gordel aan de kant van de gordelhouder ook door
de onderste rode gordelgeleider van de zitting, loopt.

de diagonale gordel door de bovenste, met rood gemarkeerde,
gordelgeleider loopt.

de diagonale gordel schuin afloopt naar achteren.

de hele gordel strak tegen het lichaam van uw kind zit en niet
gedraaid is.

als het Latch-Connect System gebruikt wordt: de zitting aan
beide kanten goed vastzit met de vergrendelingen in de ISOFIX
bevestigingspunten en het systeem goed vastzit.

.

.

CZY DZIECKO JEST PRAWIDLOWO ZAPIETE? - PASY
BEZPIECZENSTWA POJAZDU DLA GRUPY 2/3 (15-36 KG)

Aby zapewni¢ optymalne bezpieczeristwo dziecka, przed
rozpoczeciem podrézy nalezy zawsze sprawdzi¢, czy...

zagtowek jest prawidtowo wyregulowany

biodrowy pas bezpieczenstwa poprowadzono przez dolna,
czerwong prowadnice po obu stronach siedziska.

pas sko$ny po stronie klamry réwniez zostat poprowadzony przez
dolng, czerwong prowadnice fotelika.

pas skosny zostat poprowadzony przez gérng prowadnice
oznaczong na zagtdwku kolorem czerwonym.

pas skosény jest z tytu pochylony.

caly pas przylega ciasno do ciata dziecka i nie jest skrecony.

gdy uzywany jest system Latch-Connect: fotelik zostat
zablokowany po obu stronach za pomoca zatrzaskéw w punktach
mocowania ISOFIX i system jest naprezony.

“ WAARSCHUWING! De punt van de veiligheidsgordel van
de auto mag nooit de armleuning kruisen. Als de gordel te
lang is, dan kan het kinderzitje niet in deze positie in het
voertuig gebruikt worden. Neem bij twijfel contact op met
de fabrikant.

n OSTRZEZENIE! Klamra paséw w pojezdzie nie moze
krzyzowac sie z podtokietnikiem. Jezeli pas jest zbyt luzny,
fotelik dla dziecka nie nadaje sie do uzycia w tej pozycji w
pojezdzie. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z
producentem.

l] WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit alleen achter in de
auto. De plastic onderdelen van het beveiligingssysteem
kunnen opwarmen in de zon en tot brandwonden bij uw
kind leiden. Bescherm uw kind en het kinderzitje tegen
directe blootstelling aan de zon (dek het bijv. af met een
lichtgekleurde doek).

“ OSTRZEZENIE! Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢
dziecka w samochodzie bez opieki. Plastikowe czesci w
systemie przytrzymujacym dla dzieci nagrzewa sie na storicu

i dziecko moze doznac poparzen.Nalezy chroni¢ dziecko i
fotelik dla dziecka przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych (np. poprzez uzywanie pokrowca z jasnej tkaniny).

7



DEPOSE DE LA HOUSSE DU SIEGE

La housse du siege auto pour enfant se compose de trois parties
(appui-téte, partie de l'épaule et siége rehausseur).

Les housses du siége sont maintenues en place a plusieurs endroits
par des boutons-pression.

parties de la housse peuvent étre retirées.

Pour réattacher les housses, procéder dans l'ordre inverse
de la dépose.

ATTENTION ! Le siege auto pour enfant ne doit jamais
étre utilisé sans la housse.

Dépose de la housse de l'appui-téte

Retirer la housse en la tirant vers l'avant.

Dépose de la housse de la partie de U'épaule

Libérer les quatre boutons-pression qui se trouvent a l'arriere
du sieége auto pour enfant. Retirer la housse.




DE BEKLEDING VERWIJDEREN
De bekleding van het kinderzitje bestaat uit drie onderdelen
(hoofdsteun, schoudergedeelte, zitting).

De vier stukken bekleding van het zitje worden op verschillende
plaatsen vastgezet met drukknopen (zie afbeelding).

Nadat u alle drukknopen heeft losgemaakt, kunt u die delen van
de bekleding verwijderen.

Ga in omgekeerde volgorde te werk om de bekleding weer terug
te plaatsen.

ZDEJMOWANIE POKROWCA FOTELIKA
Pokrowiec fotelika dla dziecka sktada sie z trzech czedci (zagtowka,
podtokietnika i siedziska).

Cztery pokrowce fotelika sa przytrzymywane na miejscu kilkoma
zatrzaskami (patrz rysunek).

Gdy wszystkie zaczepy zostang zwolnione, mozna zdja¢ pojedyncze
elementy pokrowca.

Aby zatozy¢ pokrowiec na miejsce, nalezy postepowac w kolejnosci
odwrotnej do jej zdejmowania.

WAARSCHUWING! Het kinderzitje mag nooit zonder
bekleding gebruikt worden.

OSTRZEZENIE! Fotelika dla dziecka nie wolno uzywac bez
pokrowca.

De bekleding van de hoofdsteun verwijderen
Verwijder de bekleding door deze naar voren te trekken.
De bekleding van het schoudergedeelte verwijderen

Maak de vier drukknopen aan de achterkant van het kinderzitje
los. Verwijder de bekleding.

Zdejmowanie pokrowca z zagtéwka
Zdja¢ pokrowiec, ciagnac ja do przodu.
Zdejmowanie pokrowca z podtokietnika

Zwolni¢ cztery zatrzaski z tytu fotelika dla dziecka. Zdja¢ pokrowiec.
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Dépose de lah du siéger

Relacher les 2 boutons-pression de la housse du siege a l'avant
et l'arriére. Tirer la housse par-dessus les accoudoirs et le long
de la surface du siege.

NETTOYAGE

REMARQUE ! Veuillez laver la housse avant de l'utiliser pour la
premiére fois. Le couvercle doit seulement étre lavé a 30 °C avec
le programme de lavage délicat. Un lavage a plus de 30 °C peut
entrainer la décoloration du tissu de la housse. Laver la housse
séparément des autres vétements et ne pas sécher dans le
séche-linge ! Ne jamais sécher la housse a la lumiére directe du
soleil ! Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un
agent de nettoyage doux et de l'eau chaude.

ATTENTION ! Ne jamais utiliser des produits de nettoyage
puissants ou a base d'eau de Javel !




De bekleding van de zitting verwijderen

Maak de 2 drukknopen van de bekleding aan de voor- en
achterkant los. Trek de bekleding nu over de armleuningen en
over het zitoppervlak.

REINIGING

LET OP! Was de bekleding voor het eerste gebruik. De bekleding
mag op maximaal 30 °C met een fijnwasprogramma gewassen
worden. Wassen op hogere temperaturen dan 30 °C kan
resulteren in verkleuring van de bekleding. Was de bekleding
apart van ander wasgoed en plaats niet in de droger! Droog de
bekleding nooit in direct zonlicht! De plastic onderdelen kunt u
reinigen met een mild reinigingsmiddel en warm water.

Zdejmowanie pokrowca z siedziska

Odczepic 2 zaczepy pokrowca fotelika z przodu i z tytu. Nastepnie
zdja¢ pokrowiec z podtokietnikow i wzdtuz powierzchni fotelika.

CZYSZCZENIE

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem pokrowiec nalezy umyc¢.
Pokrowiec mozna pra¢ wytgcznie w temperaturze 30°C programem
do mycia rzeczy delikatnych. Pranie w temperaturze powyzej 30°C
moze spowodowac odbarwienie materiatu. Pokrowca nie nalezy
prac razem z innym praniem, nie wolno go suszy¢ w suszarce! Nigdy
nie suszy¢ pokrywy w bezposrednim swietle stonecznym! Elementy
plastikowe mozna czysci¢ tagodnym srodkiem czyszczacym i

ciepta woda.

WAARSCHUWING! Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

OSTRZEZENIE! Nie wolno stosowac zracych érodkéw
czyszczacych ani wybielaczy!
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SOIN ET ENTRETIEN

Afin d’assurer que votre siége auto pour enfant offre une
protection maximale, il est impératif de noter ce qui suit :

Vérifier régulierement le bon état de toutes les pieces
principales du siége auto pour enfant. Les composants
mécaniques doivent étre exempts de défauts.

Il est absolument nécessaire de s'assurer que le siege auto
pour enfant n'est pas coincé entre des éléments durs tels que
les portes du véhicule ou les rails de siége, qui pourraient
l'endommager.

Suite par ex. a un accident, le siége auto pour enfant doit étre
absolument vérifié par le fabricant.

Veiller a ce que seule une housse originale de CBX soit utilisée,
étant donné que la housse est un élément clé de la fonction du
siege. Des housses de rechange sont disponibles auprés d'un
détaillant spécialisé.



VERZORGING & ONDERHOUD

Om ervoor te zorgen dat uw kinderzitje de maximale beveiliging
biedt, dient u het volgende op te merken:

Alle belangrijke onderdelen van het kinderzitje moeten
regelmatig op beschadigingen gecontroleerd worden. De
mechanische onderdelen moet vrij van gebreken zijn.

Het is absoluut noodzakelijk om ervoor te zorgen dat het
kinderzitje niet vast komt te zitten tussen harde onderdelen
zoals een autodeur of stoel rails, aangezien dit kan leiden tot
beschadigingen aan het zitje.

Na blootstelling aan extreme impact, bijv. na een ongeluk,
moet het kinderzitje door de fabrikant gecontroleerd worden.

Zorg dat alleen originele CBX-bekleding gebruikt wordt,
aangezien de bekleding een uitermate belangrijk onderdeel
vormt van de werking van het zitje. U kunt reserve bekleding
kopen bij een specialist.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Aby zagwarantowad, ze fotelik dla dziecka zapewni maksymalna
ochroneg, nalezy pamietac o nastepujacych kwestiach:

Wszystkie gtowne elementy fotelika dla dziecka nalezy regularnie
sprawdza¢ pod wzgledem uszkodzen. Elementy mechaniczne
musza by¢ wolne od uszkodzen.

Fotelik dla dziecka absolutnie nie moze by¢ zakleszczony miedzy
elementami twardymi, takimi jak drzwi pojazdu lub szyna
siedziska, poniewaz moze to doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.
W przypadku narazenia na wstrzas ekstremalny, np. po wypadku,

konieczne jest sprawdzenie fotelika dla dziecka przez producenta.

Nalezy upewnic sig, ze stosowany jest oryginalny pokrowiec fotelika
CBX, poniewaz jest on kluczowym elementem funkcjonowania
fotelika. Zamienne pokrowce mozna uzyskac w specjalistycznej
placéwce handlowej.
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COMMENT AGIR A LA SUITE D'UN ACCIDENT

ATTENTION ! Un accident peut endommager le siége
auto pour enfant, et lendommagement peut ne pas étre
identifiable a l'ceil nu. Veuillez remplacer le siége aprés
un accident. En cas de doute, veuillez consulter votre
revendeur ou le fabricant.

DUREE DE VIE DU PRODUIT

Ce siege auto pour enfant a été concu pour étre en mesure

de s'acquitter de ses fonctions pendant une durée de vie
d’environ 9 ans dans des conditions normales d’utilisation.
L'usure progressive du plastique, par exemple provoquée

par son exposition a la lumiére du soleil (UV), peut causer

une légére dégradation de ses caractéristiques. Etant donné
que des fluctuations importantes de température et d'autres
contraintes imprévisibles sont communes dans les véhicules, il
est nécessaire de respecter les points suivants :

Si le véhicule est directement exposée a la lumiére directe du
soleil pendant de longues périodes, le sieége auto pour enfant
doit étre sorti du véhicule ou recouvert d'un tissu léger.
Vérifier régulierement toutes les pieces métalliques et en
plastique du siége pour la présence de dommages ou de
changement de forme ou de couleur. Si vous constatez un
changement quelconque dans le siége auto pour enfant, il
doit étre éliminé ou contrélé, ou, le cas échéant, remplacé par
le fabricant.

Des changements dans le tissu, en particulier une
décoloration, sont normaux lorsqu'il est utilisé dans un
véhicule et ne portent pas atteinte a la fonction du siege.

.



HOE TE HANDELEN NA EEN ONGELUK

PRAWIDLOWE ZACHOWANIE PO WYPADKU

WAARSCHUWING! Een ongeluk kan resulteren in
beschadigingen aan het kinderzitje die u niet met het
blote 0oog kunt zien. Vervang het zitje na een ongeluk.
Vraag bij twijfel advies aan uw winkelier of de fabrikant.

OSTRZEZENIE! Wypadek moze spowodowac uszkodzenie
fotelika dla dziecka, co nie bedzie widoczne gotym okiem. Po
wypadku nalezy wymienic fotelik. W razie watpliwosci nalezy
skonsultowac sie z dostawcg lub producentem.

LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT

Dit kinderzitje is ontworpen voor het daarvoor bestemde

gebruik en bij normaal gebruik is de levensduur van het

product ongeveer 9 jaar. Geleidelijke slijtage van het plastic,
bijvoorbeeld door blootstelling aan zonlicht (UV) kan de kwaliteit
van producteigenschappen licht aantasten. Aangezien zeer grote
temperatuurverschillen en andere onvoorziene factoren vaak in
auto’s voorkomen, is het noodzakelijk om de volgende punten in
acht te nemen:

Als de auto gedurende langere tijd wordt blootgesteld aan
fel zonlicht, dan moet het kinderzitje uit de auto gehaald of
afgedekt worden met een lichte doek.

Controleer alle plastic en metalen onderdelen van het zitje
regelmatig op beschadigingen of veranderingen in kleur of
vorm. Als u veranderingen aan het kinderzitje opmerkt, dan
moet het zitje of weggegooid worden of door de fabrikant
worden gecontroleerd en mogelijk worden vervangen.
Veranderingen aan de stof, met name vervagen, zijn normaal
bij gebruik in een auto, en hebben geen gevolgen voor de
werking van het zitje.

.

OKRES UZYTKOWANIA PRODUKTU

Ten fotelik dla dziecka zostat zaprojektowany w taki sposéb, aby
magt spetniac swoje funkcje podczas normalnej eksploatacji przez
caty okres uzytkowania, wynoszacy ok. 9 lat. Stopniowe zuzycie
plastiku, spowodowane na przyktad wystawieniem na dziatanie
Swiatta stonecznego (UV) moze nieco pogorszy¢ whasciwosci
produktu. Poniewaz w pojazdach czesto dochodzi do bardzo duzych
wahan temperatury oraz innych nieprzewidywalnych naprezen,
nalezy przestrzegac ponizszych punktow:

Jezeli pojazd jest bezposrednio narazony na dziatanie silnego
$wiatfa stonecznego w dtugich okresach czasu, fotelik dla dziecka
nalezy koniecznie usunac z pojazdu lub przykry¢ jasna tkanina.
Regularnie sprawdzac wszystkie czesci plastikowe i metalowe
pod katem uszkodzen lub zmian ksztattu lub koloru. W przypadku
zauwazenia jakichkolwiek zmian w foteliku dla dziecka, nalezy sie
go pozby¢ lub sprawdzi¢ mozliwos¢ wymiany u producenta.
Zmiany w materiale, szczegélnie sptowienie, s3 normalne,

gdy fotelik jest uzytkowany w pojezdzie i nie ograniczaja jego
funkcjonalnosci.
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ELIMINATION

Ala fin de la durée de vie du siége auto pour enfant, il doit &tre
éliminé de facon appropriée. La séparation des déchets peut
étre traitée différemment d'un endroit a l'autre. Pour s'assurer
que le siege auto pour enfant est mis au rebut conformément

a la réglementation, veuillez contacter votre administration
municipale de collecte des déchets ou 'administration
communale de votre lieu de résidence. Toujours respecter la
réglementation de votre pays relative a l'élimination des déchets.



WEGGOOIEN

Gooi het kinderzitje aan het einde van de levensduur op de
correcte manier weg. De regelgeving voor het scheiden van afval
kan per regio verschillen. Om te garanderen dat het kinderzitje
verwijderd wordt volgens geldende richtlijnen, neemt u contact
op met uw gemeente of lokale instantie voor afvalverwerking.
Houdt u altijd aan de regelgeving inzake afvalverwerking van

uw land.

UTYLIZACJA

Na koniec okresu uzytkowania, fotelik dla dziecka nalezy w
prawidtowy sposob zutylizowac. Oddzielanie odpadéw moze
odbywac sie w rézny sposob w zaleznosci od lokalizacji. Aby upewnic¢
sie, ze fotelik dla dziecka zostanie zutylizowany zgodnie z przepisami
prawa, nalezy skontaktowac sie z lokalng instytucjg usuwania
odpadoéw lub samorzadem lokalnym. Nalezy zawsze przestrzegac
przepiséw utylizacji odpadéw obowigzujacych w danym kraju.
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CONDITIONS DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie suivantes ne s'appliquent qu'au

pays dans lequel ce produit a commencé a étre vendu par un
détaillant aux consommateurs. Cette garantie couvre tous les
défauts de fabrication et de matériau qui existaient au moment
de l'achat ou qui se manifestent dans un délai de trois (3) ans &
compter de la premiére vente de ce produit a un consommateur
par le biais de détaillants (garantie du fabricant). Si un défaut
de fabrication ou de matériau se produit pendant la période de
garantie, le produit sera réparé sans frais ou - a notre discrétion
- remplacé par un nouveau produit. Afin de faire une réclamation
sur la garantie, le produit doit étre retourné au premier
détaillant qui l'a vendu et la preuve d'achat originale (recu ou
facture) doit étre présentée, contenant la date d'achat, le nom et
l'adresse du détaillant et le nom du produit. Aucune réclamation
au titre de la garantie ne peut étre faite si le produit est envoyé
au fabricant ou a toute personne autre que le premier détaillant
l'ayant vendu. La garantie n’est valide que si la complétude, les
vices de fabrication et les défauts de matériau du produit ont été
vérifiés immédiatement a l'achat. Si le produit a été acheté par
le biais d'une vente par correspondance, la complétude, les vices
de fabrication et les défauts de matériau du produit doivent étre
vérifiés immédiatement a la réception. En cas de dommages,

le produit ne peut plus étre utilisé et doit étre retourné au
premier détaillant qui l'a vendu. En cas de réclamation sur

la garantie, le produit doit étre retourné complet et propre.
Veuillez lire les instructions d'utilisation avant de contacter le
détaillant. La garantie ne couvre pas les dommages causés

par une mauvaise utilisation, par des événements externes
(eau, incendie, accidents de la circulation, etc.) ou par 'usure
normale. Les réclamations au titre de la garantie ne seront
honorées que si le produit est traité et utilisé conformément aux
instructions d'utilisation, si les réparations et les modifications
sont effectuées uniquement par des personnes autorisées,



GARANTIEVOORWAARDEN

De volgende garantievoorwaarden zijn alleen van toepassing in
het land waarin het product voor de eerste keer in een winkel
aan een klant is verkocht. Deze garantie dekt alle produc-
tiefouten en materiaalgebreken die op het moment van aankoop
aanwezig waren of die zijn ontstaan binnen drie (3) jaar na de
eerste verkoop van dit product in een winkel aan een consument
(fabrieksgarantie). Indien een productiefout of materiaalgebrek
tijdens de garantieperiode optreedt, zal het product gratis
gerepareerd worden of, naar ons eigen goeddunken, vervangen
worden door een nieuwe. Om een claim onder deze garantie te
kunnen indienen moet het product geretourneerd worden aan de
winkel die het product als eerste verkocht en moet het originele
aankoopbewijs (kassabon of factuur), met de aankoopdatum,
naam en anders van de winkel, en de productnaam, getoond
worden. Er mogen geen claims ingediend worden onder deze
garantie als het product naar de fabrikant wordt verzonden, of
naar een andere persoon dan de winkel die het product voor de
eerste keer verkocht met als doel het indienen van een garantie-
claim. De garantie is alleen van toepassing als het product direct
na aankoop is gecontroleerd op volledigheid, productiefouten en
materiaalgebreken. Als het product gekocht is via een postorder-
bedrijf, dan moet deze onmiddellijk na ontvangst gecontroleerd
worden op volledigheid, productiefouten en materiaalgebreken.
Mocht er schade ontstaan, dan mag het product niet meer
gebruikt worden en moet het geretourneerd worden naar de
winkel die het als eerste verkocht. Het product moet bij een
garantieclaim volledig en schoon geretourneerd worden. Lees
voordat u contact opneemt met de winkelier de gebruiksinstruc-
ties aandachtig door. De garantie dekt geen schade veroorzaakt
door verkeerd gebruik, externe invloeden (water, brand, verkeer-
songelukken etc.) of normale slijtage. Garantieclaims worden
alleen in behandeling genomen als het product behandeld en
gebruikt is volgens de gebruiksinstructies, als reparaties en

WARUNKI GWARANCJI

Ponizsze warunki gwarancji dotycza wytacznie kraju, w ktérym
produkt zostat po raz pierwszy sprzedany konsumentowi za
posrednictwem kanatéw sprzedazy detalicznej. Niniejsza gwarancja
obejmuje wszystkie wady produkcyjne i materiatowe, ktore istniaty
w momencie zakupu lub ktére ujawnity sie w ciggu trzech (3) lat
od pierwszej sprzedazy tego produktu poprzez kanaty sprzedazy
detalicznej konsumentowi (gwarancja producenta). Jesli w

okresie gwarancji wystapi wada produkcyjna lub materiatowa,
produkt zostanie naprawiony bezptatnie lub - wedtug naszego
uznania - moze zosta¢ wymieniony na nowy. W celu zgtoszenia
roszczenia z tytutu niniejszej gwarancji, produkt musi zosta¢
zwrdcony sprzedawcy, ktory jako pierwszy go sprzedat oraz musi
zostac przedstawiony oryginalny dowéd zakupu (paragon lub
faktura), zawierajacy date zakupu, nazwe i adres sprzedawcy oraz
nazwe produktu. Niniejsza gwarancja nie moze by¢ przedmiotem
roszczen, jezeli produkt zostanie wystany do producenta lub innej
osoby niz sprzedawca, ktory dokonat sprzedazy po raz pierwszy

w celu zgtoszenia roszczenia z tytutu gwarancji. Gwarancja ma
zastosowanie tylko wtedy, gdy produkt zostat sprawdzony pod
wzgledem kompletnosci, wad produkcyjnych i materiatowych
bezzwtocznie po dokonaniu zakupu. Jezeli produkt zostat zakupiony
w punkcie sprzedazy wysytkowej, nalezy go sprawdzi¢ pod katem
kompletnosci, wad produkcyjnych i materiatowych bezzwtocznie
po otrzymaniu. W przypadku powstania uszkodzenia, produkt

nie moze by¢ dtuzej uzywany i musi zosta¢ zwrécony sprzedawcy
detalicznemu, ktéry dokonat sprzedazy. W przypadku reklamacji
gwarancyjnej produkt musi by¢ zwrécony w stanie kompletnym

i czystym. Przed skontaktowaniem sie ze sprzedawcg nalezy
doktadnie przeczytac instrukcje obstugi. Gwarancja nie obejmuje
szkdd spowodowanych niewtasciwym uzytkowaniem, czynnikami
zewnetrznymi (woda, pozar, wypadki drogowe itp.) lub normalnym
zuzyciem. Roszczenia z tytutu gwarancji beda uznawane jedynie
wtedy, gdy produkt jest traktowany i uzytkowany zgodnie z
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et si seules des piéces et accessoires d'origine sont utilisées.
Cette garantie n'annule ou ne limite en aucune facon les droits
des consommateurs ou les droits contre le vendeur basés

sur la violation de l'accord d'achat, accordés par la législation
applicable.



aanpassingen uitgevoerd zijn door hiervoor bevoegde perso-
nen, en er uitsluitend originele onderdelen en accessoires zijn
gebruikt. Deze garantie vernietigt of beperkt op geen enkele
manier consumentenrechten of rechten tegen de verkoper op
basis van schending van de koopovereenkomst toegekend door
toepasselijke wetgeving.

instrukcjami dotyczacymi uzytkowania, a naprawy i modyfikacje
sg wykonywane wytacznie przez osoby do tego upowaznione,

i uzywana sg wylgcznie oryginalne czesci i akcesoria. Niniejsza
gwarancja nie uniewaznia ani nie ogranicza w zaden sposob praw
konsumenta ani praw wobec sprzedawcy w oparciu o naruszenie
umowy kupna, wynikajacych z obowiazujacych przepiséw prawa.
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Certificacién

UN R-44/04

CBX YARI-grupo 2/3, asiento elevador con
respaldo y reposacabezas de 15 a 36 kg.
Recomendado para:

Edad: desde aprox. 3 afos hasta aprox.
12 afios

Peso: 15-36 kg

Sélo apto para asientos de vehiculos con
cinturones automaticos de tres puntos
aprobados de acuerdo con la norma 16 de la
ONU o una norma comparable.

Certificacao

UN R-44/04

CBX YARI - grupo 2/3, 15 a 36 kg

Elevador da cadeira com apoio para as costas
e para a cabega.

Recomendado para:

Idade: desde aprox. 3 anos até aprox. 12 anos
Peso: 15-36 kg

Apenas adequado para assentos de

veiculo com cintos automaticos de trés
pontos, aprovados em conformidade com o
regulamento 16 das Nacées Unidas ou um
padrao comparavel.

Certificering

FN R-44/04

CBX YARI - gruppe 2/3, 15 til 36 kg

Saedehejs med ryglaen og nakkestgtte.
Anbefales til:Alder: fra ca. 3 &r til ca. 12 ar
Vaegt: 15-36 kg

Passer kun til bilseeder med automatiske
trepunktsseler, der er godkendt i henhold til
FN-regulativ 16 eller en tilsvarende standard.

ESTIMADO CLIENTE

Gracias por comprar el Yari. Podemos asegurarle que la
seguridad, el confort y la facilidad de uso fueron nuestras
maximas prioridades al desarrollar el asiento para nifios. Este
producto se fabrica bajo un control de calidad excepcional y
cumple con los requisitos de seguridad mas estrictos.

! iADVERTENCIA! A fin de mantener a su hijo
adecuadamente protegido, es absolutamente esencial
que utilice el asiento para ninos tal como se describe en
este manual.

iNOTA! Debido a los requisitos especificos de cada pais [por
ejemplo, el etiquetado de color en el asiento para nifos), las
caracteristicas del producto pueden variar en cuanto a su
aspecto externo. Sin embargo, esto no afecta el funcionamiento
correcto del producto.

iNOTA! Mantenga siempre este manual de instrucciones a mano
en el compartimento provisto a tal efecto en el propio asiento
para ninos.




CARO CLIENTE

Obrigado por ter adquirido a Yari. Podemos garantir que a
seguranca, conforto e facilidade de utilizacao foram as nossas
principais prioridades durante o desenvolvimento da cadeira
infantil. Este produto foi fabricado segundo padroes excecionais
de controlo de qualidade, e cumpre os mais rigorosos requisitos
de seguranca.

KZARE KUNDE

Tak for dit keb af Yari. Vi kan forsikre Dem om, at sikkerhed,
komfort og brugervenlighed var vores hgjeste prioriteter
ved udviklingen af barnesaedet. Dette produkt er fremstillet
under exceptionel kvalitetskontrol og opfylder de strengeste
sikkerhedskrav.

! AVISO! Para manter a crianca devidamente protegida,
é absolutamente essencial utilizar a cadeira infantil
conforme descrito neste manual.

! ADVARSEL! For at holde barnet korrekt beskyttet, er det
absolut vigtigt, at du bruger barneszedet som beskrevet i
denne vejledning.

OBSERVACAO! Devido aos requisitos especificos de cada pais (p.

ex., etiquetas a cores na cadeira infantil), o aspeto exterior das
caracteristicas do produto pode ser diferente. Isto, contudo, nao
afeta o correto funcionamento do produto.

OBSERVACAO! Manter este manual de instrucdes sempre
disponivel para consulta no compartimento fornecido para esse
fim na cadeira infantil.

BEMZRK! P3 grund af landespecifikke krav (fx farvemaerkning
pa barnesadet) kan produktets egenskaber variere i deres ydre

udseende. Dette pavirker dog ikke produktets korrekte funktion.

BEM/RK! Hold altid denne brugsanvisning ved handen i det
rum, der er forsynet til dette formal pa barnesadet.
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PRIMERA INSTALACION

El asiento para nifios consta de un asiento elevado (1) y
un respaldo (2). Sélo la combinacién de estas dos piezas
proporciona la mejor proteccion y comodidad a su hijo.

iADVERTENCIA! Las partes del CBX YARI no se deben
usar solas ni en combinacion con elevadores, respaldos o
reposacabezas de otros fabricantes, o de diferentes series
del producto. En tales casos, la certificacion caduca
inmediatamente.

Conecte el respaldo (2) al elevador (1) enganchando la lengiieta
guia (3) en el eje (4) del elevador (1).

iIADVERTENCIA! AsegUrese siempre de que los
componentes individuales del asiento para nifos no estén
nunca comprimidos o atascados (p. ej., atascando la
puerta del coche o al ajustar el asiento trasero).

iNOTA! Mantenga siempre estas instrucciones a mano (p.
ej., en el compartimento designado en la parte inferior del
asiento elevador).



PRIMEIRA INSTALACAO

A cadeira infantil é constituida por um assento auto (1) e um
apoio para as costas (2). S6 a combinacao das duas pecas
proporciona a melhor protecao e conforto a crianca.

FORSTE INSTALLATION

Barneszadet bestar af en seedepude (1) og et rygleen (2). Kun
kombinationen af disse to dele giver den bedste beskyttelse og
komfort til dit barn.

AVISO! As pecas da CBX YARI ndo devem ser utilizadas
em separado ou em combinacao com assentos auto,
apoios para as costas ou apoios para a cabeca de outros
fabricantes ou de outras séries de produtos. Nesses
casos, a certificacao fica imediatamente sem efeito.

ADVARSEL! Delene af CBX YARI ma ikke bruges
alene eller i kombination med saedepuder, ryglaen
eller nakkestgtter fra andre producenter eller fra
forskellige produktserier. | sadanne tilfeelde udlober
certificeringen straks.

Ligar o apoio para as costas (2) ao assento auto (1) prendendo o
suporte da guia (3) ao eixo (4) do assento auto (1).

Seet ryglaenet fast pa (2) seedepuden (1) ved at tilslutte
styrestangen (3) pa akslen (4) af ssedepuden (1).

AVISO! Garantir sempre de que os componentes
individuais da cadeira infantil nunca sao comprimidos ou
trilhados (p. ex., ficarem presos na porta do carro ou ao
ajustar o banco traseiro).

ADVARSEL! Sgrg altid for, at de enkelte komponenter i
barnesedet aldrig komprimeres eller fastggres (f.eks. ved
at sidde fast i bildgren eller ved justering af bagsaedet).

OBSERVACAO! Manter sempre estas instrucdes disponiveis para
consulta (p. ex., no compartimento designado na parte inferior
do assento auto).

BEMZRK!Hold altid disse instruktioner til radighed (f.eks. i det
tilegnede rum pé bunden af seedepuden).

b
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POSICIONAMIENTO CORRECTO DEL ASIENTO EN EL VEHICULO

El asiento para nifios con sistema Latch-Connect
M System almacenado se puede utilizar en todos los
[algy asientos de vehiculos con cinturones de seguridad
automaticos de tres puntos aprobados en el manual
del vehiculo para uso “universal”.

iIADVERTENCIA! El asiento no es apto para su uso con
un cinturén de dos puntos o de regazo. Si el asiento esta
fijado con un cinturon de dos puntos, un accidente puede
dar como resultado lesiones graves o incluso mortales
para el nifo.

Se da una certificacion”semi-universal” a los sistemas de
sujecion que estan conectados al coche a través del sistema
Latch-Connect. Por este motivo, el sistema Latch-Connect
solo se puede utilizar en determinados vehiculos. Consulte la
lista adjunta de tipos de vehiculos para conocer los vehiculos
aprobados. Puede obtener la version mas actualizada en
www.mycbx.com.

En casos excepcionales, el asiento para ninos también se puede
utilizar en el asiento del pasajero delantero. En este caso, tenga
presente lo siguiente:

En los coches con airbags, debe empujar el asiento del
pasajero hacia atras, lo mas lejos posible. Sin embargo,

al hacerlo asegurese de que el punto de giro superior del
cinturén de seguridad esté detras del punto de alimentacion
del cinturdn del asiento para nifios, que el cinturén se pueda
retraer correctamente.

* Cumpla siempre con las recomendaciones del fabricante
del vehiculo.



POSICIONAMENTO CORRETO DA CADEIRA NO VEiCULO

A cadeira infantil com o sistema armazenado Latch-
- A Connect System pode ser utilizada em todos os
[alg)) assentos com cintos automaticos de trés pontos
aprovados no manual do veiculo para utilizacao
«universal».

PLACERING AF SZADET KORREKT I BILEN

Barneszedet med opbevaret Latch-Connect System
kan anvendes pé alle bilseeder med automatiske
[algy trepunktsseler, der er godkendt i bilens manual for
“universal” brug.

AVISO! A cadeira nao é adequada para utilizacdo com um
cinto de dois pontos ou de colo. Se o assento tiver um
cinto de dois pontos, pode resultar num acidente com
ferimentos graves ou até fatais para a crianca.

ADVARSEL! Szedet er ikke egnet til brug med to-
punktssele eller hoftesele. Hvis saedet er sikret ved hjzelp
af en to-punktssele, kan en ulykke resultere i alvorlige
eller dgdelige kvaestelser for barnet.

Uma certificacdo «semi-universal» é concedida aos sistemas de
retencdo ligados ao carro através do Latch-Connect-System. Por
este motivo, o Latch-Connect System apenas pode ser utilizado
em determinados veiculos. Consultar a lista dos tipos de

veiculo incluida para obter mais informacades sobre os veiculos
aprovados. E possivel obter a versao mais recente no endereco
www.mycbx.com.

Em casos excecionais, a cadeira infantil também pode ser
utilizada no assento frontal de passageiros. Observar o seguinte
neste caso:

» Em carros com «airbags», é necessario empurrar tanto
quanto possivel 0 assento do passageiro para tras. Ao fazé-lo,
contudo, deve garantir-se que o ponto do eixo superior do
cinto de seguranca se encontra atras do ponto de passagem
do cinto da cadeira infantil, para que este possa ser
corretamente retraido.

+ Cumprir sempre as recomendacdes do fabricante do veiculo.

A “semi-universal” certificering er givet til
fastholdelsesanordninger, der er forbundet til bilen gennem
Latch-Connect Systemet. Af denne grund kan Latch-Connect
Systemet kun anvendes i visse biler. Der henvises til den
vedlagte liste over biltyper for godkendte biler. Du kan fa den
mest opdaterede version fra www.mycbx.com.

| undtagelsestilfeelde kan barnesaedet ogsé bruges pa
passagersadet. Vaer opmaerksom pa falgende i dette tilfaelde:

* | biler med airbags skal du sa vidt muligt skubbe
passagersadet tilbage. Nar du ggr det, skal du dog

sgrge for, at sikkerhedsselens gvre drejepunkt ligger bag
beeltefgdestedet pa barnesaedet, sa beeltet kan traekke korrekt.
Overhold altid bilfabrikantens anbefalinger.
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n iADVERTENCIA! El cinturén diagonal debe correr hacia
atras en una reclinacion y nunca debe correr hacia el
frente, al punto superior del cinturdn en su vehiculo.

Si no es posible ajustar el asiento de esta manera, por
ejemplo, empujando el asiento para nifos hacia adelante
o utilizandolo en otro asiento, este asiento para nifos no
es adecuado para su vehiculo.

n iADVERTENCIA! El equipaje u otros objetos que haya
presentes en el vehiculo y que puedan causar lesiones
en caso de accidente deben estar siempre firmemente
fijados. De lo contrario, pueden verse despedidos,
causando lesiones mortales.

n iIADVERTENCIA! El asiento para nifos no se puede
utilizar en asientos infantiles orientados hacia el lado de
la direccion de avance. El uso del asiento para nifos se
permite en asientos que miran hacia atras, por ejemplo,
en una furgoneta o minibds, siempre que el asiento esté
permitido para transportar a un adulto. jTenga en cuenta
que el reposacabezas del vehiculo no se debe quitar
cuando se ajuste en un asiento que mire hacia atras!
Incluso si no esta usandose, el asiento para nifos siempre
debe estar fijado con el cinturdn de seguridad.

iNOTA! Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.



ll AVISO! A correia diagonal deve reclinar para tras e nunca

para a frente até alcancar o ponto superior do cinto do
veiculo. Se nao for possivel ajustar a cadeira desta forma,
p. ex., empurrando a cadeira infantil para a frente ou
utilizando-a noutro assento, esta cadeira infantil ndo é
adequada para o veiculo.

ll ADVARSEL! Diagonalselen skal spoles tilbage og ma
aldrig na det yderste selepunkt i din bil. Hvis det ikke
er muligt at justere sadet p& denne made, f.eks. ved at
skubbe barneszdet fremad eller bruge det pd et andet
seade, er dette barnesaede ikke egnet til din bil.

AVISO! A bagagem ou outros objetos presentes no veiculo
que possam causar ferimentos em caso de acidente
devem estar sempre bem presos. Caso contrario, podem
ser projetadas, causando ferimentos fatais.

n ADVARSEL! Bagage eller andre genstande, der er til
stede i bilen, der kan forarsage skade i tilfaelde af en
ulykke, skal altid fastgeres sikkert. Ellers kan de blive
kastet rundt hvilket kan forarsage dgdelige skader.

ll AVISO! A cadeira infantil ndo pode ser utilizada sobre

cadeiras infantis viradas lateralmente em relacao ao
sentido de viagem. A utilizacdo da cadeira infantil é
permitida em assentos virados para tras, p. ex., numa
carrinha ou miniautocarro, desde que o assento esteja
aprovado para transporte de um adulto. Observar que o
apoio para a cabeca do veiculo ndo deve ser removido ao
encaixar a cadeira num assento virado para tras! Mesmo
que nao esteja em utilizacao, a cadeira infantil deve ser
sempre fixada com o cinto de seguranca.

OBSERVACAO! Nunca deixar a crianca sozinha no veiculo.

ll ADVARSEL! Barnesadet ma ikke anvendes pd bilszeder,
der vender mod kerselsretningen. Anvendelse af
barnesadet er tilladt pa bagudvendte saeder, f.eks. i

en varevogn eller minibus, forudsat at saedet er tilladt
til transport af en voksen. Vaer opmarksom p3, at
bilens nakkestatte ikke ma fjernes, nar den monteres
pa et bagudvendt szede! Selvom det ikke er i brug, skal
barneszedet altid sikres med sikkerhedsselen.

BEMARK! Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen.

b
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SEGURIDAD EN EL VEHICULO

iADVERTENCIA! El asiento para nifios debe estar siempre
asegurado correctamente con el cinturén del vehiculo,
incluso cuando no esté usandose. En caso de una

frenada de emergencia o un accidente, un asiento infantil
que no esté fijado puede lesionar a otros pasajeros o a
usted mismo.

A fin de garantizar la mejor seguridad posible para todos los
pasajeros, asegurese de que...

los respaldos plegables del vehiculo estén bloqueados en su
posicion vertical.

cuando instale el asiento para nifios en el asiento del pasajero
delantero, ajuste el asiento del vehiculo en la posicién

mas retrasada.

fije adecuadamente todos los objetos susceptibles de causar
lesiones en caso de accidente.

todos los pasajeros del vehiculo deben llevar el cinturén

de seguridad.

COLOCACION DEL ASIENTO EN EL VEHICULO
Coloque el asiento para nifios en el asiento indicado del coche.

« Aseglrese siempre de que toda la superficie del respaldo (2)
del CBX YARI esté colocada contra el respaldo del asiento del
vehiculo. Al utilizar el sistema Latch-Connect, usted puede
ajustar la distancia con el ajustador (5).

Si el reposacabezas del vehiculo le estorba, saquelo
completamente o quitelo del todo (para conocer las
excepciones a esto, consulte la seccién ("POSICIONAR EL
ASIENTO CORRECTAMENTE EN EL VEHICULO").



SEGURANCA NO VEiCULO

SIKKERHED | BILEN

AVISO! Mesmo que nao esteja em utilizacao, a cadeira
infantil deve ser sempre fixada com o cinto de seguranca.
Em caso de travagem de emergéncia ou acidente, uma
cadeira infantil nao fixa pode ferir o utilizador ou os
outros passageiros.

ADVARSEL! Barneszdet skal altid sikres korrekt med
bilens sele i bilen, selvom det ikke er i brug.

I tilfeelde af ngdopbremsning eller ulykke kan et usikret
barnesaede skade andre passagerer eller dig.

Para garantir a melhor seguranca possivel para todos os
passageiros, assegurar que...

0s apoios para a cabeca rebativeis se encontram fixos em
posicao vertical.

ao instalar a cadeira infantil no assento frontal do passageiro,
o0 assento do veiculo é ajustado para a posicao mais traseira
possivel.

todos os objetos que possam causar ferimentos em caso de
acidente se encontram fixos.

todos os passageiros no veiculo tém colocado o cinto de
segurancga.

POSICIONAMENTO DA CADEIRA NO VEiCULO
Colocar a cadeira infantil no assento do carro apropriado.

« Garantir sempre que toda a superficie do apoio para as costas
(2) da CBX YARI se encontra em contacto com o apoio para as
costas do assento do veiculo. Quando o Latch-Connect System
estiver a ser utilizado, é possivel ajustar a distancia (5).

Se o apoio para a cabeca do veiculo estorvar, deve ser puxado
o0 mais possivel para fora ou removido completamente (para
saber mais informacdes sobre possiveis excecées, consultar
a seccao («POSICIONAMENTO CORRETO DA CADEIRA

NO VEICULO»).

For at sikre den bedst mulige sikkerhed for alle passagerer, sgrg
for at...

« de foldbare ryglaen i kgretgjet er [ast i opretstdende stilling.

+ Ved montering af barnesadet pa passagersadet skal du
justere bilsaedet i den bageste position.

« du sikrer alle genstande, der kan forarsage skade, korrekt i P
tilfelde af en ulykke.

« alle passagerer i bilen er fastspaendt.

PLACERING AF SADET | BILEN

Seet barnesadet pa det rigtige saede i bilen.

Sprg altid for, at hele overfladen af rygstgtten (2) i CBX YARI
er anbragt mod rygleenet pa bilssedet. N&r du bruger Latch-
Connect Systemet, kan du justere afstanden ved hjeelp af
justeringsanordningen (5).

Hvis bilens nakkestgtte er i vejen, skal du traekke den helt
ud eller fierne den helt (for undtagelser herom henvises til
afsnittet "KORREKT PLACERING AF SAEDET | BILEN").
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iADVERTENCIA! La superficie completa del respaldo del
asiento para ninos CBX debe estar contra el respaldo
del vehiculo. jA fin de garantizar la maxima proteccion
para su hijo, el asiento debe estar en una posicion
vertical normal!

iNOTA! En algunos asientos de coche fabricados con materiales
sensibles (p. ej., gamuza, cuero, etc.), el uso de asientos
infantiles puede dejar marcas o causar decoloracion. Para
evitar esto, puede colocar una manta o toalla debajo de él, por
ejemplo. Consulte también en esta conexion nuestros consejos
de limpieza en estas instrucciones de uso; estas instrucciones
de limpieza se deben realizar antes de utilizar el asiento por
primera vez.

iADVERTENCIA! No utilice ningun punto de contacto
de soporte de carga que no sea de los descritos en las
instrucciones y marcados en la fijacion para los nifios.




AVISO! Toda a superficie do apoio para as costas da CBX
deve estar em contacto com o apoio para as costas do
assento do veiculo. Para garantir a maxima protecao
para a crianca, a cadeira deve estar numa posicao
vertical normal!

ADVARSEL! Den fulde overflade af ryglaenet pd CBX
barneszedet skal veere mod bilens ryglaen. For at sikre
maksimal beskyttelse for dit barn, skal seedet veere i
normal opretstaende stilling!

OBSERVACAO! Em alguns assentos de veiculo constituidos

por materiais sensiveis [p. ex., pele, couro, etc.), a utilizacdo

de cadeiras infantis pode deixar marcas e/ou provocar
descoloracdo. Para evitar isso, é possivel colocar uma manta ou
uma toalha debaixo da cadeira, por exemplo. Consultar também
os conselhos de limpeza presentes nestas instrucées de
utilizacao; estas devem ser cumpridas antes de utilizar a cadeira
pela primeira vez.

BEMZRK! P3 nogle bilszder, der er lavet af falsomme
materialer (fx ruskind, leeder mv.), Kan brugen af barneszader
efterlade maerker og/eller misfarve. For at forhindre dette kan
du f.eks. placere et teeppe eller et handklaede nedenunder. | den
forbindelse henvises ogsa til vores rengeringsradgivning i disse
brugsanvisninger. Disse renggringsanvisninger skal overholdes,
for du anvender saedet for fgrste gang.

AVISO! Nao utilizar quaisquer contactos de sustentacao
para além daqueles descritos nas instrucdes e marcados
no sistema de retencdo para criancas.

ADVARSEL! Brug ikke andre baerende kontaktpunkter
end dem, der er beskrevet i vejledningen, og maerket pa
bgrnesikringen.

b
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FIJAR EL ASIENTO INFANTIL CON EL SISTEMA LATCH-CONNECT

Con el sistema Latch-Connect System, puede fijar el CBX YARI al
vehiculo, aumentando asi la seguridad de su hijo. El nifio todavia
debe fijarse con el cinturdn de tres puntos de su vehiculo.

iNOTA! Los puntos de sujecién ISOFIX (6) son dos clips
metalicos para cada asiento y se colocan entre el respaldoy la
superficie para sentarse del asiento del vehiculo. En caso de
duda, consulte el manual del conductor de su vehiculo.

Alargue las correas del sistema Latch-Connect con el
ajustador (5).

Fije los ganchos de Latch-Connect (7) a los puntos de fijacion
ISOFIX (6).

Apriete el Latch-Connect System tirando del cinturon del
ajustador hasta que la posicion del asiento para nifos se
ajuste correctamente.

Asegurese de que el asiento esté firme tratando de sacarlo de
los puntos de sujecion ISOFIX (6).

iNOTA! Tenga en cuenta la informacién en la seccién
"COLOCACION DEL ASIENTO EN EL VEHICULO".



FIXACAO DA CADEIRA INFANTIL UTILIZANDO O LATCH-
CONNECT SYSTEM

Com o Latch-Connect System, é possivel fixar a CBX YARI ao
veiculo, aumentando assim a seguranca da crianca. A crianca
precisa, ainda assim, de ser protegida com o cinto de trés pontos
do veiculo.

OBSERVACAO! Os pontos de fixacao ISOFIX (6) sao dois clipes
metalicos para cada assento e encontram-se posicionados entre
0 apoio para as costas e a superficie do assento do veiculo. Em
caso de duvida, consultar o manual de utilizador do veiculo.

Esticar as correias do Latch-Connect System utilizando a peca
de ajuste (5).

Fixar os ganchos do Latch-Connect (7) aos pontos de fixagao
ISOFIX (6).

Apertar o Latch-Connect System puxando a correia sobre a
peca de ajuste até a posicao da cadeira infantil se encontrar
ajustada corretamente.

Garantir que a cadeira se encontra fixa tentando retird-la dos
pontos de fixacdo ISOFIX (6).

OBSERVACAO! Consultar as informacdes na seccao
«POSICIONAMENTO DA CADEIRA NO VEICULO».

SIKRING AF BARNESADET VED HJALP AF LATCH-CONNECT
SYSTEMET

Ved hjeelp af Latch-Connect Systemet kan du fastggre CBX YARI
til bilen og derved gge dit barns sikkerhed. Barnet skal stadig
sikres med bilens trepunktssele.

BEMZRK! ISOFIX-fastgerelsespunkternelé) er to metalliske
klips til hvert saede og er placeret mellem ryglaen og
siddefladen p& bilszedet. | tvivlstilfaelde henvises til bilens
betjeningsvejledning.

« Forlaeng stropperne i Latch-Connect-systemet ved hjeelp af
justeringsanordningen (5).

« Fastger Latch-Connect krogene (7) til ISOFIX
fastggrelsespunkterne (6).

+ Stram Latch-Connect Systemet ved at traekke i stroppen pa
justeringsanordningen indtil positionen af barneszedet er
justeret korrekt.

* Sorg for, at saedet er sikkert ved at prgve at traekke det ud af
ISOFIX-fastggrelsespunkterne (6).

HINWEIS! Bemazerk oplysningerne i afsnittet”"PLACERING AF
S/DET | KORET@JET".

b
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QUITAR EL ASIENTO PARA NINOS
Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

* Suelte las correas apretadas con el ajustador (5).

+ Desconecte los pestillos (7) a ambos lados.

* Quite el asiento para nifos.

* Puede almacenar el sistema Latch-Connect en el elevador
del asiento para nifos.



REMOCAO DA CADEIRA INFANTIL

Executar as etapas da instalacao pela ordem inversa.

+ Soltar as correias apertadas utilizando a peca de ajuste (5).

* Retirar os retentores (7) de ambos os lados.

* Remover a cadeira infantil.

+ E possivel armazenar o Latch-Connect System no assento
auto da cadeira infantil.

FJERNELSE AF BARNESADET

Udfgr installationstrinnene i omvendt raekkefalge.

Lgsn de strammede stropper med justeringsanordningen (5).
Luk asene op (7) pa begge sider.

Fjern barnesadet.

Du kan opbevare Latch-Connect-systemet i barnestolens
saedepude.

b
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ADAPTACION AL TAMANO DEL CUERPO
Ajuste del reposacabezas

» Elreposacabezas se debe ajustar de modo que queden libres
2 cm (unos dos dedos de ancho) o menos entre el hombro del
nifo y el reposacabezas.

« Tire de la palanca de ajuste (8) en la parte posterior del
reposacabezas y muévala a la posicion deseada.

iNOTA! Solo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima
puede ofrecer a su hijo la maxima proteccién y comodidad al
tiempo que garantiza que el cinturdn diagonal se pueda ajustar
sin problemas. La altura del CBX YARI se puede ajustar en una
de doce posiciones.



ADAPTACAO AO TAMANHO DO CORPO
Ajuste do apoio para a cabeca

« 0 apoio para a cabeca deve ser ajustado de modo a existir um
maximo de 2 cm (aprox. a largura de dois dedos) ou menos
entre o ombro da crianca e o apoio para a cabeca.

Puxar a alavanca de ajuste (8) na parte traseira do apoio para
a cabeca e coloca-lo na posicao desejada.

OBSERVACAO! S6 um apoio para a cabeca idealmente ajustado
pode oferecer a crianca a maxima protecao e conforto,
garantindo também que a correia diagonal pode ser colocada
sem dificuldade. A altura da CBX YARI pode ser ajustada em
doze posicdes diferentes.

TILPASNING TIL KROPSST@RRELSE
Justering af nakkestgtten

+ Nakkestotten skal justeres, sa maks. 2 cm [ca. to fingers
bredde) eller mindre forbliver fri mellem barnets skulder
og nakkestgtten.

Treek indstillingshandtaget (8), som er pa bagsiden

af udkastets nakkestotte, og seet nakkestgtten i den
onskede position.

BEMARK! Kun en optimalt justeret nakkestgtte kan give dit barn
maksimal beskyttelse og komfort, samtidig med at det sikres,

at diagonalselen kan tilpasses nemt. Hgjden p& CBX YARI kan
justeres til en af tolv stillinger.

b
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FIJAR AL NINO

« Cologue a su hijo en el asiento para nifos. Tire del cinturén de
tres puntos y hagalo pasar a lo largo de la hebilla del cinturdn
(9) delante de su hijo.

iNOTA! El cinturdn de tres puntos solo se debe pasar a través
de las rutas designadas. Los enrutamientos del cinturén se
describen detalladamente en este manual y estdn marcados en
rojo en el asiento para nifos.

n iADVERTENCIA! Nunca retuerza el cinturén.

« Inserte la lengiieta del cinturén (10) en la hebilla del cinturén
(9). Debe bloquearse en su sitio con un “clic” audible.

« A continuacion, coloque y ajuste el cinturén del regazo (11) en

las guias inferiores del cinturén de color rojo (14) del asiento

para nifos.

Ahora tire del cinturén diagonal (13) firmemente para

apretar el cinturén del regazo (11). Cuanto mas ajustado

se sienta el cinturdn, mejor proteccion proporciona contra

lesiones. Del lado de la hebilla del cinturén (9), el cinturén

diagonal (13) y el cinturén del regazo (11) deben insertarse

juntos en la guia inferior del cinturén (14).

El cinturén del regazo (11) debe haberse hecho pasar por

las gufas inferiores del cinturén (14) a ambos lados del

asiento elevador.

Ahora haga pasar el cinturon diagonal (13) a través de la guia

superior del cinturdn (12) en el reposacabezas (15) hasta que

esté dentro de la guia del cinturédn.

iNOTA! Ensefie a sus hijos desde el principio que se aseguren de
que el cinturén esté ajustado y, de ser necesario, como ajustarlo
ellos mismos.



PROTEGER A CRIANCA

« Colocar a crianca na cadeira infantil. Puxar o cinto de trés
pontos para fora e passar através da fivela do cinto (9) a frente
da crianca.

OBSERVACAO! O cinto de trés pontos s6 deve ser passado
através das marcacoes de posicao designadas. As marcagoes
de posicao sao descritas em detalhe neste manual, e estao
marcadas a vermelho na cadeira infantil.

n AVISO! Nunca torcer o cinto. ‘

Introduzir a lingueta da correia (10) na fivela do cinto (9). Deve
ouvir-se um «CLIQUE».

Em seguida, colocar e apertar a correia do colo (11) sobre as
guias vermelhas da correia inferior (14) da cadeira infantil.

» Agora, puxar firmemente a correia diagonal (13) para apertar
a correia do colo (11). Quanto mais apertado estiver o cinto,
melhor sera a protecao contra ferimentos. Na parte lateral
da fivela do cinto (9), a correia diagonal (13) e a correia do
colo (11) devem ser introduzidas em conjunto na guia do
cinto inferior (14).

A correia do colo [11) deve ser colocada através das guias do
cinto inferiores (14) em ambos os lados do assento auto.
Agora, colocar a correia diagonal (13) através da guia do cinto
superior (12) no apoio para a cabeca (15) até se encontrar
dentro da guia do cinto.

OBSERVACAO! Ensinar a crianca desde o inicio a garantir
sempre que o cinto se encontra firme e, se necessario,
como aperta-lo.

FASTSPZANDING AF BARNET

+ Placer dit barn i barnesaedet. Traek trepunktsselen helt ud og
traek den langs selespaendet (9) foran dit barn.

BEMZRK! Trepunktsselen ma kun fgres gennem de udpegede
ruter. Selefgringerne beskrives detaljeret i denne vejledning og
er markeret med rgdt pa barnesadet.

n ADVARSEL! Vrid aldrig selen. ‘

Set [8setungen (10) i selespaendet (9). Den skal l&ses p&
plads med en hgrbart "KLIK".

Derefter placeres og spandes hofteselen (11) i den rgde nedre
selefgring (14) pé barnesadet.

Traek nu diagonalselen (13) fast for at stramme hofteselen
(11). Jo strammere selen sidder, det bedre giver det
beskyttelse mod skade. P4 siden af selespaendet (9), skal
diagonalselen (13) og hofteselen (11) indsaettes i den
nederste selestyring (14).

Hofteselen (11) skulle have veeret fgrt igennem den nedre
selefgring (14) pa begge sider af selepuden.

Indfgr nu diagonalselen (13) gennem den gvre selefgring (12) i
nakkestgtten (15) indtil den er inde i selefgreren.

BEMZ/RK! Ler dit barn fra starten altid at sikre, at selen er
stram og om ngdvendigt stramme selen selv.
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iADVERTENCIA! El cinturén del regazo (11) debe pasar
tan bajo como sea posible a ambos lados de la ingle de su
hijo para tener un efecto 6ptimo en caso de un accidente.

Aseglrese de que el cinturén diagonal (13) vaya entre la parte
exterior del hombro y el cuello de su hijo. Si es necesario, ajuste
la altura del reposacabezas a fin de cambiar la posicion del
cinturén. La altura del reposacabezas (15) aiin puede ajustarse
en el coche.



AVISO! A correia do colo (11) deve estar o mais baixo
possivel em ambos os lados da virilha da crianca para
obter o efeito ideal em caso de acidente.

ADVARSEL! Hofteselen (11) skal lgbe sa lavt som muligt
pa begge sider langs dit barns lyske for at have optimal
effekt i tilfeelde af en ulykke.

Garantir que a correia diagonal [13) passa entre a zona exterior
do ombro e o pescoco da crianca. Se necessario, ajustar a altura
do apoio para a cabeca para alterar a posicao do cinto. A altura
do apoio para a cabeca (15) pode também ser ajustada durante
aviagem.

Serg for, at den diagonale sele(13) lgber mellem ydersiden af
skulderen og halsen pd dit barn. Indstil om ngdvendigt hgjden
pa nakkestgtten for at @@ndre selernes position. Hgjden pa
nakkestgtten (15) kan stadig justeres, mens i bilen.

b
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:'.ES'I"A SU HIJO CORRECTAMENTE FIJADO? - CINTURON DEL
VEHICULO GRUPO 2/3 (15-36 KG)

Para garantizar una seguridad 6ptima para su hijo, antes de
comenzar el viaje siempre compruebe que...

el reposacabezas esté correctamente ajustado

el cinturdn del regazo se haya hecho pasar por las guias rojas
inferiores del cinturén a ambos lados del asiento elevador.

el cinturén diagonal del lado de la hebilla también se haya
hecho pasar a través la guia roja inferior del asiento.

la cinta diagonal se haya hecho pasar a través de la guia del
cinturdn superior marcada en rojo en el reposacabezas.

el cinturén diagonal esté en reclinacion hacia atras.

todo el cinturén esté firmemente contra el cuerpo de su hijoy
no esté retorcido.

Si se utiliza el sistema Latch-Connect: el asiento esta
bloqueado en su sito a ambos lados con los pestillos en los
puntos de anclaje ISOFIXy el sistema esta apretado.

.

.

n iADVERTENCIA! La hebilla del cinturén del vehiculo nun-
ca debe cruzar el reposabrazos. Si la correa del cinturdn
es demasiado larga, el asiento para niflos no es apto para
su uso en esta posicion en el vehiculo. En caso de duda,
consulte con el fabricante.

ll iADVERTENCIA! Nunca deje a su hijo desatendido en el
coche. Las piezas de plastico del sistema de retencion
para nifos se calientan en el sol y el nifio puede sufrir
quemaduras. Proteja a su hijo y al asiento para nifos de
la exposicion directa al sol [p. ej., cubriéndolo con una tela
de color claro).




A CRIANCA ENCONTRA-SE PROTEGIDA CORRETAMENTE? -
CINTO DO VEICULO GRUPO 2/3 (15-36 KG)

Para garantir a seguranca ideal para a crianca, verificar sempre
antes de iniciar a viagem se...

« o apoio de cabeca se encontra ajustado corretamente

« acorreia do colo passa através das guias do cinto vermelhas
inferiores em ambos os lados do assento auto.

a correia diagonal do lado da fivela do cinto também passa
através da guia do cinto vermelha inferior do assento.

a correia diagonal passa através do guia do cinto superior
marcada a vermelho no apoio para a cabeca.

a correia diagonal estd inclinada para tras.

todo o cinto se encontra firmemente encostado ao corpo da
crianca e nao esta torcido.

caso o Latch-Connect System seja utilizado: a cadeira se
encontra travada em ambos os lados, com os retentores nos
pontos de fixacao ISOFIX, e o sistema esta apertado.

.

.

ER DIT BARN KORREKT SIKRET? - SIKKERHEDSSELE
GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

For at sikre optimal sikkerhed for dit barn, skal du altid tjekke
falgende inden du begynder at rejse ...

nakkestgtten er justeret korrekt

hofteselen er blevet fgrt gennem de nedre rgde selefgringer
pa begge sider af sadepuden.

diagonalselen pa selespandets side ogsa er blevet fort
gennem den nedre rgde selefgring af ssedepuden.
diagonalselen er blevet fgrt gennem den gvre selefgring
markeret med rgdt i nakkestgtten.

diagonalselen spoles tilbage.

hele selen er teet mod dit barns krop og er ikke snoet.

hvis Latch-Connect Systemet bruges: szdet er lst pa begge
sider med lasene i ISOFIX-fastgerelsespunkterne, og systemet
er strammet.

“ AVISO! A fivela do cinto do veiculo nunca deve cruzar
0 apoio para o braco. Se a correia for muito comprida,
a cadeira infantil nao é adequada para essa posicao no
veiculo. Em caso de davida, consultar o fabricante.

“ ADVARSEL! Bilens sikkerhedsselespande ma aldrig
krydse armlaenet. Hvis selestroppen er for lang, kan
barnesaedet ikke bruges i denne placering i bilen. Er du i
tvivl, kan du kontakte producenten.

l] AVISO! Nunca abandonar a crianca sozinha no carro. As
partes plasticas do sistema de retencao para criancas
aquecem ao sol e a crianca pode sofrer queimaduras.
Proteger a crianca e a cadeira infantil da exposicao solar
direta (p. ex., cobrindo-a com um lenco de cor clara).

ll ADVARSEL! Lad aldrig dit barn vaere uden opsyn i bilen.
Plastdelene pa barnesadet kan opvarmes i solen og
barnet kan padrage sig forbraendinger. Beskyt dit barn og
barnesaedet mod direkte sollys (f.eks. ved at deekke det
med en lys klud).

PT
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QUITAR LA CUBIERTA DEL ASIENTO
La cubierta del asiento para nifos consta de tres partes
(reposacabezas, parte del hombro, elevador).

Las cuatro cubiertas del asiento se mantienen en posicién en varios
lugares mediante botones de presion (vea la imagen).

Una vez que todos los pernos se hayan liberado, se pueden
quitar las piezas individuales de la cubierta.

A fin de poner las cubiertas de nuevo en el asiento, proceda en
orden inverso a como las quité.

iIADVERTENCIA! Nunca debe usarse el asiento para nifos
sin la cubierta.

Quitar la cubierta del soporte para la cabeza

Quite la cubierta tirando de ella hacia adelante.

Quitar la cubierta de la parte del hombro

Suelte los cuatro botones de presion de la parte posterior del
asiento para ninos. Quite la cubierta.



REMOCAO DA COBERTURA DA CADEIRA
A cobertura da cadeira infantil é composta por trés pecas (apoio
para a cabeca, porcao do ombro, assento auto).

As quatro coberturas da cadeira sdo fixas na posicdo correta em
varios lugares por botdes de pressao [ver imagem).

As pecas individuais da cobertura podem ser removidas soltando
todos os botoes.

Para colocar novamente as coberturas na cadeira, seguir o
procedimento de remocao pela ordem inversa.

FJERNELSE AF SADEBETRAKKET
Betraekket til barneszedet bestar af tre dele (nakkestatte,
skulderdel, selepude).

De fire betraek af saedet holdes pa plads flere steder ved trykknapper
(se billedet).

Nar alle knapper er blevet &bnet, kan de enkelte dele af
betraekket fiernes.

For at sztte betraekkene tilbage pé sadet, fortseet i omvendt
raekkefglge som at fjerne dem.

AVISO! A cadeira infantil nunca deve ser usada sem
a cobertura.

P ADVARSEL! Barneszdet ma aldrig bruges uden betraek.

Remocao da cobertura do apoio para a cabeca

Remover a cobertura puxando-a para frente.

Remocao da cobertura da porcao do ombro

Soltar os quatro bot6es de pressao na parte traseira da cadeira
infantil. Remover a cobertura.

Fjernelse af betraekket pa nakkestgtten

b
—

Fjern betraekket ved at traekke det fremad.

Fjernelse af betraekket fra skulderdel

Lasn de fire trykknapper pa bagsiden af barneszedet.
Fjern betraekket.

13
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Quitar la tapa del elevador

Suelte los 2 botones a presion de la cubierta del asiento en las
partes delantera y trasera. Ahora, tire de la cubierta sobre los
reposabrazos y a lo largo de la superficie del asiento.

LIMPIEZA

iNOTA! Lave la cubierta antes de usarla la primera vez. La
cubierta solo debe lavarse a 30 °C con un programa de lavado
para prendas delicadas. El lavado a méas de 30 °C puede dar
lugar a la decoloracion del tejido de la cubierta. jPor favor, lave
la cubierta por separado del resto de la colada y no la seque

en la secadora! {Nunca seque la cubierta bajo la luz solar
directa! Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente
limpiador suave y agua tibia.

iADVERTENCIA! jNunca use agentes de limpieza agre-
sivos o blanqueadores!




Remocao da cobertura do assento auto

Soltar os dois botoes de pressao da cobertura da cadeira a
frente e atras. Agora, retirar a cobertura na regiao sobre os
apoios para os bracos e ao longo da superficie do assento.

LIMPEZA

OBSERVACAO! Lavar a cobertura antes da primeira utilizacao.

A cobertura s6 pode ser lavada a 30 °C com um programa

de lavagem delicada. Lavar a mais de 30 °C pode resultar

na descoloracao do tecido da cobertura. Lavar a cobertura
separadamente e ndo secar na maquina de secar! Nunca secar a
cobertura sob a luz solar direta! As pecas de plastico podem ser
limpas com um agente de limpeza suave e d4gua morna.

Fjernelse af betraekket fra sseedepude

Losn de 2 trykknapper pé saedebetraekket pé forsiden og
bagsiden. Traek nu betraekket over armlaenene og langs
siddefladen.

RENG@RING

BEMARK! Vask betrakket, for du bruger det fgrste

gang. Betraekket m& kun vaskes ved 30 °C med et delikat
vaskeprogram. Vask ved mere end 30 °C kan resultere i
misfarvning af betraekket. Vask betraekket separat fra andet
vasketgj og tor ikke i terretumbleren! Tgr aldrig betraekket

i direkte sollys! Plastdelene kan renggres med et mildt
renggringsmiddel og varmt vand.

AVISO! Nunca utilizar agentes de limpeza agressivos
ou lixivia!

ADVARSEL! Brug aldrig harde renggringsmidler eller
blegemidler!

b
—
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Para asegurarse de que su asiento para nifios proporcione
la maxima proteccion, es imperativo que tenga presente
lo siguiente:

Todas las partes principales del asiento para nifos deben
revisarse periédicamente para ver si tienen dafios. Los
componentes mecanicos deben estar libres de defectos.

Es absolutamente necesario asegurarse de que el asiento
para nifios no esté atascado entre elementos duros como
serian la puerta del vehiculo o el riel del asiento, que pudieran
danarlo.

Cuando se expone a un impacto extremo, por ej. después

de un choque, el asiento para nifos debe ser revisado por

el fabricante.

Asegurese de que sélo se utilice una cubierta de asiento CBX
original, ya que la cubierta es un elemento clave de la funcién
del asiento. Se pueden obtener cubiertas de repuesto con un

minorista especializado.



CUIDADOS E MANUTENCAO

Para garantir que cadeira infantil oferece a maxima protecao, é
fundamental cumprir o seguinte:

Todas as principais pecas da cadeira infantil devem

ser verificadas regularmente em relacao a danos. Os
componentes mecanicos devem estar livres de defeitos.

E absolutamente necessario assegurar que a cadeira infantil
n3o fica presa entre elementos duros que possam danifica-la,
como a porta do veiculo ou o trilho do assento.

Quando exposta a choques extremos, p. ex. apés uma colisao,
a cadeira infantil deve ser verificada pelo fabricante.

Garantir que apenas é utilizada uma cobertura CBX original, pois
a cobertura é um elemento fundamental da funcao da cadeira.
Podem ser obtidas coberturas sobressalentes de um revendedor
especializado.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre, at dit barnesaede giver maksimal beskyttelse, er det
vigtigt, at du bemaerker fglgende:

Alle stgrre dele af barnesadet skal kontrolleres regelmaessigt
for skader. De mekaniske komponenter skal vaere fri for fejl.
Det er absolut nedvendigt at sikre, at barnesaedet ikke sidder
fast mellem harde elementer som f.eks. bilens der eller
sadeskinne, hvilket muligvis kan beskadige det.

N&r det udszettes for ekstremt chok, f.eks. efter et trafikuheld
skal barnesaedet kontrolleres af fabrikanten.

Sgrg for, at kun et originalt CBX saedebetraek anvendes,
da betraekket er et centralt element i saedets funktion.
Reservebetraek kan fas hos en specialforhandler.

b
—
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COMO ACTUAR DESPUES DE UN ACCIDENTE

iADVERTENCIA! Un accidente puede causar danos a la
silla para nifios que no son identificables a simple vista.
Reemplace el asiento después de un accidente. En caso
de duda, consulte a su distribuidor o al fabricante.

DURACION DEL PRODUCTO

Este asiento para nifos se ha disefado con objeto de poder
cumplir con sus funciones previstas en el uso ordinario durante
una vida Gtil de aprox. 9 afos. El desgaste gradual del plastico,
por ejemplo causado por la exposicién a la luz solar (UV), puede
ocasionar un ligero deterioro en las propiedades del producto.
Dado que las fluctuaciones de temperatura muy altas y otras
tensiones imprevisibles son comunes en los vehiculos, es
necesario tener en cuenta los siguientes puntos:

.

Si el vehiculo esta expuesto directamente a una luz solar
intensa durante largos periodos, el asiento para nifios debe
quitarse del vehiculo o cubrirse con una tela ligera.
Compruebe con regularidad todas las partes de plasticoy
metalicas del asiento en busca de dafos o cambios de forma
o color. Si nota cualquier cambio en el asiento para ninos,

el asiento debe ser desechado o revisado, y posiblemente
reemplazado por el fabricante.

Los cambios en la tela, especialmente el descoloramiento,
son normales cuando se utiliza en un vehiculo y no perjudican
la funcién del asiento.




COMO ATUAR APOS UM ACIDENTE

HVORDAN DU SKAL FORHOLDE DIG EFTER EN ULYKKE

AVISO! Um acidente pode causar danos a cadeira infantil
nao visiveis a olho nu. Substituir a cadeira em caso de
acidente. Em caso de duvidas, consultar o revendedor ou
o fabricante.

ADVARSEL! En ulykke kan medfgre beskadigelse af
barnesadet, der ikke kan identificeres med det blotte
gje. Udskift seedet efter en ulykke. | tvivistilfaelde skal du
kontakte din forhandler eller producenten.

TEMPO DE VIDA UTIL DO PRODUTO

Esta cadeira infantil foi concebida para cumprir as funcoes
decorrentes de uma utilizacao normal, sendo expectavel uma
vida atil do produto de aprox. 9 anos. O desgaste gradual do
plastico, causado p. ex. pela exposicdo a luz solar (UV), pode
causar uma ligeira deterioracao das propriedades do produto.
Como nos veiculos sdo comuns as flutuacoes de temperatura
muito altas e outras agressoes imprevisiveis, é necessario
cumprir os seguintes pontos:

Se o veiculo ficar exposto diretamente a luz solar intensa
durante longos periodos, a cadeira infantil deve ser removida
do veiculo ou coberta com um lenco de cor clara.

Verificar regularmente todas as pecas plasticas e metalicas
da cadeira em relacdo a danos ou mudanca de forma ou cor.
Se for observada qualquer alteracado na cadeira infantil, esta
deve ser eliminada ou verificada e, possivelmente, substituida
pelo fabricante.

As alteracoes no tecido, especialmente o desbotamento, sao
normais e decorrentes da sua utilizacdo num veiculo, e ndo
prejudicam a funcao da cadeira.

.

PRODUKTETS LEVETID

Dette barnesaede er designet til at kunne opfylde sine tilsigtede
funktioner ved almindelig brug for en levetid pa ca. 9 &r. Gradvist
slid p& plastik, for eksempel forérsaget af sollys (UV), kan
forarsage en lille forringelse af produktets egenskaber. Da
meget hgje temperaturudsving og andre uforudsete belastninger PT
er almindelige i biler, er det ngdvendigt at observere
folgende punkter:

Hvis bilen i laengere tid udsaettes for staerkt sollys, skal
barnesadet fjernes fra bilen eller daekkes af en let klud.
Kontroller alle plast- og metaldele af seedet regelmaessigt
for beskadigelse eller forandring af form eller farve. Hvis du
opdager nogen andring i barnesaedet, skal seedet bortskaffes
eller kontrolleres og eventuelt udskiftes af fabrikanten.
/Endringer i stoffet, iszer falming, er normale, nar de bruges i
en bil og forringer ikke sadets funktion.

19
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ELIMINACION

Al final de la vida atil del asiento para nifos, debe desecharse
correctamente. La separacion de los desechos puede manejarse
de forma diferente de un lugar a otro. Para asegurarse de que el
asiento para ninos se deseche de acuerdo con las regulaciones,
comuniquese con su institucion local de eliminacién de
desechos o con el consejo local. Respete siempre las normas de
eliminacién de residuos de su pais.



ELIMINACAO

No fim do tempo de vida util da cadeira infantil, deve ser
eliminada corretamente. A separacao dos residuos pode ser
tratada de forma diferente de acordo com a localizagao. Para
garantir que a cadeira infantil é eliminada em conformidade com
os regulamentos, entrar em contacto com a instituicao local de
eliminacao de residuos ou o conselho local. Cumprir sempre os
regulamentos de eliminacao de residuos do pais.

BORTSKAFFELSE

Ved slutningen af barnesaedets levetid, skal det bortskaffes
korrekt. Opdeling af affald kan h&ndteres forskelligt fra

sted til sted. For at sikre, at barnesaedet bortskaffes i
overensstemmelse med reglerne, bedes du kontakte din lokale
affaldsafdeling eller kommunalbestyrelse. Overhold altid
reglerne for bortskaffelse af affald i dit land.

b
—
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CONDICIONES DE LA GARANTIA

Las siguientes condiciones de la garantia sélo se aplican al

pais en el que se vendio este producto por primera vez a un
consumidor a través de canales minoristas. Esta garantia cubre
todos los defectos de fabricacion y material que existieran en

el momento de la compra o que se manifiesten en un plazo

de tres (3] afios desde la primera venta de este producto por
canales minoristas a un consumidor (garantia del fabricante). Si
un defecto de fabricacion o de materiales se presenta durante
el periodo de garantia, el producto sera reparado sin cargo
alguno o -a nuestra discrecion- puede ser reemplazado por uno
nuevo. A fin de hacer una reclamacion sobre esta garantia, el
producto debe ser devuelto al minorista que primero lo vendid

y deben presentarse el comprobante original de compra (recibo
o factura) que contenga la fecha de compra, el nombre y la
direccion del minorista, y el nombre del producto. No se puede
hacer ninguna reclamacion por esta garantia si el producto

se envia al fabricante o a cualquier otra persona que no sea

el minorista que lo vendid por primera vez con el fin de hacer
una reclamacion por garantia. La garantia sélo se aplica si se
comprobd la integridad del producto, los defectos de fabricacion
y los defectos de materiales inmediatamente después de la
compra. Si el producto se adquirié por medio de una tienda

de pedidos por correo, se deben comprobar su integridad,

los defectos de fabricacion y los defectos de materiales
inmediatamente al recibirlo. Si se produce un dafo, el producto
ya no se podra utilizar y debera devolverse al minorista que lo
vendid originalmente. Al reclamar por garantia, el producto
debe devolverse en estado integral y limpio. Lea atentamente
las instrucciones de uso antes de ponerse en contacto con el
minorista. La garantia no cubre los dafios causados por el mal
uso o influencias externas (agua, incendio, accidentes de trafico,
etc.) o el desgaste normal. Las reclamaciones por garantia sélo
se aceptaran si el producto se trata y utiliza de acuerdo con



CONDICOES DE GARANTIA

As seguintes condicdes de garantia sdo apenas aplicaveis ao pais
onde este produto foi originalmente vendido, através de canais
de retalho, ao consumidor. Esta garantia cobre todos os defeitos
materiais e de fabrico existentes no momento da compra, ou
que se manifestem num periodo maximo de trés (3) anos desde
a primeira venda do produto por via de canais de retalho para
um consumidor (garantia do fabricante). Se um defeito material
ou de fabrico surgir durante o periodo de garantia, o produto
sera reparado gratuitamente ou - a critério do cliente - podera
ser substituido por um novo. Para ser feito um pedido ao abrigo
desta garantia, o produto deve ser devolvido ao retalhista que

o vendeu juntamente com o comprovativo de aquisicao (recibo
ou fatura), contendo a data de aquisicdo, nome e morada do
retalhista e 0 nome do produto. Nenhum pedido podera ser
feito ao abrigo desta garantia se o produto for enviado para o
fabricante ou qualquer outra pessoa que nao o retalhista que
vendeu o produto. A garantia é apenas aplicavel se o produto
tiver sido verificado em relacao a defeitos materiais e de fabrico,
bem como se estava completo, imediatamente no momento

de aquisicao. Se o produto tiver sido adquirido via saida de
encomendas por correio, deve verificar-se se estad completo, ou
se tem defeitos materiais e de fabrico imediatamente apés a
sua rececdo. Se surgirem danos, o produto nao deve continuar
a ser utilizado e deve ser devolvido ao retalhista que o vendeu
originalmente. Ao efetuar um pedido sobre a garantia, o produto
deve ser devolvido num estado completo e limpo. Consultar
cuidadosamente as instrucoes de utilizacao antes de contactar
com o retalhista. A garantia nao cobre danos causados pela

ma utilizacao, influéncias externas (agua, fogo, acidentes de
transito, etc.) ou desgaste natural. Os pedidos sobre a garantia
serao apenas considerados se o produto for tratado e utilizado
em conformidade com as instrucoes de utilizacao, os reparos

e modificacées apenas realizados por pessoas autorizadas, e

GARANTIBETINGELSER

Folgende garantibetingelser gaelder kun for det land, hvor

dette produkt fgrst blev solgt via detailkanaler til en forbruger.
Denne garanti daekker alle fabrikations- og materialefejl,

der eksisterede pa kgbstidspunktet, eller som manifesterer

sig inden for tre (3) ar fra forste salg af dette produkt via
detailkanaler til en forbruger (producentgaranti). Hvis en
fabrikations- eller materialefejl opstar i garantiperioden, vil
produktet blive repareret uden beregning eller - efter vores
sken - kan blive erstattet af en ny. For at ggre krav pa denne
garanti skal produktet returneres til den forhandler, der fgrst
solgte den og det oprindelige kgbsbevis (kvittering eller faktura),
der indeholder kgbsdato, navn og adresse pa forhandleren og
produktnavn, skal forevises. Der kan ikke ggres krav pa denne
garanti, hvis produktet sendes til producenten eller en anden
person end detailhandleren der fgrst har solgt det med henblik
pa at gere krav pé garantien.

Garantien gaelder kun, hvis produktet blev kontrolleret for
fuldstaendighed, fabrikationsfejl og materialefejl umiddelbart
efter kgbet. Hvis produktet blev kgbt via postordre, skal det
kontrolleres for fuldstaendighed, fabrikationsfejl og materialefejl
straks efter modtagelsen. Hvis der opstar skader, ma produktet
ikke laengere anvendes og skal returneres til den forhandler, der
oprindelig solgte det. N&r garantien p&berabes, skal produktet
returneres i en komplet og ren tilstand. Laes brugsanvisningen
omhyggeligt, inden du kontakter forhandleren. Garantien deekker
ikke skade forarsaget af misbrug, udvendige pavirkninger

(vand, brand, trafikulykker osv.) eller almindelig slitage. Krav

pa garantien vil kun blive hadret, hvis produktet behandles

og anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningerne.
Reparationer og modifikationer kun udfgres af personer,

der har tilladelse til det, og kun originale dele og tilbehgr
anvendes. Denne garanti ophaever eller begraenser pé ingen
made forbrugerens rettigheder eller rettigheder mod seelgeren

b
—
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las instrucciones de uso; las reparaciones y las modificaciones
solo son realizadas por personas autorizadas para hacerlo, y
solo se utilizan piezas y accesorios originales. Esta garantia no
anula ni limita en modo alguno los derechos del consumidor ni
los derechos contra el vendedor basados en la infraccion del
acuerdo de compra otorgados por la legislacion aplicable.



so poderdo ser utilizados acessoérios e pecas originais. Esta
garantia nao anula ou limita de nenhuma forma os direitos
do consumidor ou os direitos contra o vendedor com base na
infracao do contrato de aquisicao concedido pela legislacao
aplicavel.

pa grundlag af overtreedelse af kgbsaftalen, der er givet ved
gaeldende lovgivning.

b
—
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Sertifisering

UN R-44/04

CBX YARI - gruppe 2/3, 15 til 36 kg
Setehever med rygg- og hodestgtte
Anbefalte for:

Alder: fra ca. 3 &rtil ca. 12 ar

Vekt: 15-36 kg

Kun egnet for bilseter med automatiske
tre-punkts belter godkjente i henhold til
FN-bestemmelse 16 eller en sammenlignbar
standard.

Certifiering

UN R-44/04

CBX YARI - grupp 2/3, 15 till 36 kg
Bélteskudde med ryggstéd och huvudstod.
Rekommenderad for:

Alder: fran ca 3 &r till ca 12 &r Vikt: 15-36 kg
Endast lamplig for bilsaten med automatiska
trepunktsbalten enligt FN/ECE 16 eller
motsvarande standarder.

Sertifiointi

UN R-44/04

CBX YARI - ryhmi 2/3, 15-36 kg
Istuinkoroke selkdnojalla ja niskatuella.
Suositellaan seuraaville:

Ika: alkaen noin 3 vuodesta noin12 vuoteen
saakka

Paino: 15-36 kg

Soveltuu vain sellaisiin ajoneuvojen istuimiin,
joissa on automaattiset kolmipistevyot, jotka
on hyvaksytty E-sdannon 16 tai vastaavan
standardin mukaisesti.

KJARE KUNDE

Takk for at du valgte Yari. Vi kan forsikre deg at sikkerhet,
komfort og enkel bruk var vare hgyeste prioriteter nar vi utviklet
barnesetet. Dette produktet er produsert under ekstrem
kvalitetskontroll og mater de strengeste sikkerhetskrav.

! ADVARSEL! For & sikre at barnet ditt er korrekt beskyttet
er det helt vesentlig at du bruker barnesetet som
beskrevet i denne handboken.

MERKNAD! Grunnet landsspesifikke krav (f.eks. fargemerking av
barnesetet) kan produktegenskapene variere i ekstern utseende.
Dette bergrer imidlertid ikke produktets korrekte funksjon.

MERK! Ha alltid denne instruksjonsh&ndboken tilgjengelig i
rommet for dette formélet p& barnesetet.



HEJ!

Tack for att du har képt en Yari. Vi forsakrar dig om att sakerhet,
bekvamlighet och anvandarvénlighet var véra framsta prioriteter
nar vi tog fram denna bilbarnstol. Produkten &r tillverkad med
noggranna kvalitetskontroller och uppfyller de allra strangaste
sakerhetskraven.

ARVOISA ASIAKAS

Kiitos, etta ostit Yari-tuotteen. Voimme vakuuttaa sinulle, ettd
turvallisuus, mukavuus ja kdyton helppous olivat suurimmat
prioriteettimme turvaistuinta kehittdessamme. Tama tuote

on valmistettu poikkeuksellisen tarkan laadunvalvonnan
alaisuudessa ja se vastaa ankarimpia turvallisuusvaatimuksia.

! VARNING! For att ditt barn ska vara sakert ar det
avgdrande att du anvander bilbarnstolen enligt
anvisningarna i denna anvandarhandbok.

! VAROITUS! Jotta lapsesi saisi asianmukaisen suojauksen,
on ehdottoman tarkeaa, etta kaytat turvaistuinta tassa
kayttooppaassa kuvatulla tavalla.

0BS! Pa grund av landspecifika krav (t.ex. fargméarkning pa
bilbarnstolen), kan utseendet pd delar av produkten skilja sig at.
Detta paverkar dock inte produktens faktiska funktioner.

0BS! Ha alltid denna bruksanvisning till hands i det avsedda
utrymmet pa bilbarnstolen.

HUOMAUTUS! Maakohtaisten vaatimusten vuoksi (esim.
varimerkinta turvaistuimessa), tuoteominaisuudet voivat
vaihdella niiden ulkonadn suhteen. Tama ei kuitenkaan vaikuta
tuotteen asianmukaiseen toimintaan.

HUOMAUTUS! Pida aina kayttdopas kasilla lokerossa, joka on
varattu tahan tarkoitukseen turvaistuimessa.
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FORSTE INSTALLASJON

Barnesetet bestar av en setepute (1) og en ryggstatte (2). Det
er kun kombinasjonen av disse to delene som gir den beste
beskyttelsen og komforten for barnet ditt.

ADVARSEL! Delene for CBX YARI md ikke brukes
alene eller i kombinasjon med seter, ryggstatter eller
hodestgtter fra andre produsenter eller fra andre
produktserier. | slike tilfeller utlgper sertifisering
umiddelbart.

Koble ryggstetten (2] il setet (1) ved & hekte fgrerbolten (3) pa
aksen (4] til setet (1).

ADVARSEL! Det m3 alltid sikres at barnesetets
individuelle komponenter ikke er komprimerte eller
fastklemt (f.eks. ved & klemme i bildgren eller ved
justering av baksetet).

MERK! Ha alltid disse instruksjonene tilgjengelige (f.eks. i den
angitte lommen pa bunnen av setet).



FORSTA INSTALLATIONEN

Bilbarnstolen bestér av en balteskudde (1) och ett ryggstsd (2).

Det &r forst tillsammans som dessa tvé delar erbjuder basta
méjliga skydd och bekvamlighet for ditt barn.

ENSIMMAINEN ASENNUSKERTA

Turvaistuin koostuu korokeistuimesta (1) ja selkdnojasta (2).
Vain naiden kahden osan yhdistelma tarjoaa parhaan suojan ja
mukavuuden lapsellesi.

VARNING! Ingen del av CBX YARI far anvandas for

sig eller tillsammans med balteskuddar, ryggstod
eller huvudstdd fran andra tillverkare eller fran
andra produktserier. | sddana fall ogiltigforklaras alla
certifieringar omedelbart.

VAROITUS! CBX YARIN osia ei saa kayttaa yksinaan

tai yhdessa muiden valmistajien tai eri tuotesarjojen
korokkeiden, selkanojien tai niskatukien kanssa.
Tallaisissa tapauksissa sertifiointi raukeaa valittmasti.

Anslut ryggstadet (2) i balteskudden (1) genom att fasta haken
(3) i stdngen (4) pa balteskudden (1).

Yhdisté selkdnoja (2) korokkeeseen (1) kiinnittamalla
ohjainrengas (3) akseliin (4) korokkeessa (1).

VARNING! Se alltid till att ingen del av bilbarnstolen
klams eller fastnar [(t.ex. i bild6rren eller nar du
justerar baksatet).

VAROITUS! Varmista aina, etta turvaistuimen yksittdiset
osat eivat ole puristuksissa tai jumissa (esim. auton oven
valissa tai takaistuinta saadettaessa).

OBS! Ha alltid denna bruksanvisning till hands (t.ex. i det
sarskilda facket pa undersidan av balteskudden).

HUOMAUTUS! Pid3 niam4 ohjeet aina kasilla (esim.
korokeistuimen alaosan lokerossa).

131



132

PLASSER SETET KORREKT | KJORETOYET

Bilsetet med lagret Latch-Connect-system kan
A brukes pa alle bilseter med automatiske tre-punkts
[algy sikkerhetsbelter godkjent i kjgretgyets handbok for
“universell” bruk.

ADVARSEL! Setet er ikke egnet for bruk med en to-
punktssele eller hoftebelte. Hvis setet sikres med en
to-punktssele, kan en ulykke fgre til alvorlige eller til og
med dgdelige skader pa barnet.

En "semi-universell” sertifisering gis til sikkerhetssystemer som
er koblet til bilen gjennom Latch-Connect-systemet. Av denne
grunnen kan Latch-Connect-systemet kun brukes i enkelte
kjoretgy. Se vedlagt kjsretgytypeliste for godkjente kjgretsy. Du
kan fa den mest oppdaterte versjonen fra www.mycbx.com.

| eksepsjonelle tilfeller kan barnesetet ogsd brukes i fremre
passasjersete. Merk fglgende i slikt tilfelle:

« | biler med airbags bgr du dytte passasjersetet sa langt
tilbake som mulig. Nar dette gjgres ma det imidlertid

sikres at det gvre dreiepunktet pa sikkerhetsbeltet er bak
beltefpringspunktet pa barnesetet, slik at beltet kan trekkes
korrekt inn.

Folg alltid kjsretsyprodusentens anbefalinger.



SE TILL ATT STOLEN SITTER RATT | FORDONET

Bilbarnstolar med Latch-systemet kan anvandas med
- [ alla bilsdten som har automatiska trepunktsbalten som
[algy godkants i fordonsmanualen for “universellt” bruk.

ISTUIMEN ASETTAMINEN OIKEIN AJONEUVOON

Turvaistuinta, jossa on Latch-Connect-jarjestelma,
- M voidaan kayttaa kaikilla ajoneuvojen istuimilla, joissa
[algy on kolmipistevyGt, jotka on hyvaksytty ajoneuvon

kayttdoppaassa “kaikkiin autoihin sopivaan” kayttéon.

VARNING! Satet ar inte avsett att anvandas med
tvdpunktsbilten eller enbart hoftbalten. Om bilbarnstolen
fasts med ett tvdpunktsbilte kan ditt barn drabbas av
allvarliga eller dodliga skador i handelse av en olycka.

VAROITUS! Istuin ei sovellu kaytettavaksi kaksipiste- tai
lantiovyon kanssa. Jos istuin kiinnitetdan kayttamalla
kaksipistevy6td, onnettomuudesta voi aiheutua vakavia tai
jopa kuolettavia vammoja lapselle.

En "halvuniversell” certifiering kan erhallas av
fastspanningssystem som ansluts till bilen med Latch-systemet.
Det innebar att Latch-systemet enbart kan anvandas i vissa
fordon. Se den bifogade listan 6ver godkdnda fordon. Den
senaste versionen finns pd www.mycybx.com.

| undantagsfall kan bilbarnstolen dven anvandas i framsatet. |
s&dana fall maste du tanka pa féljande:

« | bilar med krockkuddar bor du skjuta framsatet sa langt
bakat som mdjligt. Se dock till att den dvre vridpunkten pa
sakerhetsbaltet ligger bakom balteshaken pa bilbarnsatet sa
att det kan dras tillbaka som det ska.

Folj alltid rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

“Automallikohtainen” sertifiointi annetaan
kiinnitysjarjestelmille, jotka on kytketty autoon Latch-Connect-
jarjestelman avulla. Tasta syysta Latch-Connect-jarjestelmaa
saa kayttaa vain tietyissa ajoneuvoissa. Katso ohessa
toimitetusta ajoneuvotyyppien luettelosta hyvaksytyt ajoneuvot.
Saat uusimman ajantasaisen version osoitteesta
www.mycbx.com.

Poikkeustapauksissa turvaistuinta voidaan kayttaa myos
etumatkustajan istuimella. Huomaa seuraavat asiat tassa
tapauksessa:

» Autoissa, joissa on turvatyynyt, matkustajan istuin on
tyonnettava mahdollisimman taakse. Kun teet ndin, varmista,
etta turvavyon ylempi kiinnityskohta on turvaistuimen vyén
syottokohdan takana niin, ettd vyo pystyy kelautumaan
asianmukaisesti takaisin.

Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia.
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n ADVARSEL! Det diagonale beltet ma ga skratt pa
baksiden, og ma aldri ga forover til det gvre beltepunktet
i kjoretoyet ditt. Hvis det ikke er mulig & justere setet pa
denne maten, f.eks. ved & dytte barnesetet forover eller
bruke det i et annet sete, er dette barnesetet ikke egnet
for kjoretoyet ditt.

n ADVARSEL! Bagasje eller andre objekter i kjgretgyet som
kan fgre til skade i tilfelle ulykke ma alltid sikres godt.
Ellers kan de kastes rundt og fore til dgdelige skader.

n ADVARSEL! Bilsetet kan ikke brukes pa bilseter som
star til siden for kjgreretningen. Bruk av bilsetet er tillatt
i bakovervendte seter, f.eks. i en van eller minibuss,

gitt at setet er tillatt for transport av en voksen.

Merk at kjgretgyets hodestgtte ikke ma fjernes nar et
bakovervendt sete brukes! Selv nar det ikke er bruk, ma
barnesetet alltid sikres med sikkerhetsbeltet.

MERK! La aldri barnet ditt vaere uten tilsyn i kjgretgyet.



ll VARNING! Diagonalbéltet maste alltid g& snett bakat
och far aldrig ga rakt till den évre balteséglan i fordonet.
Om stolen inte kan justeras pa detta satt, t.ex. genom att
skjuta fram bilbarnstolen eller anvénda den p3 ett annat
sate, ar bilbarnstolen inte lamplig for ditt fordon.

ll VAROITUS! Olkavyon on kuljettava taakse viistosti. Se
ei saa koskaan kulkea eteenpain vyon ylapisteeseen
ajoneuvossa. Jos ei ole mahdollista saataa istuinta talla
tavoin, esim. tyontamalla turvaistuinta eteenpain tai
kayttamalla sitd toisella istuimella, tdma turvaistuin ei
sovellu ajoneuvoosi.

n VARNING! Bagage och andra féremal i fordonet kan
orsaka skador vid en olycka och maste alltid vara
sakert fasta. Annars kan den kastas runt och orsaka
dodliga skador.

n VAROITUS! Matkatavarat tai muut sellaiset esineet
ajoneuvossa, jotka voivat aiheuttaa henkilévahinkoja
onnettomuustapauksessa, on aina kiinnitettava tiukasti.
Muutoin ne voivat lennelld ja aiheuttaa kuolettavia
vammoja.

ll VARNING! Bilbarnstolen far inte anvandas pa barnsaten
som ar riktade sidledes mot fardriktningen. Bilbarnstolen
far anvandas pd bakatriktade sate, t.ex. i skapbilar

eller minibussar, forutsatt att satet ar godkant for att
transportera vuxna. Observera att fordonets huvudsate
inte far tas bort om produkten anvands p3 ett bakatvant
sate! Aven om det inte anvands, maste bilbarnstolen alltid
fastas med sakerhetsbaltet.

0BS! Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt i bilen.

ll VAROITUS! Turvaistuinta ei saa kayttaa turvaistuimissa,
joissa kasvot asetetaan sivuttain ajosuuntaan nahden.
Turvaistuimen kaytté on sallittu selka ajosuuntaan
sijoitetuilla istuimilla, esim. pakettiautoissa tai
minibusseissa, edellyttden, ettd istuin on sallittu aikuisen
kuljettamiseen. Huomaa, etta ajoneuvon niskatukea ei
saa irrottaa, kun asennetaan selkd ajosuuntaan sijoitettua
istuinta! Turvaistuin on aina kiinnitettava turvavyolla,
myos silloin, kun sitd ei kdyteta.

HUOMAUTUS! Al koskaan jata lastasi valvomatta ajoneuvoon.
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SIKKERHET | KJORETOYET

ADVARSEL! Barnesetet ma alltid sikres med kjgretoyets
sikkerhetsbelte, selv n&r det ikke er i bruk. | tilfelle
ngdbremsing eller ulykke, kan et usikret barnesete skade
andre passasjerer eller deg.

For & garantere best mulig sikkerhet for alle passasjerer, mé det
sgrges for at...

+ de sammenleggbare ryggstettene i kjgretoyet er last i oppreist
posisjon.

+ nar barnesetet installeres i fremre passasjersete, ma setet
justeres til bakerste posisjon.

* du sikrer alle objekter som kan fgre til skade ved en ulykke.

« alle passasjerer i kjgretgyet er fastspente.

PLASSERING AV SETET | KJORETOYET
Plasser barnesetet i egnet sete i bilen.

+ Sikre alltid at hele overflaten p& ryggststten (2) pd CBX YARI
er plassert mot bilsetets ryggstatte. Nar Latch-Connect-
systemet brukes, kan du justere avstanden med justereren (5).

* Hvis hodestgtten i kjgretgyet er i veien, dra den helt ut
eller fjern den (for unntak for dette, se avsnitt ("KORREKT
PLASSERING AV SETET | KJORET@YET").



FORDONSSAKERHET

TURVALLISUUS AJONEUVOSSA

VARNING! Bilbarnstolen maste alltid sékras med
sakerhetsbaltet dven om den inte anvands. Vid en
nédbromsning eller olycka kan osdkrade bilbarnstolar
skada dig eller andra passagerare.

VAROITUS! Turvaistuimen on aina oltava

kiinnitettyna asianmukaisesti turvavy6lla ajoneuvoon,
silloinkin, kun se ei ole kdytossa. Hatdjarrutus- tai
onnettomuustapauksessa kiinnittamaton turvaistuin voi
aiheuttaa henkilévahinkoja muille matkustajille tai sinulle.

For att garantera passagerarnas sikerhet méste:

Fordonets hopfallbara ryggstdd vara asta i uppratt lage.
Nar bilbarnstolen installeras i framsétet, drar du tillbaka
bilsatet s3 langt som mojligt.

Alla féremal som kan orsaka skador i handelse av en olycka
maste sakras.

Alla passagerare i fordonet mste anvanda sikerhetsbalten.

PLACERA STOLEN | FORDONET
Placera bilbarnstolen i ratt sate i bilen.

+ Setill att hela ryggstédet (2) pa CBX YARI ligger mot bilsétets
ryggstéd. Latch-systemet &ter dig anpassa avstandet mellan
ryggstéden med justeringsspéannet (5).

* Om bilsatets huvudstod ar i vagen, drar du det ur vagen eller
tar bort det helt (f6r undantag mot detta, se avsnittet "SE TILL
ATT STOLEN SITTER RATT | FORDONET").

Taataksesi parhaan mahdollisen turvallisuuden kaikille
matkustajille, varmista etta...

alastaittuvat selkanojat autossa on lukittu niiden
pystyasentoon.

kun turvaistuin asennetaan etumatkustajan istuimelle, saada
ajoneuvon istuin takimmaiseen asentoonsa.

kiinnitat asianmukaisesti kaikki esineet, jotka voivat aiheuttaa
henkilovahinkoja onnettomuustapauksessa.

kaikki ajoneuvon matkustajat on kiinnitetty turvavailla.

ISTUIMEN ASETTAMINEN AJONEUVOON
Aseta turvaistuin sopivalle istuimelle autoon.

 Varmista aina, ettd CBX YARIN koko selkénojan pinta (2) on
asetettu ajoneuvon istuimen selkdnojaa vasten. Kaytettdessa
Latch-Connect-jarjestelmaa voit saataa valia saatimelld (5).
Jos ajoneuvon niskatuki on tielld, vedd se ulos koko
matkalta tai irrota se kokonaan (katso poikkeukset tdhan
osasta ("ISTUIMEN ASETTAMINEN ASIANMUKAISESTI
AJONEUVOON").
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ADVARSEL! Den fullstendige overflaten pa CBX
barnesetets ryggststte mé veere mot kjgretoyets
ryggstgtte. For a sikre maksimal beskyttelse for barnet
ditt, ma setet vaere i en normal oppreist posisjon!

MERK! P& noen bilseter laget av sensitive materialer

(f.eks. semsket skinn, laer, osv.) kan bruk av bilseter sette
merker og/eller fgre til misfarging. For a forhindre dette

kan du f.eks. plassere et teppe eller et handkle under det.

I denne forbindelsen, se ogsa vére rengjgringsrad i disse
bruksinstruksjonene; disse rengjeringsinstruksjonen ma folges
for setet brukes for fgrste gang.

ADVARSEL! Ikke bruk noen baerende kontaktpunkter
andre enn de beskrevet i instruksjonene og merket
pa barneselen.




VARNING! Hela CBX-bilbarnstolens ryggstéd maste ligga
mot bilstets ryggstéd. Fér att ditt barn ska sitta s& sakert
som mojligt, maste bilstet vara helt upprétt.

VAROITUS! CBX-turvaistuimen selkanojan koko pinnan
on oltava auton selkdnojaa vasten. Varmistaaksesi lapsen
suurimman mahdollisen suojauksen istuimen on oltava
normaalissa pystyasennossaan!

0BS! P3 bilsiten gjorda av kénsliga material (t.ex. mocka
eller lader) kan barnstolar lamna marken och/eller orsaka
missfargningar. For att forhindra detta kan du till exempel
ldgga en handduk eller filt under bilbarnstolen. Tank pa att
ocksa l&sa rengéringsanvisningarna i bruksanvisningen.
Rengoringsinstruktionerna maste féljas innan bilbarnstolen
anvands for forsta gangen.

HUOMAUTUS! Joissakin herkista materiaaleista valmistetuissa
autonistuimissa lastenistuinten kayttd voi jattaa jalkia ja /

tai aiheuttaa varinmuutoksia. Voit estaa taman asettamalla
peiton tai pyyhkeen sen alle. Katso myds tassa yhteydessa
puhdistusohjeitamme naista kayttdohjeista; naita
puhdistusohjeita on noudatettava ennen istuimen kayttamista
ensimmaistd kertaa.

VARNING! Anvand inga andra barande kontaktpunkter &n
de som anges i instruktionerna och som finns utmarkta
pa bilbarnstolens band.

VAROITUS! Al& kdyta muita kuin ohjeissa kuvattuja ja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.
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SIKRE BARNESETET MED LATCH-CONNECT-SYSTEMET

Ved & bruke Latch-Connect-systemet kan du feste CBX YARI til
kjoretgyet, og derved gke sikkerheten for barnet ditt. Barnet ditt
mé fremdeles festes med tre-punktbeltet i kjgretayet ditt.

MERK! ISOFIX festepunkter (6) er to metallklips for hvert
sete, og er plassert mellom ryggstatten og seteoverflaten p&
kjgretoyets sete. Ved tvil, se farerhandboken for kjgretgyet ditt.

« Forleng stroppene i Latch-Connect-systemet ved & bruke
justereren (5).

+ Fest Latch-Connect-krokene (7) til ISOFIX festepunkter(6).

« Stram Latch-Connect-systemet ved & dra stroppen pa
justereren til posisjonen pa barnesetet er korrekt justert.

« Sikre at setet er sikret ved 3 prave & dra det ut av ISOFIX
festepunkter (6).

MERK! Merk informasjonen i avsnittet "PLASSERING AV SETET
| KJORET@YET".



FASTA BILBARNSTOLEN MED LATCH-SYSTEMET

Anvand Latch-systemet for att fasta CBX XELO-bilbarnstolen
i bilsatet s att ditt barn kan sitta sékert. Barnet maste
fortfarande anvanda bilens trepunktsbalte.

0BS! Isofix-fastpunkterna (6) &r tvd metallclips for varje séte,
och placeras mellan ryggstodet och bils&dtet. Om du &r oséker,
laser du fordonets handbok.

« Du kan anvanda justeringsspannet for att férlanga Latch-
systemets band (5).

« Fast Latch-hakarna (7) i Isofix-fastpunkterna (6).

« Dra at Latch-systemet genom att dra at bandet pa
justeringsspannet tills bilbarnstolen sitter ratt.

« Setill att bilbarnsatet sitter sakert genom att férséka dra loss
det frén Isofix-punkterna (6).

0BS! Las informationen i avsnittet "PLACERA STOLEN | FORDONET".

TURVAISTUIMEN KIINNITTAMINEN LATCH-CONNECT-
JARJESTELMALLA

Latch-Connect-jarjestelmaa kayttamalla voit kiinnittaa CBX
YARIN ajoneuvoon ja ndin lisata lapsen turvallisuutta. Lapsi on
vield kiinnitettava ajoneuvosi kolmipistevyolla.

HUOMAUTUS! ISOFIX-kiinnityspisteet (6) ovat kaksi metallista
solkea jokaisessa istuimessa, ja ne on sijoitettu selkanojan ja
ajoneuvon istuimen istuinpinnan valiin. Mikéli olet epavarma,
katso ajoneuvosi kuljettajan opasta.

Pidenna Latch-Connect-jarjestelman hihnoja kayttamalla
saadinta (5).

Kiinnita Latch-Connect-soljet (7) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (6).
Kirista Latch-Connect-jarjestelmad vetamalla saatimen
hihnasta, kunnes turvaistuimen asento on oikein sdadetty.
Varmista, etta istuin on kiinni vetamalla sita pois ISOFIX-
kiinnityspisteista (6).

HUOMAUTUS! Huomioi ohjeet osasta "ISTUIMEN ASETTAMINEN
AJONEUVOON™.
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FJERNING AV BARNESETET
Utfgr installasjonstrinnene i omvendt rekkefglge.

 Lgsne de strammede stroppene med justereren (5).

+ Losne lasene (7) pa begge sider.

* Fjern barnesetet.

» Du kan lagre Latch-Connect-systemet i barnesetets pute.



TA UT BILBARNSTOLEN
Félj stegen for att installera bilbarnstolen i omvand ordning.

+ Lossa pa de tdragna banden med justeringsspénnet (5).
« Lossa hakarna (7) pa bada sidorna.
« Ta ut bilbarnstolen.

« Du kan forvara Latch-systemet i bilbarnstolens balteskudde.

TURVAISTUIMEN IRROTTAMINEN

Suorita asennusvaiheet pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Avaa kiristetyt hihnat saadinta kayttamalla (5).

Avaa soljet (7) kummaltakin puolelta.

Irrota turvaistuin.

Voit sdilyttaa Latch-Connect-jarjestelmaa turvaistuimen
korokkeessa.
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TILPASNING TIL KROPPSSTORRELSE
Justering av hodestgtten

* Hodestgtten ma justeres slik at maks. 2 cm
(ca. to fingerbredder) eller mindre forblir fritt mellom barnets
skulder og hodestgtten.

+ Drajusteringsspaken (8) pa bakre side av hodestgtten og flytt
den til gnsket posisjon.

MERK! Kun en optimalt justert hodestgtte kan gi barnet ditt
maksimal beskyttelse og komfort, samtidig som det sikres at
det diagonale beltet kan festes godt. Heyden p& CBX YARI kan
justeres til en av tolv posisjoner.



ANPASSA EFTER KROPPSSTORLEK

Justera huvudstodet

Huvudstodet maste justeras s att utrymmet mellan barnets
axlar och huvudstédet inte &r stérre dn 2 cm (cirka tva
fingersbredder).

Dra justeringsspaken (8) pa baksidan av enheten nackstéd och
satt nackstdd i onskad position.

0BS! For att ditt barn ska sitta helt sékert och bekvamt och det
diagonala béltet ska kunna dras at mjukt, maste huvudstédet
justeras s att det sitter helt ratt. CBX YARI-bilbarnstolen har
tolv olika hdjdpositioner.

SAATAMINEN KEHON KOON MUKAAN

Niskatuen saato

Niskatuki on saadettdva siten, ettd enint. 2 cm (noin kahden

niskatuen valiin.
Ved3 saatdvipua, (8) joka on laitteen paantuen takaosassa ja
aseta paantuki haluttuun asentoon.

HUOMAUTUS! Vain optimaalisesti saadetty niskatuki pystyy
tarjoamaan lapsellesi suurimman mahdollisen suojauksen ja
mukavuuden ja samalla varmistaa, etta olkavyo voidaan asettaa
mukavasti. CBX YARIN korkeutta voidaan saataa kahteentoista
eri asentoon.
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SIKRING AV BARNET

« Plasser barnet ditt i barnesetet. Trekk tre-punktsbeltet rett ut
og for det langs beltespennen (9) foran barnet ditt.

MERKNAD! Tre-punktsbeltet ma kun fores gjennom de angitte
rutene. Belterutene er beskrevet i detalj i denne handboken, og
er markert i redt pa barnesetet.

n ADVARSEL! Beltet m3 aldri vris.

For beltespissen (10) inn i beltespennen (9). Den m& lase pa
plass med et hgrbart "KLIKK".

Plasser sa og stram hoftebeltet (11) i de rede nedre
beltefgrerne (14) pa barnesetet.

Trekk s det diagonale beltet (13) godt for & stramme
hoftebeltet (11). Jo strammere beltet sitter, jo bedre
beskyttelse gir det mot skade. Pa siden av beltespennen(9)
mé det diagonale beltet (13) og hoftebeltet [11) fores inn
sammen i den nedre beltefareren (14).

Hoftebeltet (11) ber fores gjennom de nedre beltefarerne (14)
pa begge sider av seteputen.

For s3 det diagonale beltet (13) gjennom den vre beltefsreren
(12) i hodestgtten (15) til det er inne i beltefgreren.

MERK! Lar barnet ditt fra starten  alltid sikre at beltet er
stramt, og, om ngdvendig, hvordan de strammer beltet selv.



SPANNA FAST DITT BARN

« Placera barnet i bilbarnstolen. Dra ut hela trepunktsbaltet och
dra det langs baltesspéannet (9) framfér barnet.

0BS! Trepunktsbéltet far enbart ga genom de utmérkta
béltesvagarna. Baltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna
handbok och &r markta med rott pd bilbarnstolen.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

+ Aseta lapsesi turvaistuimeen. Veda kolmipistevy6ta suoraan
ulos ja syota se vyon solkeen (9) lapsen edessa.

HUOMAUTUS! Kolmepistevyon saa kuljettaa vain maarattyjen
reittien &pi. Vyon reititykset on kuvattu yksityiskohtaisesti tassa
kayttooppaassa, ja ne on merkitty punaisella turvaistuimeen.

n VARNING! L&t aldrig baltet vridas.

n VAROITUS! Al koskaan laita vyota kierteille.

Spann fast sakerhetsbaltet (10) i spannet (9). Du hor ett tydligt
klick nar det lases fast.

Dra sedan héftbandet (11) langs de rédmérkta bandhallarna
(14) pa bilbarnstolen.

Dra sedan i diagonalbandet (13) for att dra &t hoftbandet
(11). Desto mer bandet &r dtdraget, desto mer skydd ger

det. P& sidan av baltesspannet (9) méste diagonalbandet

(13) och héftbandet (11) trds genom den nedre bandhallaren
tillsammans (14).

Hoftbandet (11) méste dras genom de nedre bandhallarna (14)
pa béda sidorna av balteskudden.

Dra &t diagonalbandet (13) genom den dvre bandh3llaren (12) i
huvudstddet (15) tills det ligger inuti bandhallaren.

OBS! Lar ditt barn fran bérjan att alltid se till att baltet &r
ordentligt &tdraget och hur det kan dra &t baltet sjalv vid behov.

Laita vyon kieleke (10) vydn solkeen (9). Se on lukittava
paikalleen niin, etta kuuluu "NAPSAHDUS".

Seuraavaksi aseta ja kirista lantiovyd (11) punaisiin alempiin
vyénohjaimiin (14) turvaistuimessa.

Veda nyt olkavy6ta (13) tiukasti lantiovydn kiristamiseksi
(11). Mit& tiukemmin vyd istuu, sitd paremmin se suojaa
vammoilta. Vyan soljen (9) sivulla olkavyd (13) ja lantiovyd
(11) on asetettava yhteen alempaan vyénohjaimeen (14).
Lantiovyd (11) piti sydttaa alempien vyénohjainten (14) &pi
korokeistuimen molemmilla puolilla.

Sy6ta nyt olkavyd (13) ylemman vydnohjaimen (12) lapi
niskatuessa (15), kunnes se on vydnohjaimen sisalla.

HUOMAUTUS! Opeta lapsesi alusta asti aina varmistamaan, etta
vyo on kirealld ja, tarvittaessa, kiristamaan vyota itse.
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ADVARSEL! Hoftebeltet (11) ma g4 sa lavt som mulig pa
begge sider langs barnets lyske for a ha optimal effekt i
tilfelle ulykke.

Sikre at det diagonale beltet (13) gdr mellom utsiden av
skulderen og nakken pa barnet ditt. Juster om ngdvendig
hgyden pa hodestatten for & endre beltets stilling. Hoyden pa
hodestgtten (15) kan fremdeles justeres i bilen.



VARNING! Hoftbandet (11) maste ga s langt ner som
méjligt pa bada sidorna av barnets skrev for att ha storsta
majliga effekt vid en olycka.

VAROITUS! Lantiovyon (11) on kuljettava mahdollisimman
alhaalla lapsen nivusten molemmilla puolilla, jotta silla
olisi optimaalinen vaikutus onnettomuustapauksessa.

Se till att diagonalbandet (13) gar mellan utsidan av axeln och
halsen pa ditt barn. Vid behov justerar du huvudstédets hojd sa
att du kan dndra bandets position. Huvudstédets hojd (15) kan
justeras medan du befinner dig i bilen.

Varmista, ettd olkavyd (13) kulkee lapsen olkap&an ulkosivun
ja kaulan valista. Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta vyon
asennon muuttamiseksi. Niskatuen (15) korkeutta voi saataa
vield autossa.
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ER BARNET DITT KORREKT SIKRET? - BILBELTE
GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

For & sikre optimal sikkerhet for barnet ditt, ma du fer avreise
alltid sjekke at...

hodestgtten er korrekt justert

hoftebeltet har blitt fart gjennom de nedre rgde beltefgrerne
pa begge sider av seteputen.

det diagonale beltet pd beltespennen ogsa har blitt fort
gjennom den nedre rgde beltefgreren pd setet.

det diagonale beltet har blitt fart gjennom den gvre
beltefgreren markert med rgdt i hodestgtten.

det diagonale beltet er skratt bakover.

hele beltet er stramt mot barnets kropp, og ikke vridd.

hvis Latch-Connect-systemet er brukt: setet har blitt [&st pa
plass pa begge sider med l&sene inn i ISOFIX festepunktene,
og systemet er strammet.

.

.

“ ADVARSEL! Bilbeltets spenne ma aldri krysse
armstgtten. Hvis belteenden er for lang, er barnesetet
ikke egnet for bruk i denne stillingen i kjgretgyet. Kontakt
produsenten ved tvil.

n ADVARSEL! La aldri barnet ditt vaere uten tilsyn i bilen.
Plastdelene i barnesikringssystemet kan bli varme i
solen, og barnet kan fa brannskader. Beskytt barnet ditt
og barnesetet fra direkte sollys (f.eks. ved & dekke det
med et lyst teppe).




SITTER DITT BARN SAKERT? - SAKERHETSBALTE GRUPP 2/3

(15-36 KG)

For att ditt barn ska resa sakert, kontrollerar du alltid foljande
innan du reser:

Huvudstddet ar korrekt justerat

Hoftbandet har dragits genom den nedre rodmarkta
bandhallaren pa bada sidorna av balteskudden.
Diagonalbandet p& biltesspannets sida maste ocks4 dras
genom bilbarnstolens nedre rodmérkta bandhallare.
Diagonalbandet maste dras genom den évre rédmarkta
bandhallaren i huvudstddet.

Diagonalbandet &r vinklat bakat.

.

.

inte vridet.

Om Latch-systemet anvénds: Hakarna pa bada sidorna av
bilbarnstolen maste fastas i isofix-férankringspunkterna, och
banden maste dras at.

Hela sdkerhetsbaltet sitter sakert mot ditt barns kropp och ar

ONKO LAPSESI OIKEIN KIINNITETTY? - AJONEUVON VYO
RYHMA 2/3 (15-36 KG)

Varmistaaksesi lapsen optimaalisen turvallisuuden, tarkista aina
ennen matkan alkua, etta...

niskatuki on oikein saddetty

lantiovyo on sydtetty alempien punaisten vyénohjainten lapi
korokeistuimen molemmilla puolilla.

olkavyd vyon soljen puolella on syétetty myds istuimen
alemman punaisen vyonohjaimen lapi.

olkavyG on sydtetty ylemman vyonohjaimen l&pi, joka on
merkitty punaisella niskatukeen.

olkavyd on viistosti taaksepain.

koko vy on tiukasti lapsen kehoa vasten eika ole kierteilla.
Jos Latch-Connect-jarjestelmaa kaytetaan: istuin on
lukittu paikalleen molemmilta puolilta soljilla ISOFIX-
kiinnityspisteissa ja jarjestelma on kiristetty.

“ VARNING! Sikerhetsbaltets spanne far aldrig korsa
armstddet. Om bandet ar for langt, passar inte
bilbarnstolen att anvéndas p& detta bilsate. Om du &r
osaker, kontaktar du tillverkaren.

“ VAROITUS! Ajoneuvon vyon solki ei saa koskaan ylittaa
kasinojaa. Jos vyG on liian pitka, turvaistuin ei ole sopiva
tahan asentoon ajoneuvossa. Mikali olet epdvarma,
keskustele valmistajan kanssa.

l] VARNING! Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt i bilen.
Plastdelarna i bilbarnstolen kan bli varma i solen och
kan brénna barnet. Skydda barnet och bilbarnstolen
fran direkt solljus (t.ex. genom att ticka den med en
ljus tygduk).

ll VAROITUS! Als koskaan jata lastasi valvomatta
ajoneuvoon. Muoviosat lapsen turvajarjestelmassa voivat
kuumentua auringossa ja lapsi voi saada palovammoja.
Suojaa lapsesi ja turvaistuin suoralta auringonvalolta
(esim. peittdmalla se vaalealla kankaalla).
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FJERNING AV SETETREKKET
Trekket pa barnesetet bestar av tre deler (hodestgtte,
skulderdel, setepute).

De fire trekkene pa setet holdes pa plass pa flere steder med
trykknapper (se bilde).

Nar alle knappene har blitt lgsnet kan de enkle delene av trekket
fiernes.

For & sette trekkene p& setet igjen gar du fram i motsatt
rekkefglge som ved fjerning.

P ADVARSEL! Barnesetet ma aldri brukes uten trekket.

Fjerning av trekket fra hodestgtten
Fjern trekket ved & dra det forover.
Fjerning av trekket fra skulderdelen

Lasne de fire trykknappene pé baksiden av barnesetet.
Fjern dekslet.



TA AV BILBARNSTOLENS FODER

Bilbarnstolens foder bestar av tre delar (huvudstddet,
axelpartiet, baltesstolen).

Bilbarnstolens foder halls pa plats av flera knappar (se bilden).

Nar alla knapparna har lossats kan du ta av de enskilda delarna
av fodret.

For att sitta tillbaka fodren p4 bilbarnstolen, foljer du stegen i
omvand ordning.

ISTUINSUOJUKSEN IRROTTAMINEN
Turvaistuimen suojus koostuu kolmesta osasta (niskatuki,
olkaosa, koroke).

Istuimen neljaa suojusta pidetaan paikallaan useista kohdista
painonapeilla (katso kuva).

Kun kaikki painonapit on avattu, suojuksen yksittaiset osat
voidaan irrottaa.

Laita suojukset takaisin istuimeen toimimalla kddnteisessa
jarjestyksessa kuin missa ne irrotettiin.

P VARNING! Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan fodret.

VAROITUS! Turvaistuinta ei saa koskaan kayttad ilman
suojusta.

Ta av fodret fran huvudstddet
Ta av fodret genom att dra det framat.
Ta av fodret fran axelpartiet

Lossa de fyra knapparna pa baksidan av bilbarnstolen.
Ta av fodret.

Suojuksen irrottaminen niskatuesta
Irrota suojus vetamalla sita eteenpain.
Suojuksen irrottaminen olkaosasta

Avaa nelja painonappia turvaistuimen takaa. Irrota suojus.
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Fjerning av trekket fra seteputen

Lasne de 2 trykknappene pa setetrekket foran og bak. Dra s&
trekket over armstgttene og langs setets overflate.

RENGJORING

MERKNAD! Vask trekket fgr du bruker det fgrste gang. Trekket
mé& kun vaskes ved 30 °C med et vaskeprogram for delikat tay.
Vasking ved mer enn 30 °C kan fgre til misfarging av stoffet i
trekket. Vask trekket separat, og ikke tgrk det i tarketrommelen.
Tork aldri trekket i direkte sollys! Plastdelene kan rengjgres med
et mildt vaskemiddel og varmt vann.

P ADVARSEL! Bruk aldri kraftige vaskemidler eller klor!




Ta av fodret fran huvudstédet

Lossa satesfodrets tvd knappar pa framsidan och baksidan. Dra
av fodret 6ver armstéden och langs satet.

RENGORING

0BS! Tvitta fodret innan du anvinder det for férsta gdngen.
Fodret kan tvattas i 30 °C med ett milt tvattprogram. Om

du tvattar fodret i mer an 30 °C kan fodrets tyg missfargas.
Tvatta fodret for sig och torktumla det inte! Lat inte fodret
torka i direkt solljus! Plastdelarna kan rengoras med ett milt
rengoringsmedel och varmvatten.

Suojuksen irrottaminen korokkeesta

Avaa kaksi istuinsuojuksen painonappia edestd ja takaa. Veda nyt
suojus kasinojien yli ja istuimen pintaa pitkin.

PUHDISTUS

HUOMAUTUS! Pese suojus, ennen kuin kaytat sitd ensimmaista
kertaa. Suojuksen saa pestd vain ldmpotilassa 30 °C
hienopesuohjelmalla. Pesu suuremmalla [@mpétilalla kuin 30 °C
voi aiheuttaa varivirheita suojuksen kankaaseen. Pese suojus
erillaan muusta pyykista. Ala kuivaa sita kuivausrummussa! Ala
koskaan kuivaa suojusta suorassa auringonvalossa! Muoviosat
voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja ldmpimalla
vedella.

VARNING! Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller
blekmedel!

VAROITUS! Ala koskaan kayta syovyttavia puhdistusaineita
tai valkaisuaineita!
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STELL OG VEDLIKEHOLD

For & sikre at barnesetet gir maksimal beskyttelse, er det
vesentlig at du merker deg folgende:

Alle hoveddeler av barnesetet bgr kontrolleres jevnlig for
skade. De mekaniske komponentene mé& veere frie for defekter.
Det er absolutt ngdvendig 3 sikre at barnesetet ikke sitter fast
mellom harde elementer som bildgren eller seteskinnen, noe
som potensielt kan skade det.

N&r utsatt for ekstremt stat, f.eks. etter en krasj, ma
barnesetet kontrolleres av produsenten.

Sikre at kun et originalt CBX setetrekk brukes, da trekket er et
ngkkelelement i setets funksjon. Ekstra trekk kan anskaffes fra
en spesialistforhandler.



SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att ditt barn ska sitta sa sakert som majligt &r det viktigt att
du foljer dessa instruktioner:

Alla stora delar i bilbarnstolen maste kontrolleras regelbundet
sd att de inte &r skadade. De mekaniska komponenterna
maste vara fria fréan fel.

Bilbarnstolen maste kontrolleras sa att den inte har fastnat
mellan harda delar av bilen som bildérren eller satets
underrede, vilket kan orsaka att den skadas.

Om bilbarnstolen utsatts for kraftiga stotar, till exempel vid en
krock, méste den kontrolleras av tillverkaren.

Se till att enbart originalfoder fr&n CBX anvénds da fodret &r en
viktig del av sitets funktion. Reservfoder kan bestéllas fran en
specialistsaljare.

HOITO JA HUOLTO

Varmistaaksesi, etta turvaistuin tarjoaa suurimman mahdollisen
suojauksen, on valttamatonta, ettd huomioit seuraavat:

 Kaikki turvaistuimen padosat on tarkistettava saannéllisesti
vaurioiden varalta. Mekaanisissa osissa ei saa olla vaurioita
On ehdottoman valttamatonta varmistaa, etta turvaistuin ei jaa
jumiin kovien osien, kuten autonoven tai istuinkiskon valiin,
mika voisi mahdollisesti vaurioittaa sita.

Kun turvaistuin on altistunut darimmdiselle iskulle, esim.
tormayksen jalkeen, valmistajan on tarkastettava turvaistuin.

Varmista, ettd vain alkuperaista CBX-istuinsuojusta kaytetaan,
koska suojuksella on tarked osa istuimen toiminnassa.
Varasuojuksia on saatavissa erikoismyyjalta.
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HVORDAN OPPTRE ETTER EN ULYKKE

ADVARSEL! En ulykke kan fgre til skade pa barnesetet
som ikke kan identifiseres med det blotte gye. Setet ma
byttes ut etter en ulykke. Snakk med din forhandler eller
produsenten ved tvil.

PRODUKTETS LEVETID

Dette barnesetet har blitt utviklet for & kunne oppfylle dets
tiltenkte funksjon ved ordinzer bruk for en levetid pa ca. 9 &r.
Gradvis slitasje av plast, for eksempel forarsaket av eksponering
til sollys (UV), kan fere til lett forringing av produktets
egenskaper. Ettersom svaert hgye temperatursvingninger og
andre uforutsette belastninger er vanlige i kjgretoy, er det
ngdvendig & observere fglgende punkter:

Hvis kjgretgyet eksponeres direkte for sterkt sollys for lange
perioder, ma barnesetet fjernes fra kjgretgyet eller dekkes
med et lyst teppe.

Kontroller alle plast- og metalldeler pa setet jevnlig for skade
eller endring i form eller farge. Hvis du merker noen endring i
barnesetet, m3 setet avhendes eller kontrolleres, og muligens
erstattet av produsenten.

Endringer i tayet, spesielt falming, er normalt nar brukt i et
kjoretay, og svekker ikke setets funksjon.

.



ATT GORA | HANDELSE AV EN OLYCKA

KUINKA TOIMIA ONNETTOMUUDEN JALKEEN

VARNING! Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen
som inte syns med blotta 6gat. Byt alltid ut bilbarnstolen
efter en olycka. Om du &r osdker kontaktar du din saljare
eller tillverkaren.

VAROITUS! Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle
vaurioita, joita ei tunnista paljaalla silmalla. Vaihda
istuin onnettomuuden jalkeen. Mikéli olet epavarma, ota

PRODUKTENS LIVSLANGD

Denna bilbarnstol &r konstruerad for att uppfylla sina avsedda
funktioner med normal anvdndning med en livsléngd pé cirka
9 &r. Gradvis slitage pé plasten, vilket till exempel orsakas av

solljus (UV-stralning), kan orsaka en viss forsémring produktens

egenskaper. D3 kraftiga temperaturférandringar och andra
oférvantade pafrestningar &r vanliga i fordon, &r det nédvandigt
att tanka pa foljande:

Om fordonet utsatts for kraftigt solljus under langre tid maste

bilbarnstolen tas ut ur fordonet eller tdckas med en ljus tygduk.

.

Kontrollera regelbundet alla delar av plast och metall i
bilbarnstolen s& att de inte &r skadade eller har dndrat form
eller farg. Om du mérker att nagon del av bilbarnstolen har
forandrats, maste du kasta den eller f& den kontrollerad och
majligen utbytt av tillverkaren.

< Férandringar i tyget, till exempel om det bleks, ar helt nor-
mala nar bilbarnstolen anvénds i ett fordon och paverkar inte
dess funktion.

TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tama turvaistuin on suunniteltu tayttamaan sen tarkoitetut
toiminnot tavallisessa kaytdssa tuotteen kayttoian ajan, joka
on noin 9 vuotta. Muovin asteittainen kuluminen, esimerkiksi
auringonvalolle (UV) altistumisen aiheuttamana, voi aiheuttaa

vahaista tuotteen ominaisuuksien heikentymista. Koska erittain

suuret ldmpotilavaihtelut ja muut ennakoimattomat rasitukset
ovat yleisid ajoneuvoissa, seuraavien kohtien tarkastaminen
on valttamatonta:

« Jos ajoneuvo altistuu suoralle auringonvalolle pitkia

aikoja, turvaistuin on poistettava ajoneuvosta tai peitettava
vaalealla kankaalla.

Tarkasta kaikki istuimen muovi- ja metalliosat saannéllisesti
vaurioiden tai muodon tai varin muutoksen varalta. Jos
huomaat muutoksia turvaistuimessa, istuin on havitettava tai
valmistajan on tarkastettava ja mahdollisesti vaihdettava se.
Kankaan muutokset, erityisesti haalistuminen, ovat
normaaleja autossa kaytettyna eivatka ne heikenna

istuimen toimintaa.
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AVHENDING

Ved slutten av barnesetets levetid m& det avhendes korrekt.
Avfallssortering kan veere forskjellig fra sted til sted. For &
sikre at barnesetet avhendes i henhold til bestemmelser, ma
du kontakte ditt lokale avfallshdndteringsselskap eller lokale
myndigheter. Fglg alltid bestemmelsene for avfallsavhending
for ditt land.



BORTSKAFFNING

Na&r bilbarnstolens livslangd tar slut, maste den kastas pa ratt
satt. Vilken typ av avfall den ska kastas om skiljer sig &t fran
plats till plats. For att sdkerstalla att bilbarnstolen kastas i
enlighet med alla tillampliga forordningar och lagar, kontaktar
du din lokala &tervinningsstation eller kommunen. Félj alltid alla
tillampliga lagar och regler om avfallshantering i ditt land.

HAVITTAMINEN

Turvaistuimen kayttdian lopussa se on havitettava
asianmukaisesti. Jatteiden lajittelu voidaan kasitella eri
tavoin eri paikoissa. Varmista, etta turvaistuin havitetaan
maaraysten mukaisesti ottamalla yhteytta paikalleen
jatteenhavityslaitokseen tai kunnanvaltuustoon. Noudata aina
maasi jatteenhavitysmaarayksia.
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GARANTIVILKAR

Falgende garantivilkar gjelder kun i landet hvor dette produktet
forst ble solgt gjennom handelskanaler til en forbruker. Denne
garantien dekker alle produksjons- og materialdefekter

som eksisterte ved kjgpstidspunktet, eller som manifesterte
seg innen tre (3) ar etter forste salg av dette produktet via
handelskanaler til en forbruker (produsentgaranti). Hvis en
produksjons- eller materialfeil oppstar under garantiperioden,
vil produktet repareres uten kostnad eller - etter vart skjgnn

- erstattes med et nytt. For & gjore et krav pa denne garantien
mé produktet returneres til forhandleren som fgrst solgte

det, og det originale kjgpsbeviset (kvittering eller faktura),
inneholdende kjgpsdato, navn og adresse for forhandleren,

og produktnavnet, ma fremvises. Ingen krav kan gjgres pd
denne garantien hvis produktet sendes til produsenten eller
noen person andre enn forhandleren som fgrst solgte det,

for formalet @ komme med et krav pa garantien. Garantien
gjelder kun hvis produktet ble kontrollert for fullstendighet,
produksjonsdefekter og materialdefekter umiddelbart ved kjop.
Hvis produktet ble kjgpt per postordre, ma det kontrolleres

for fullstendighet, produksjonsdefekter og materialdefekter
umiddelbart ved mottak. Hvis skade oppstar ma produktet ikke
lenger brukes, og ma returneres til forhandleren som originalt
solgte det. N&r det gjeres krav p& garantien, m produktet
returneres i en fullstendig og ren tilstand. Les instruksjonene
for bruk ngye for forhandleren kontaktes. Garantien dekker
ikke skader for&rsaket av misbruk, eksterne pavirkninger
(vann, brann, trafikkulykker, osv.) eller normal slitasje. Krav
pa garantien vil kun hedres hvis produktet har blitt behandlet
og brukt i henhold til bruksinstruksjonene, reparasjoner og
modifikasjoner kun er utfgrt av personer utfgrt til a gjore



GARANTIVILLKOR

Foljande garantivillkor géller enbart i landet dar produkten
ursprungligen saldes av en séljare till en konsument. Denna
garanti omfattar alla fabrikationsfel och materialfel som
forelag vid inképstillfallet eller som uppstar inom tre (3) &r av
att den salts av en séljare till en konsument [tillverkargaranti).
Om ett fabrikationsfel eller ett materialfel uppstar under
garantiperioden, kommer produkten att repareras utan avgift,
efter vart gottfinnande, eller bytas ut mot en ny produkt. Fér
att géra en skadeanmaélan maste produkten returneras till den
ursprungliga saljaren och originalkvittot med inkdpsdatum,
saljarens namn och adress och produktnamnet maste
uppvisas. Ingen skadeanmalan kan goras enligt denna garanti
om produkten skickas till tillverkaren eller ndgon annan
person an den ursprungliga saljaren. Garantin galler enbart
om produkten har kontrollerades och fanns vara komplett
samt fri frén fabrikationsfel och materialfel omedelbart

efter att den kopts. Om produkten koptes via postorder,

maste den ha kontrollerats och funnits vara komplett samt

fri fran fabrikationsfel och materialfel omedelbart efter att
den har mottagits. Om skador uppstar far produkten inte
ldngre anvandas och maste returneras till den ursprungliga
siljaren. Vid skadeanmalan méaste produkten returneras

i helt och rent skick. Las bruksanvisningen noga innan du
kontaktar saljaren. Garantin omfattar inte skador som orsakas
av missbruk, extern paverkan (vatten, brand, trafikolyckor
etc.) eller normalt slitage. Skadeanmalan kommer enbart att
godtas om produkten har hanterats och anvdnds i enlighet med
bruksanvisningen, alla reparationer och modifikationer maste
ha utférts av behoriga personer och enbart originaldelar och
originaltillbehdr har anvants. Garantin haver eller begransar

TAKUUEHDOT

Seuraavia takuuehtoja sovelletaan vain maahan, jossa tama
tuote myytiin ensimmaista kertaa vahittaismyyntikanavien
kautta kuluttajalle. Tama takuu kattaa kaikki valmistus- ja
materiaalivirheet, jotka olivat olemassa ostohetkelld tai jotka
ilmenevat kolmen (3) vuoden sis&lld taman tuotteen ensim-
maisesta myynnista vahittaismyyntikanavien kautta kuluttajalle
(valmistajan takuu). Mikali valmistus- tai materiaalivirheita
ilmenee takuujakson aikana, tuote korjataan veloituksetta - tai
meidan harkintamme mukaisesti - vaihdetaan uuteen. Jotta
takuuvaatimuksen voi tehdd, tuote on palautettava myyjalle,

joka sen ensi kertaa myi, ja alkuperainen ostotodiste (kuitti tai
lasku), joka sisaltaa ostopaivamaaran, myyjan nimen ja osoitteen
seka tuotteen nimen, on esitettava. Vaatimuksia ei voi tehda
taman takuun perusteella, mikali tuote lahetetaan valmistajalle
tai muulle henkildlle kuin myyjalle, joka sen ensi kertaa myi,
takuuvaatimuksen tekemisen tarkoituksessa. Takuuta sovelle-
taan vain, jos tuote on tarkastettu kokonaisuuden, valmistus- ja
materiaalivirheiden varalta ostohetkella. Mikali tuote ostettiin
postimyyntikaupasta, se on tarkistettava kokonaisuuden, valmis-
tus- ja materiaalivirheiden varalta heti vastaanoton yhteydessa.
Mikali vahinkoja ilmenee, tuotetta ei saa enda kayttaa ja se on
palautettava myyjalle, joka sen alun perin myi. Takuuvaatimusta
tehdessa tuote on palautettava kokonaisena ja puhtaana. Lue
kayttéohjeet huolellisesti ennen yhteydenottoa myyjaan. Takuu ei
kata vaurioita, jotka aiheutuvat vaarinkaytosta, ulkoisista vaiku-
tuksista (vesi, tuli, likenneonnettomuudet, tms.) tai normaalista
kulumisesta. Takuuvaatimukset hyvdksytaan vain, jos tuotetta

on kasitelty ja kdytetty kayttdohjeiden mukaisesti, korjauksia ja
muokkauksia on suorittanut vain siihen valtuutettu henkild ja
vain alkuperdisia osia ja lisdvarusteita on kaytetty. Tama takuu
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dette, og kun originale deler og tilbehgr brukes. Denne
garantien opphever eller begrenser ikke pa noen mate noen
forbrukerrettigheter eller rettigheter mot selgeren basert pa
overtredelse av kjgpsavtalen gitt gjennom gjeldende lovgivning.



inte pa nagot satt nagra konsumentrattigheter eller rattigheter
mot séljaren som ges av nagon tillamplig lagstiftning.

ei mitatoi tai rajoita milldan tavoin sovellettavan lainsdadannon
myontamia kuluttajaoikeuksia tai oikeuksia myyjaa vastaan
ostosopimuksen rikkomuksen perusteella.
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Tanusitvany

UN R-44/04

CBX YARI - 2/3. csoport, 15-t6l 36 kg-ig

Ulés emel6 hattamlaval és fejtamlaval.
Ajanlott:

Eletkor: kb. 3 évestél kb. 12 éves korig

Sdly: 15-36 kg

Csak automatikus harompontos 6vvel
rendelkez6 jarm(illésekhez alkalmas, melyeket
a 16. UN szabalyozas vagy hasonlo szabvany
szerint hagytak jova.

Certifiering

UN R-44/04

CBX YARI - skupina 2/3, 15 az 36 kg

Zvedac sedadla s opéradlem a opérkou hlavy.
Doporuceno pro:
Vék: od p é 3 let do pfiblizné 12 let
Hmotnost: 15-36 kg

Vhodné pouze pro poutziti se sedadly s
tfibodovym automatickym bezpecnostnim
pasem, ktera byla schvélena podle nafizeni
16 UN nebo podobného standardu.

Certifikacia

UN R-44/ 04

CBX YARI - skupina 2/3, 15 az 36 kg

Sedadlo s operadlom a opierkou hlavy.
Doporucené pre:

Vek: priblizne od 3 rokov do priblizne 12 rokov
Hmotnost: 15-36 kg

Vhodné len pre poutZitie so sedadlami s
trojbodovym automatickym bezpecnostnym
pasom, ktoré boli schvalené podla nariadenia
16 UN alebo podobné.

KEDVES VASARLO!

Koszonijiik, hogy a Yari-t valasztotta. Biztositjuk Ont, hogy a
gyermekdilés fejlesztésekor a biztonsagot, a kényelmet és a kdnnyu
hasznalatot tartottuk a legfontosabbnak. Ezt a terméket kiilonleges
mindségi ellendrzés mellett gyartottuk, és megfelel a legszigorubb
biztonsagi kovetelményeknek.

! FIGYELEM! A gyermek megfelelé védelme érdekében
alapvet8en fontos, hogy On a gyermekiilést az Gtmutaténak
megfeleléen hasznalja.

MEGJEGYZES: Az orszag-specifikus kdvetelményeknek (pl.
szines cimke a gyermekulésen) miatt a termék jellemzéi kiilsé
megjelenésiikben eltérhetnek. Ez azonban nem befolyasolja a
termék helyes m(ikodését.

MEGJEGYZES: Mindig tartsa kéznél ezt a Kezelési Utmutatét a
gyermekdilésen, az erre a célra kijelolt rekeszben.



VAZENY ZAKAZNIKU,

dékujeme za ndkup sedacky Yari. Mizeme vas ujistit, Ze tato détska
sedacka byla vyvinuta s vysokym dlrazem na bezpecnost, pohodli a
jednoduché pouziti. Tento vyrobek podléha vyjimeéné vysoké kvalité
vyroby a vyhovuje nejpfisnéjsim bezpe¢nostnim pozadavkam.

VAZENY ZAKAZNIK,

dakujeme za nékup sedacky Yari. Mozeme vas uistit, Ze tato detska
sedacka bola vyvinuta s vysokym dérazom na bezpecnost, pohodlie
ajednoduché poutzitie. Tento vyrobok podlieha vynimoéne vysokej
kontrole kvality vyroby a vyhovuje najprisnejsim bezpe¢nostnym
poziadavkam.

! UPOZORNENI! Détskou sedacku pouzivejte podle tohoto
navodu, aby byla zajisténa absolutni bezpe¢nost vaseho
ditéte.

! UPOZORNENIE! Aby bola zarucend absolutna bezpecnost
vasho dietata, pouzivajte detsku sedacku podla tohto navodu.

POZOR! Vzhledem na riizné pozadavky cilovych zemi (napf. barevné
oznaceni $titk( na sedacce) se muize vyrobek ve vzhledu lisit. Toto
vsak nema vliv na spravnou funkénost vyrobku.

POZOR! Tento navod méjte neustale uschovany v piihradce
autosedacky na to ur¢ené.

POZOR! Vzhladom na r6zne poziadavky cielovych krajin (napr.
farebné oznacenie stitkov na sedacke) sa moze vyrobok lisit
vonkajsim vzhladom. Toto vak nema vplyv na spravnu funkénost
vyrobku.

POZOR! Tento navod majte neustéle uschovany v priehradke
autosedacky na to urcenej.
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ELSO SZERELES

A gyermekdilés egy er6sité Ulésbdl(1)és egy hattamlabol(2) all. Csak
ezen két alkotéelem kombinacidja nyuijtja a legjobb védelmet és
kényelmet az On gyermeke szaméra.

FIGYELEM! A CBX YARI részeit nem szabad egyediil vagy
mas gyartok vagy kiilonbozd termék sorozatu erdsitokkel,
hattamlakkal vagy fejtamlakkal hasznalni. Ezekben az
esetekben a tanusitvany érvénye azonnal megszUnik.

Csatlakoztassa a hattamlat (2) az er6sit6hoz (1) az erdsité (1)
tengelyén 1évé (4) megvezetd heveder (3) beakasztasaval.

FIGYELEM! Mindig biztositsa, hogy a gyermekdilés egyes
komponenseit soha ne nyomjak 6ssze, vagy ne szoruljanak
be (pl. az auté ajtajaba valo beszorulas vagy a hatso tlés
beallitasakor).

MEGJEGYZES: Mindig tartsa ezeket az utasitasokat kéznél (pl. a
kijelolt rekeszben, az erésitd tlés aljan).




PRVNi MONTAZ

Détska sedacka se sklada z podsedaku (1) a opéradla (2). Pouze
kombinace téchto dvou ¢asti poskytuje vasemu ditéti nejlepsi
ochranu a pohodli.

PRVA MONTAZ

Detska sedacka sa sklada zo sedacej ¢asti (1) a operadla (2). Len
kombinécia tychto dvoch ¢asti poskytuje vasmu dietatu najlepsiu
ochranu a pohodlie.

UPOZORNENI! Casti sedacky CBX YARI se nesmi pouzivat
samostatné nebo v kombinaci s podsedaky, opéradly nebo
opérkami hlavy jinych vyrobct nebo z jiné modelové rady.V
takovém pripadé je certifikace okamzité zneplatnéna.

UPOZORNENIE! Casti sedacky CBX YARI sa nesmu pouzivat
samostatne alebo v kombinacii so sedacimi ¢astami,
operadlami alebo opierkami hlavy inych vyrobcov alebo z
inej modelovej rady. V takom pripade je certifikacia okamzite
zrudena.

Opéradlo (2) spojte s podseddkem (1) zahdknutim vodici patky (3)
do osy (4) podsedaku (1).

Operadlo (2) spojte so sedacou ¢astou (1) zahaknutim vodiacej
zarazky (3) do osi (4) sedacej casti (1).

UPOZORNENI! Vzdy zkontrolujte, zda nejsou jednotlivé dily
détské sedacky stlacené nebo zaseknuté (napi. zaseknutim do
dvefi auta nebo béhem nastavovani zadniho sedadla).

UPOZORNENIE! Vzdy skontrolujte, ¢i nie st jednotlivé diely
detskej sedacky stlacené alebo zaseknuté (napr. zaseknutim
do dveri auta alebo pocas nastavovania zadného sedadla).

POZOR! Tento ndvod méjte vzdy po ruce (napf. v pfislusné prihradce
ve spodni ¢asti podsedaku).

POZOR! Tento ndvod majte vzdy po ruke (napr. v prislusnej
priehradke v spodnej casti sedacej ¢asti).

N
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AZ ULES HELYES POZICIONALASA A JARMUBEN

A tarolt Latch-Connect Rendszerrel rendelkezé

- M gyermekiilést minden univerzalis hasznalatd jarm

[afgy Utmutatoban jovahagyott harompontos biztonsagi dvvel
rendelkez6 jarmiulésen lehet hasznalni.

FIGYELEM! Az (ilés nem hasznalhato kétpontos- vagy
medencedvvel. Ha az uilést kétpontos 6vvel biztositja, egy
baleset stlyos vagy akar halélos sériiléseket okozhat a
gyermek szamara.

Félig ,univerzalis” tanusitvanyt azoknak a biztonsagi rendszereknek
adnak, melyek egy Latch-Connect Rendszeren keresztiil
csatlakoztathatok az autéhoz. Ezért a Latch-Connect Rendszert
csak néhany jarmiben lehet alkalmazni. Kérjiik, tekintse meg a
jovahagyott jarmuivekért a mellékelt jarmdi listat. Beszerezheti a
legfrissebb verzidt a www.mycbx.com. weboldalrol

Kuldnleges esetekben a gyermekiilést az eltls6 utasilésen is lehet
hasznalni. Ebben az esetben kérjiik, vegye figyelembe a kovetkezot:

* Alégzsakkal rendelkez6 autokban hatra kell tolnia az utasilést,
amennyire csak lehet. Ek6zben azonban biztositsa, hogy a
biztonsagi 6v felsé forgatasi pontja a gyermekdilés Gvadagolasi
pontja mogatt van, hogy az 6v megfeleléen vissza tudja hizni
az llést.

Mindig tartsa be a jarm(igyartd javaslatait.



SPRAVNE NASTAVENI SEDACKY VE VOZIDLE

Détskou sedacku s pfipojovacim systémem Latch-Connect
N mozete pouzit na viech sedackach s automatickym
[afgy tiibodovym bezpecnostnim pasem schvalenych v navodu
vozidla pro,univerzalni,’ pouziti.

SPRAVNE NASTAVENIE SEDACKY VO VOZIDLE

Detsku sedacku s pripojovacim systémom Latch-Connect
- N mozete pouzit na vietkych sedadlach s automatickym
[clgy trojpodovym bezpecnostnym pasom schvalenych v
navode vozidla pre,univerzalne,” pouzitie.

UPOZORNENI! Sedacka neni vhodna pro pouziti s
dvoubodovym nebo bfisnim pasem. Pokud je sedacka
pfipevnéna dvoubodovym pasem, miize pfipadna nehoda
ditéti zpusobit vazna nebo dokonce smrtelna zranéni.

UPOZORNENIE! Sedacka nie je vhodna na pouZzitie s
dvojbodovym alebo brusnym pasom. Ak je sedacka
pripevnena dvojbodovym pasom, méze pripadna nehoda
dietatu sposobit vazne alebo dokonca smrtelné zranenia.

,Caste¢né univerzalni” osvédéeni se vydava zadrznym systémim,
které jsou pripevnény k vozidlu pomoci pfipojovaciho systému
Latch-Connect. Z tohoto diivodu se muize pfipojovaci systém
Latch-Connect pouzit pouze v urcitych vozidlech. Schvélend vozidla
najdete v pfilozeném seznamu. Nejnovéjsi verzi naleznete na
strdnkach www.mycbx.com.

Ve vyjimecnych ptipadech mulzete détskou sedacku pouzit i na
prednim sedadle spolujezdce. V tomto pfipadé prosim vezméte na
védomi:

Ve vozidlech vybavenych airbagy posurite sedadlo spolujezdce
co nejdal. V tomto pfipadé viak zkontrolujte, zda je horni bod
pfipojeni bezpecnostniho pasu za bodem navijeni pasu détské
sedacky, aby se pas mohl spravné navijet.

Vzdy dodrzujte doporuceni vydana vyrobcem vozidla.

,Ciastoéne univerzalne” osved¢enie sa vydéva k zadrznému systému,
ktory je pripevneny k vozidlu pomocou pripojovacieho systému
Latch-Connect. Z tohto dévodu sa moze pripojovaci systém Latch-
Connect pouzit iba v urcitych vozidlach. Schvalené vozidla najdete

v priloZenom zozname. Najnovsiu verziu najdete na strankach www.
mycb.com.

Vo vynimo¢nych pripadoch mézete detskd sedacku pouzit aj na

prednom sedadle spolujazdca. V tomto pripade prosim berte na
vedomie:

Vo vozidlach vybavenych airbagmi posunte sedadlo spolujazdca
¢o najdalej. V tomto pripade vsak skontrolujte, ¢i je horny bod
pripojenia bezpe¢nostného pasu za bodom navijania pasu detskej
sedacky, aby sa pas mohol spravne navijat.

Vzdy dodrzujte odporucenia vydané vyrobcom vozidla.



“ FIGYELEM! Az atl6s 6vnek hatra kell futnia dontott
pozicidban, és soha nem szabad elére futnia a felsé ponthoz a
jarmuvében. Ha nem lehetséges ily médon beallitani az Glést,
pl. az Glés el6re éllitasaval vagy masik tlésre vald helyezéssel,
akkor ez az ilés nem alkalmas az On jarmivébe.

“ FIGYELEM! A jarm(iben taldlhaté csomagok vagy egyéb
targyak sériilést okozhatnak baleset esetén, ezeket mindig
szorosan kell régziteni. Ellenkezé esetben felreptilhetnek,
ezzel haldlos sériilést okozva.

“ FIGYELEM! A gyermek tilést nem szabad az utazasi iranyhoz
képest oldalirdnyba nézé tléseken hasznalni. A gyermekiilés
hasznélata megengedett hatra nézé helyzett Gléseken,

pl. kisbuszban vagy minibuszban, amennyiben az tilésen
engedélyezett felndttet szallitani. Kérjlk, vegye figyelembe,
hogy a jarm( fejtamlajat nem szabad eltavolitani, ha a hatra
nézé Ulésre szerelil A gyermekdilést hasznalaton kiviil is
mindig biztositani kell a biztonsagi vvel.

MEGJEGYZES: Soha ne hagyja gyermekét feligyelet nélkiil a
jarmdben.



“ UPOZORNENI! Diagonalni pas musi vést dozadu $ikmo a

nikdy nesmi vést dopfedu k hornimu bodu pésu vozidla.
Pokud sedacku nemiizete nastavit do této polohy, napf.
posunutim détské sedacky dopredu nebo jejim pouzitim jako
druhou sedacku, neni tato sedacka vhodna pro vase vozidlo.

ll UPOZORNENIE! Diagonalny pas musi viest dozadu sikmo a

nikdy nesmie viest dopredu k hornému bodu pasu vozidla. Ak
sedacku nemozete nastavit do tejto polohy, napr. posunutim
detskej sedacky dopredu alebo pouzitim na inom sedadle, nie
je tato detska sedacka pre vase vozidlo vhodna.

UPOZORNENI! Zavazadla nebo jiné pfedméty ve vozidle,
které by mohly u dopravni nehody zpUsobit zranéni, musi byt
pevné zabezpeceny. Jinak mohou zpUsobit smrtelné zranéni.

UPOZORNENIE! BatoZina alebo iné predmety vo vozidle,
ktoré by mohli pri dopravnej nehode spdsobit zranenie,
musia byt pevne zabezpecené. Inak mézu spdsobit smrtelné
zranenie.

UPOZORNENI! Détskou sedacku nepouzivejte obracenou
do strany sméru jizdy. Détskou sedacku muizete pouzit na
zadnich sedackéch smérujicich dozadu, napt. v mikrobusu
nebo rodinném vozidle, pouze pokud je sedadlo ur¢eno pro
prevoz dospélych osob. Pokud détskou sedacku pouzivéte na
sedacce smérujici dozadu, nesmite odstranit opérku hlavy! |
kdyz détskou sedacku nepouzivate, musi byt vzdy pfipoutana
bezpecnostnim pasem.

POZOR! Dité nikdy nenechévejte ve vozidle bez dozoru.

UPOZORNENIE! Detsku sedacku nepouzivajte otocent

do strany smeru jazdy. Detsku sedacku moézete pouzit na
zadnych sedadlach smerujucich dozadu, napr. v mikrobuse
alebo rodinnom vozidle, iba ak je sedadlo ur¢ené pre prevoz
dospelych o0s6b. Ak detsku sedacku pouzivate na sedadle
smerujucom dozadu, nesmiete odstranit opierku hlavy! Aj
ked detsku sedacku nepouzivate, musi byt vzdy pripatana
bezpec¢nostnym pasom.

POZOR! Dieta nikdy nenechévajte vo vozidle bez dozoru.
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BIZTONSAG A JARMUBEN

FIGYELEM! A gyermekiilést mindig megfelelen kell
biztositani a jarmtiben a jarmtcvvel, akkor is, ha nincs
hasznélatban. Vészfékezés vagy baleset esetén egy nem
régzitett gyermekiilés sériilést okozhat mas utasoknak vagy
Onnek.

A minden utas szamara lehet6 legmagasabb szinti biztonsag
garantalasa érdekében biztositsa, hogy

* ajarmuiben talalhaté 6sszecsukhaté hattamla le van zarva az éllé
helyzetben.

ha a gyermekiilést az ellls6 utasulésre szereli, a jarmilést a
leghatsé pozicioba helyezze.

minden olyan targyat régzit, amely egy baleset esetén
valészin(ileg sériilés okozhat.

ajarmiben utazo Gsszes utas be van kotve.

AZ ULES BEHELYEZESE A JARMUBE
Helyezze a gyermekiilést az autoban egy megfeleld tlésre.

* Mindig biztositsa, hogy a CBX YARI hattamla (2) egész felilete
lleszkedik a jarmi tlés hattamlajahoz. A Latch-Connect Rendszer
hasznélatakor beéllithatja a tavolsagot a beallitoval (5).

* Haajarm fejtamlaja atban van, hizza ki teljesen és tavolitsa el
teljesen (kivételekért kérjiik, tekintse meg az (,AZ ULES HELYES
BEHELYEZESE A JARMUBE”) szakaszt.



BEZPECNOST VE VOZIDLE

BEZPECNOST VO VOZIDLE

UPOZORNENI! Détska sedacka musi byt fadné pFipevnéna
pomoci bezpecnostniho pasu vozidla, i kdyz neni pouzivana.
V ptipadé nouzového brzdéni nebo nehody muize
nepfipoutana détska sedacka zranit ostatni pasazéry.

UPOZORNENIE! Detska sedacka musi byt riadne pripevnena
pomocou bezpecnostného pasu vozidla, aj ked'nie je
pouzivana.V pripade nidzového brzdenia alebo nehody
moze nepriputana detskd sedacka zranit ostatnych
pasazierov.

Nejvy3si moznou troven bezpecnosti pro viechny pasazéry zarucite
nasledovné:

Sklopna opéradla vozidla uvedete do uzamcené a vzpiimené
polohy.

Béhem montaze détské sedacky na predni sedacku spolujezdce
posunite sedacku vozidla tplné dozadu.

Upevnéte viechny predméty, které by mohly v pfipadé nehody
zpUsobit zranéni.

Vsichni pasazéfi musi byt pfipoutani.

MONTAZ SEDACKY DO VOZIDLA
Détskou sedacku polozte na pfislusnou sedacku auta.

« Vzdy zajistéte, aby opéradlo (2) sedacky CBX YARI bylo opteno o
opéradlo sedacky vozidla. Pokud pouzivate pfipojovaci systém
Latch-Connect, muzete upravit vzdalenost pomoci sefizovace (5).

* Pokud vam zavazi opérka hlavy sedacky vozidla, vytdhnéte ji co
nejvys nebo ji Uplné odstrarite (vyjimky k témto pfipadim najdete
v kapitole (,SPRAVNE UMISTENI SEDACKY VE VOZIDLE").

Najvyssiu moznu uroven bezpeénosti pre vietkych pasazierov
zarucite nasledujdcim spésobom:

Sklopné operad|d vozidla uvedte do uzamknutej a vzpriamenej
polohy.

Pocas montaze detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca
posunite sedadlo vozidla tplne dozadu..

Upevnite vsetky predmety, ktoré by mohli v pripade nehody
sposobit zranenie..

Vsetci pasazieri musia byt priputani.

MONTAZ SEDACKY DO VOZIDLA
Detsku sedacku polozte na prislusné sedadlo auta.

* Vzdy skontrolujte, ¢i je operadlo (2) sedacky CBX YARI opreté o
operadlo sedadla vozidla. Ak pouzivate pripojovaci systém Latch-
Connect, mdzete upravit vzdialenost pomocou nastavovacieho
prvku (5).

Ak vdm zavadzia opierka hlavy sedadla vozidla, vytiahnite ju ¢o
najvyssie alebo ju Uplne odstrante (vynimky pre tieto pripady
najdete v kapitole (,SPRAVNE UMIESTNENIE SEDACKY VO
VOZIDLE").

N
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FIGYELEM! A CBX gyermekiilés hattamla teljes feltiletének ra
kell simulnia a jarmd Glés hattamlajara. Gyermeke maximalis
védelme érdekében az Glést normal 4llé helyzetben kell
hasznalni.

MEGJEGYZES: Az érzékeny anyagokbdl (pl. antilopbér, bér stb.)
készilt autdulések esetén gyermekiilések hasznalata nyomot
hagyhat és/vagy elszinezédést okozhat. Ennek megel6zésére
elhelyezhet alatta példaul egy takarét vagy torilkozot. Ezzel
kapcsolatban kérjiik, tekintse meg a tisztitasi tanacsainkat ezekben a
hasznalati utasitasokban; ezeket a tisztitasi utasitasokat az tilés elsé
hasznalata el6tt figyelembe kell venni.

FIGYELEM! Ne hasznéljon tébb teherviselé pontot, mint
amit a gyermek biztonsagi rendszer utasitasaiban leirtunk
és jeloltunk.




UPOZORNENI! Opéradlo sedacky CBX musi byt opieno o
opéradlo autosedacky. Pro nejlepsi ochranu ditéte musi byt
sedacka nastavena do zcela vzpfimené polohy!

UPOZORNENIE! Operadlo sedacky CBX musi byt opreté

o operadlo sedadla vozidla celou plochou. Pre najlepsiu
ochranu dietata musi byt sedacka nastavena do vzpriamenej
polohy!

OBS! Na nékterych sedadlech vyrobenych z citlivych materiald (napf.
semis, kize atd.) mUze détska sedacka zanechat stopy pouziti a/nebo
zbarveni. Mizete tomu predejit pouzitim ru¢niku nebo pokryvky
pod détskou sedackou. V souvislosti s timto si také prectéte pokyny a
rady pro ¢isténi v tomto navodu, které se musi provést pred prvnim
pouzitim sedacky.

POZOR! Na niektorych sedadlach vyrobenych z citlivych materialov
(napr. semis, koza atd’) moze detska sedacka zanechat stopy po
poutziti a/alebo sfarbeni. Mézete tomu predist pouzitim uterdka
alebo pokryvky pod detskou sedackou. V stvislosti s tymto si tiez
precitajte pokyny a rady pre Cistenie v tomto navode, ktoré sa musia
vykonat pred prvym pouzitim sedacky.

UPOZORNENI! Pouzivejte pouze zatézové body popsané v
navodu a oznacené na zadrzném systému.

UPOZORNENIE! Pouzivajte iba zatazové body popisané v
néavode a oznacené na zadrziavacom systéme.
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A GYERMEKULES ROGZITESE A LATCH-CONNECT
RENDSZERREL

A Latch-Connect Rendszerrel rogzitheti a CBX YARI-t a jarm(ihoz,
novelve a gyermek biztonsagat. A gyermeket még mindig biztositani
kell a jarmtive harompontos 6vével.

MEGJEGYZES: ISOFIX rogzité pontok (6) két fémes kapcsot tesznek
ki minden Uléshez és a hattamla és jarm(iulés léfelulete kozott
helyezkednek el. Kétség esetén kérjiik, tekintse meg jarmive vezetsi
Utmutatdjat.

Hosszabbitsa meg a Latch-Connect Rendszer szijait a beéllitoval
(5).

Akassza be a Latch-Connect kampokat (7) az ISOFIX rogzitési
pontokon (6).

Huzza szorosra a Latch-Connect Rendszert a szij bedlliton torténd
meghuzésaval, amig megfeleléen be nem éllitotta a gyermekiilés

Biztositsa, hogy az tilés biztonsagos ugy, hogy megprébalja
kihuzni az ISOFIX rogzitési pontokbdl (6).

MEGJEGYZES: Vegye figyelembe az ULES BEHELYEZESE A JARMUBE”
SZAKASZT.



UPEVNENI DETSKE SEDACKY PRIPOJOVACIM SYSTEMEM SE
ZAPADKAMI LATCH-CONNECT

Pomoci upeviovaciho systému Latch-Connect mlzete sedacku
CBX YARI pfipevnit k vozidlu a tim zvysit Groven zabezpeceni.
Nezapomerite, Ze dité musi byt i nadale pfipoutané tiibodovym
bezpeénostnim pasem.

POZOR! Upevniovaci body ISOFIX (6) jsou dvé kovové svorky pro
kazdou sedacku a jsou umistény mezi opéradlem a sedakem. Pokud
mate néjaké pochybnosti, obratte se na navod k vozidlu.

Pomoci sefizovace (5) prodluzte popruhy pfipojovaciho systému
Latch-Connect.

Hacky pfipojovaciho systému Latch-Connect (7) pfipojte k
upeviovacim boddm ISOFIX (6).

Pripojovaci systém Latch-Connect utahnéte zatazenim za popruhy
sefizovace, dokud nebude détska sedacka spravné nastavena.
Zkuste sedacku vytahnout z upevnovacich bodu ISOFIX (6) a tim
zkontrolujte, zda je sedatka bezpe¢né upevnéna.

POZOR! Viz informace v kapitole , MONTAZ SEDACKY DO VOZIDLA".

UPEVNENIE DETSKE SEDACKY PRIPOJOVACIM SYSTEMOM
LATCH-CONNECT

Pomocou upevriovacieho systému Latch-Connect mozete sedacku
CBX YARI pripevnit k vozidlu a tym zvysit Groven bezpecnosti.
Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej priputané trojbodovym
bezpec¢nostnym pasom.

POZOR! Upevnovacie body ISOFIX (6) s dve kovové svorky pre
kazdu sedacku a su umiestnené medzi operadlom a sedadlom. Ak
mate nejaké pochybnosti, obratte sa na vyrobcu vozidla.

Pomocou nastavovacieho prvku (5) predizte popruhy
pripojovacieho systému Latch-Connect.

Haky pripojovacieho systému Latch-Connect (7) pripojte k
upevilovacim bodom ISOFIX (6).

Pripojovaci systém Latch-Connect utiahnite zatiahnutim za
popruhy nastavovacieho prvku, az kym nebude detska sedacka
spravne nastavena

Skuste sedacku vytiahnut z upeviovacich bodov ISOFIX (6) a tym
skontrolujete, ¢i je sedacka bezpeéne upevnena.

POZOR! Vid'informacie v kapitole ,MONTAZ SEDACKY DO VOZIDLA".

N
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A GYERMEKULES ELTAVOLITASA

Végezze el a telepitési Iépéseket forditott sorrendben.

Engedje ki a meghuzott szijakat a beallitoval (5).
Oldja ki a reteszeket (7) mindkét oldalon.

Tavolitsa el a gyermekiilést.

Térolhatja a Latch-Connect rendszert a gyermekdilés
erésitdjében.



ODSTRANENI DETSKE SEDACKY
Instalacni kroky provedte v opacném poradi.

« Utazené popruhy uvolnéte pomoci sefizovace (5).

« Zéapadky (7) odpojte z obou stran.

+ Odstrante détskou sedacku.

* Pripojovaci systém se zapadkami Latch-Connect miiZete vlozit
do podsedaku sedacky.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY

Montazne kroky vykonajte v opa¢nom poradi.

Utiahnuté popruhy uvolnite pomocou nastavovacieho
prvku (5).

Zapadky (7) odpojte z oboch stran.

Odstrante detskd sedacku.

Pripojovaci systém Latch-Connect mozete vlozit do sedacej
casti sedacky.korokkeessa.

N
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TESTMERETRE ALLITAS
A fejtamla beallitasa

« Afejtamlat ugy kell bedllitani, hogy max. 2 cm (kb. 2 ujjnyi széles)
vagy kevesebb maradjon a gyermek valla és a fejtamla kozott.

+ Nyomja meg a beallito gombot (8) a fejtamla hatoldalan és
mozgassa a kivant pozicidba.

MEGJEGYZES: Csak az optimalisan bedllitott fejtdmla nydjthat
maximalis védelmet és kényelmet gyermekének biztositva az 4tlés
6v sima illeszkedést. A CBX YARI magassagat a tizenkét pozicio
egyikéhez lehet allitani.



PRIZPUSOBENI VELIKOSTI TELA
staveni opérky hlavy

« Opérka hlavy se musi nastavit tak, aby mezi ramenem ditéte a
opérkou hlavy byla mezera max. 2 cm (pfiblizné na 2 prsty).

« Stisknéte nastavovaci tlacitko (8) na zadni strané opérky hlavy a
posurite ji do pozadované polohy.

POZOR! Maximalni ochranu a pohodli pro vase dité zaruéi pouze
spravné nastavena opérka hlavy. Ta také zaruci bezproblémové
vlozeni diagonalniho pasu. Vysku sedacky CBX YARI je mozné
nastavit do jedné z dvanacti poloh.

PRISPOSOBENIE VELKOSTI TELA
Nastavenie opierky hlavy

* Opierka hlavy sa musi nastavit tak, aby medzi ramenom dietata a
opierkou hlavy bola medzera max. 2 cm (priblizne na 2 prsty).

* Stlacte nastavovacie tlacidlo (8) na zadnej strane opierky hlavy a
posurite ju do pozadovanej polohy.

POZOR! Maximalnu ochranu a pohodlie pre vase dieta zaruéilen
spravne nastavena opierka hlavy. Ta tiez zaruci bezproblémové
vlozenie diagonélneho pasu. Vysku sedacky CBX YARI je mozné
nastavit do jednej z dvanastich pol6h.
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A GYERMEK BIZTOSITASA

* Helyezze gyermekét a gyermekiilésbe. Hizza ki a harompontos
Ovet és vezesse az Gvcsat mentén (9) a gyermeke el6tt.

MEGJEGYZES: A harompontos 6vet csak a kijeldlt vezetékdn
keresztiil kell végigvezetni. Az 6v vezetdket részletesen ebben az
utmutatoban irjuk le és pirossal jel6ljik a gyermekdilésen.

n FIGYELEM! Soha ne csavarja meg az 6vet.

lllessze be az 6vnyelvet (10) az Gvcsatba (9). Be kell pattannia a
helyére egy hallhato LKATTANASSAL".

Kovetkezé 1épésként helyezze be és hiizza meg a medencedvet
(11) a gyermekiilés piros szint alsé 6vvezetékben (14).

Most huizza meg az 4tlos 6vet (13) szorosan, hogy meghuzza a
medencedvet (11). Minél szorosabban illeszkedik az 6v, annal
jobban véd a sérulések ellen. Az vcsat masik oldalan (9), az atlos
ovet (13) és a medencedvet (11) egyiitt kell beilleszteni az alsé
Ovvezetébe (14).

A medencedvet (11) az alsé 6vvezetékon keresztil kellett volna
beadagolni (14) az erdsit6 tilés mindkét oldalan.

Most adagoltja az atlos Gvet (13) a felsé titkzésvéddn keresztil
(12) a fejtamlaba (15), amig az nincs bent az 6vvezetében.

MEGJEGYZES: Tanitsa meg gyermekének az elejétél fogva azt,
hogy az 6vnek feszesnek kell lennie, és szlikség esetén hogyan tudja
megfesziteni maga.



PRIPOUTANI DITETE

« Dité posadte do sedacky. Vytahnéte tfibodovy bezpecnostni pas a
protdhnéte jej podél piezky pasu (9) pred ditétem.

POZOR! Tiibodovy bezpeénostni pas se mlize vést pouze pies
urcena mista. Voditka pasu jsou popsand v tomto navodu a na
sedacce jsou oznacend Cervené.

ZABEZPECENIE DIETATA

« Dieta posadte do sedacky. Vytiahnite trojbodovy bezpecnostny
pas a pretiahnite ho pozdiz zamku pésu (9) pred dietatom.

POZOR! Trojbodovy bezpecnostny pés sa moze viest len cez urcené
miesta. Vodidld pasu su popisané v tomto navode a na sedacke st
oznacené cervenou farbou.

n UPOZORNENI! Bezpec¢nostni pas nikdy nepretacejte. ‘

n UPOZORNENIE! Bezpecnostny pas nikdy nepretacajte.

Jazycek pasu (10) vlozte do prezky (9). Pés musi zapadnout na
misto se slysitelnym L, CVAKNUTIM“

Poté vlozte a napnéte bfisni pas (11) do cerveného voditka pasu
(14) détské sedacky.

Nyni pevné zatahnéte za diagonalni pas (13), aby se napnul bfisni
pas (11). Cim je pas pevnéjsi, tim vy3si ochranu poskytuje. Na
strané prezky pasu (9) se musi diagonalni pas (13) a bfisni pas (11)
vlozit spole¢né do spodniho voditka pasu (14).

Bfisni pas (11) by mél byt vedeny pres voditko spodniho péasu (14)
na obou stranach podsedaku.

Nyni potahnéte diagonalni pas (13) pfes horni voditko pasu (12) v
opérce hlavy (15), dokud se nesevie uvniti voditka pasu.

POZOR! Naucte své déti, aby vzdy zkontrolovaly, jestli je pas utazeny,
a pokud je to nutné, at vi, jak ho maji utdhnout.

Jazycek pasu (10) vlozte do zamku (9). Pas musi zapadnut na

miesto s pocutelnym ,CVAKN uTiMm”,

* Potom vlozte a napnite brusny pas (11) do cerveného vodidla
pasu (14) detskej sedacky.

« Teraz pevne zatiahnite za diagonalny pas (13), aby sa napol brusny

pés (11). Cim je pas pevnejsi, tym vyssiu ochranu poskytuje. Na

strane zamku pasu (9) sa musi diagonalny pés (13) a brusny pas

(11) vlozit spolo¢ne do spodného vodidla pasu (14).

Brusny pas (11) by mal byt vedeny cez vodidlo spodného pasu

(14) na oboch stranach sedacej casti.

Teraz potiahnite diagonalny pas (13) cez horné vodidlo péasu (12) v

opierke hlavy (15), az kym sa nezovrie vo vnutri vodidla pasu.

POZOR! Naucte svoje deti, aby vzdy skontrolovali, ¢i je pas utiahnuty
a ak je to nutné, nech vedia, ako ho maju utiahnut.
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FIGYELEM! A medenceévnek (11) mindkét oldalon, a
gyermek agyéka mentén olyan alacsonyan kell futnia,
amennyire csak lehet, hogy baleset esetén a legoptimalisabb
hatést érje el.

Biztositsa, hogy az atlos 6v (13) a gyermeke valla és nyaka kozott
kivil fusson. Ha sziikséges, allitsa be a fejtamla magassagot, hogy
modositsa az 6v poziciojat. A fejtamla magassaga (15) az autdban
is bedllithato.



UPOZORNENI! Bfini pas (11) musi byt veden co nejnize
po obou stranach podél rozkroku ditéte, aby byla zaru¢ena
nejlepsi ochrana v piipadé nehody.

po oboch stranach pozdIz rozkroku dietata, aby bola zaru¢ena
najlepsia ochrana v pripade nehody.

Zkontrolujte, zda je diagonalni pas (13) veden mezi vnéjsi stranou
ramene a krkem ditéte. Pokud je to nutné, nastavte vysku opérky

hlavy tak, aby se upravila poloha pésu. Vyska opérky hlavy (15) se
muzZe nastavit i uvniti auta.

Skontroluijte, ¢i je diagonalny pés (13) vedeny medzi vonkajsou
stranou ramena a krkom dietata. Ak je to nutné, nastavte vysku
opierky hlavy tak, aby sa upravila poloha pasu. Vyska opierky hlavy
(15) sa méZze nastavit aj vo vnutri auta.
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BIZTONSAGOSAN UL GYERMEKE? - JARMUOV
2/3.CSOPORT (15-36 KG)

A gyermek optimalis biztonsédga érdekében az utazas megkezdése
el6tt mindig ellendrizze, hogy ...

.

a fejtdmla megfeleléen van beéllitva

a medencedvet az alsé piros dvvezetdn keresztill vezették az
erésitd tlések mindkét oldalan.

az atlos dvet az Gvcsat oldalan szintén az tlés also piros
Ovvezetdjén keresztil vezették keresztil.

az 4tlos dvet a fejtamlan pirossal jelolt felsé Gvvezetdn keresztiil
vezették.

az &tlos 6v hatra van dontve.

ateljes ov rafesziil gyermeke testére és nincs megcsavarodva.
Ha Latch-Connect Rendszert hasznal: az tilés bekattant a helyére
mindkét oldalon a reteszekkel az ISOFIX rogzitési pontokba és a
rendszer feszes.

.

.

ll FIGYELEM! A jarmii 6vcsatja soha ne keresztezze a kartamlat.
Ha az 6vszij tul hosszu, a gyermekiilés nem alkalmas az ebben
a pozicioban vald hasznélatra az autoban. Kétség esetén
kérjuik, vegye fel a kapcsolatot a gyartoval.

“ FIGYELEM! Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkil
az autéban. A mianyag alkatrészek a gyermek biztonsagi
rendszerében felheviilnek a napon, és a gyermek égési
sérilést szenvedhet. Védje gyermekét és a gyermekdilést
kozvetlen napfénytdl (pl. takarja le egy vildgos szinti
ronggyal).




JE DITE SPRAVNE PRIPOUTANE? - PAS AUTA

SKUPINA 2/3 (15-36 KG)

Abyste ditéti zarucili co nejvyssi bezpecnost, zkontrolujte pred
cestou, Ze...

.

je opérka hlavy spravné nastavena.

bfisni pas je vedeny pies voditko spodniho pasu na obou stranach
podsedaku.

diagonalni pas na strané prezky je taky veden pres cervené spodni
voditko sedacky.

diagonalni pas je veden pfes horni voditko pasu oznaceném
cervené na opérce hlavy.

diagonalni pas je v naklonéné poloze smérem dozadu.

.

.

cely pas pevné pfiléha na télo ditéte a neni pretoceny.

Pokud pouzivate pfipojovaci systém Latch-Connect: Zkontrolujte,
zda je sedacka fadné zasazena do zapadek upeviovacich bodtl
ISOFIX a Ze je systém radné utazeny.

ONKO LAPSESI OIKEIN KIINNITETTY? - AJONEUVON VYO
RYHMA 2/3 (15-36 KG)

Varmistaaksesi lapsen optimaalisen turvallisuuden, tarkista aina ennen
matkan alkua, ett...

niskatuki on oikein saadetty

lantiovyd on sy6tetty alempien punaisten vyénohjainten lapi
korokeistuimen molemmilla puolilla.

« olkavyo vyon soljen puolella on syGtetty myds istuimen alemman
punaisen vyonohjaimen lapi.

olkavy on syotetty ylemman vyénohjaimen lapi, joka on merkitty
punaisella niskatukeen.

olkavy® on viistosti taaksepain.

koko vy6 on tiukasti lapsen kehoa vasten eika ole kierteilla.

Jos Latch-Connect-jarjestelmaa kaytetdan: istuin on lukittu
paikalleen molemmilta puolilta soljilla ISOFIX-kiinnityspisteissa ja
jarjestelma on kiristetty.

“ UPOZORNENI! Piezka pasu vozidla nesmi nikdy kfizit opérku
rukou. Pokud je pas pfilis dlouhy, détska sedacka neni v
tomto vozidle a v této poloze vhodna pro poutziti. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte vyrobce.

ll UPOZORNENIE! Zamok pasu vozidla nesmie nikdy krizit
opierku ruk. Ak je pas prilis dlhy, detskd sedacka nie je v
tomto vozidle a v tejto polohe vhodna pre poutzitie. V pripade
pochybnosti kontaktujte vyrobcu.

“ POZOR! Dité nikdy nenechévejte v auté bez dozoru. Plastové
casti v zadrzném systému se na slunecnim svétle mohou
rozpalit a dité by se mohlo popalit. Chrante své dité a détskou
sedacku pred pfimym slune¢nym zafenim (napf. pfikryvkou
svétlé barvy).

“ POZOR! Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.
Plastové casti v zadrziavacom systéme sa na slne¢nom svetle
mozu rozpalit a dieta by sa mohlo popalit. Chrante svoje dieta
a detsku sedacku pred priamym sine¢nym Ziarenim (napr.
prikryvkou svetlej farby).
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AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA

A gyermekiilés huzata harom részbdl all (fejtamla, vall rész, erésitd).

Az ilés harom huzatéat patentkapcsok tartjak a helyiikon szamos
helyen (lasd a képet).

Amint kioldotta az 6sszes patentkapcsot, a huzat egyes részeit el lehet
tavolitani.

Hogy visszategye a huzatot az tilésre, jarjon el az eltavolitassal
ellentétes sorrendben.

P FIGYELEM! A gyermekiilést soha ne hasznalja huzat nélkl.

A huzat eltavolitasa a fejtamaszrol

Tavolitsa el a huzatot gy, hogy el6re hiizza.

A huzat eltavolitasa a vall részrél Oldja ki a négy patentkapcsot a
gyermekdilés hatso oldalan. Tavolitsa el a huzatot.



ODSTRANENI POTAHU SEDACKY
Potah sedacky se sklada ze tii ¢asti (opérka hlavy, ramenni ¢ast,
podsedak).

Ctyfi potahy sedacky drzi na misté pomoci nékolika patentek (viz
obrézek).

Po uvolnéni viech patentek muzete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Potahy vratite zpét na sedacku v opa¢ném poradi.

ODSTRANENIE POTAHU SEDACKY
Potah sedacky sa sklada z troch casti (opierka hlavy, ramenna cast,
sedacia ¢ast).

Styri potahy sedacky drzia na mieste pomocou niekolkych
patentovych gombikov (vid obrazok).

Po uvolneni vietkych gombikov mézete odstranit jednotlivé casti
potahu.

Potahy vratite spat na sedacku v opacnom poradi.

UPOZORNENI! Détskou sedacku nikdy nepouzivejte bez
potahu.

UPOZORNENIE! Detsku sedacku nikdy nepouzivajte bez
potahu.

Odstranéni potahu opérky hlavy
Potah odstrante zatahnutim dopfedu.
Odstranéni potahu ramenni ¢asti

Uvolnéte ¢tyfi patentky na zadni strané détské sedacky. Odstrante
potah.

Odstranenie potahu opierky hlavy
Potah odstrate zatiahnutim dopredu.
Odstranenie potahu ramennej ¢asti

Uvolnite styri patentové gombiky na zadnej strane detskej sedacky.
Odstrante potah.
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A huzat eltavolitasa az erdsitorol

Engedje ki az tiléshuzat 2 patentkapcsat el6l és hatul. Most pedig
htizza le a huzatot a kartamlakrol és az ilés fellilete mentén.

TISZTITAS

MEGJEGYZES: Kérjiik, mossa ki a huzatot az elsé hasznalat elétt. A
huzatot csak 30 °C-on lehet mosni kimélé moséprogramon. 30 °C-nal
magasabb hémérsékleten valé mosds a huzat anyag elszinezédését
okozza. Kérjiik, mossa a huzatot a tobbi szennyestdl kiilon, és ne
széritsa szaritdban! Soha szaritsa a huzatot kozvetlen napon! A
miUanyag alkatrészeket enyhe tisztitoszerrel és meleg vizzel lehet
tisztitani.

FIGYELEM! Soha ne hasznaljon durva tisztitdszert vagy
fehérit6t!




Odstranéni potahu podsedaku

Uvolnéte 2 patentky na pfedni a zadni strané potahu sedacky. Poté
stadhnéte potah pres opérky ramen a podél povrchu sedacky.

CISTENI

POZOR! Pied prvnim pouzitim potah operte. Potah perte pouze pfi
teploté 30 °C na jemny program. Prani pfi vy3si teploté nez 30 °C
mize zplsobit zménu zbarveni latky potahu. Potah perte oddélené a
nesuste jej v susi¢ce! Potah nikdy nesuste na pfimém slunci! Plastové
&asti mlzete odistit Cisticim prostfedkem a teplou vodou.

Odstranenie potahu sedacej ¢asti

Uvolnite 2 patentové gombiky na prednej a zadnej strane potahu
sedacky. Potom stiahnite potah cez opierky ramien a pozdlz
povrchusedacky..

CISTENIE

POZOR! Pred prvym pouzitim potah vyperte. Potah perte len pri
teplote 30 °C na jemnom programe. Pranie pri vy3sej teplote ako
30 °C moze sposobit zmenu sfarbenia latky potahu. Potah perte
oddelene a nesuste ho v susicke! Potah nikdy nesuste na priamom
sInku! Plastové ¢asti mozete odistit ¢istiacim prostriedkom a teplou
vodou.

UPOZORNEN:I! Nikdy nepouzivejte abrazivni ¢istici
prostiedky nebo bélici pfipravky!

UPOZORNENIE! Nikdy nepouzivajte abrazivne cistiace
prostriedky alebo pripravky na bielenie!
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GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Hogy a gyermekiilés maximalis védelmet nyujtson, feltétlendl
figyelembe kell vennie a kovetkezoket::

« A gyermekdilés minden f6 alkatrészét ellendrizze rendszeresen
sériilés szempontjabol. A mechanikus komponenseknek
sériilésmentesnek kell lennitik.

Feltétlendl sziikséges biztositani azt, hogy a gyermekdilést ne
szoritsék be kemény elemek kozé, mint pl. a jarm( ajté vagy az
tléskarfa, melyek esetleg megrongalhatjak.

Extrém Gtédésnek kitéve, pl. baleset utén, a gyarténak feliil kell
vizsgalnia a gyermekuilést.

Biztositsa, hogy csak eredeti CBX Uléshuzatot hasznélnak, mivel a
huzat az tilés m(ikodésének kulcsfontossagu eleme. Péthuzatot a
szakkeresked6tél tud beszerezni.



PECE A UDRZBA

Aby détska sedacka poskytovala nejvyssi moznou ochranu, méjte
prosim na paméti nasledujici:

Vsechny hlavni ¢asti détské sedacky pravidelné kontrolujte, jestli
nejsou poskozené. Mechanické ¢asti musi byt bez poskozeni.

Je absolutné nezbytné, aby détské sedacka nebyla zmacknuta
mezi tvrdymi povrchy, jako jsou dvefe od auta nebo vodici lista
sedacky, jinak se miize poskodit.

Pokud je sedacka vystavena extrémnimu narazu, napf. po nehodé,
musi ji vyrobce zkontrolovat.

Pouzivejte pouze originalni potah CBX, protoze potah je
kli¢covou soucasti funkce sedacky. Nahradni dily miizete ziskat od
specializovanych prodejcti.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby detska sedacka poskytovala najvy$siu moznu ochranu, majte
prosim na pamati nasledujuce veci:

Vsetky hlavné casti detskej sedacky pravidelne kontrolujte, ¢i nie
st poskodené. Mechanické ¢asti nesmu byt poskodené.

Je absolutne nevyhnutné, aby detska sedacka nikdy nebola
stlacena medzi tvrdymi povrchmi, ako st dvere od auta alebo
vodiaca lista sedacky, inak sa méze poskodit.

Ak je sedacka vystavend extrémnemu narazu, napr. po nehode,
musi ju vyrobca skontrolovat.

Pouzivajte len originalny potah CBX, pretoze potah je kli¢ovou
sucastou funkcie sedacky. Nahradné diely mozete ziskat od
3$pecializovanych predajcov.
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BALESET UTANI VISELKEDES

FIGYELEM! Egy baleset olyan sériilést okozhat a
gyermekiilésnek, mely szabad szemmel nem lathato. Kérjiik,
cserélje ki az Glést a baleset utan. Kétség esetén kérjiik, vegye
fel a kapcsolatot a gyartoval.

ATERMEK ELETTARTAMA

Ezt a gyermekiilést Ugy tervezték, hogy betéltse a rendeltetésszer(
hasznalatbdl adédo szandékolt funkcioit a termék koriilbelil 9
évnyi élettartama alatt. A miianyag fokozatos elkopdsa, melyet pl.

a napfénynek (UV) valo kitétel okoz, a termék tulajdonsagainak
enyhe romlasat okozhatja. Mivel a jarm(iben altalanosak a nagyfoku
hémérséklet-ingadozasok és egyéb elére nem lathaté behatas, meg
kell figyelnie a kovetkezé pontokat:

* Haa jarmUvet hosszabb id6n keresztiil teszik ki kozvetlen, er6s
napsugarzasnak, a gyermekiilést el kell tavolitani a jarmtibdl, vagy
le kell fedni egy vildgos ruhaval.

Rendszeresen ellendrizze az tilés mlanyag és fém alkatrészeit
sériilés vagy alak- és szinvaltoztatas szempontjabdl. Ha barmilyen
vaéltozast vesz észre a gyermekdilésen, az tilést ki kell venni vagy
ellendrizni kell, és sziikség esetén ki kell cseréltetni a gyartéval.

Az anyag megvaltozasa, kiilonosen a kifakulas, normalis, ha a
jarmuben hasznaljak, és nem befolyasolja negativan az tilés
funkciojat.



JAK POSTUPOVAT PO NEHODE

AKO POSTUPOVAT PO NEHODE

UPOZORNENI! Nehoda muze zpiisobit poskozeni détské
sedacky, které neni mozné zachytit volnym okem. Po nehodé
sedacku vyménte. Pokud mate pochybnosti, poradte se s
obchodnikem nebo vyrobcem.

UPOZORNENIE! Nehoda méze sposobit poskodenie detskej
sedacky, ktoré nie je mozné zistit volnym okom. Po nehode
sedacku vymente. Ak mate pochybnosti, poradte sa s
obchodnikom alebo vyrobcom.

ZIVOTNOST VYROBKU

Tato détska sedacka byla navrzena tak, aby mohla pInit pozado-
vanou funkci béhem kazdodenniho pouziti po dobu pfiblizné 9
let. Postupné opotiebeni plastd, napfiklad vystavenim pfimému
slune¢nimu svétlu (UV), mize zpusobit mirné zhorseni vlastnosti
vyrobku. Vzhledem k tomu, Ze koliséni teplot a jiné nepfedvidateln:
zatéze jsou v auté obvyklé, je nutné kontrolovat nasledujici:

o

.

Pokud bude vozidlo vystaveno piimému slune¢nimu svétlu deli
dobu, détskou sedacku vyjméte z vozidla nebo ji zakryjte svétlou
prikryvkou.

Vsechny plastové a kovové ¢asti pravidelné kontrolujte, jestli nejsou
poskozené nebo jestli nezmeénily tvar nebo barvu. Pokud na détské
sedacce zjistite jakékoliv zmény, sedacka se musi zlikvidovat nebo
nechat zkontrolovat a pfipadné vyménit vyrobcem.

Zmény na latce, obzvlast vyblednuti, jsou béhem pouZziti ve vozidle
normalni a nemaji vliv na funkci sedacky.

ZIVOTNOST VYROBKU

Tato detska sedacka bola navrhnuta tak, aby mohla plnit
pozadovanu funkciu pocas kazdodenného pouzivania po dobu
priblizne 9 rokov. Postupné opotrebovanie plastov, napriklad
vystavenim priamemus sine¢nému svetlu (UV), moze sposobit mierne
zhor3enie vlastnosti vyrobku. Vzhladom na tou, Ze kolisanie teplot a
iné nepredvidatelné zataze su v aute obvyklé, je nutné kontrolovat
nasledujtce body:

* Ak bude vozidlo vystavené priamemu sine¢nému ziareniu dlhsiu
dobu, detsku sedacku vyberte z vozidla alebo ju zakryte svetlou
prikryvkou.

Vsetky plastové a kovové casti pravidelne kontrolujte, ¢i nie st
poskodené, alebo ¢i nezmenili tvar alebo farbu. Ak na detskej
sedacke zistite akékolvek zmeny, sedacka sa musi zlikvidovat alebo
nechat skontrolovat a pripadne vymenit vyrobcom.

Zmeny na latke, obzvlast vyblednutie, je pocas poutzitia vo vozidle
normélne a nema vplyv na funkciu sedacky.



200

ARTALMATLANITAS

A gyermekiilés élettartamanak lejartaval artalmatlanitsa
megfeleléen. A hulladék-elkulonitést mindenhol mashogyan oldjak
meg. Annak érdekében, hogy a gyermekuilést az elSirasoknak
megfeleléen artalmatlanitsak, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a
hulladékartalmatlanité intézménnyel vagy a helyi 6nkormanyzattal.
Mindig tartsa szem el6tt az On orszagaban érvényes
hulladékartalmatlanitasi eléirasokat.



LIKVIDACE

Po skonéeni Zivotnosti musi byt détska sedacka fadné zlikvidovana.
Tridéni odpadti se muze v rdznych zemich lisit. Pro spravnou likvidaci
détské sedacky podle predpisti prosim kontaktujte mistni sbérné
stfedisko nebo mistni Gfady. Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro
tfidéni odpadu.

LIKVIDACIA

Po skonceni Zivotnosti musi byt detska sedacka riadne zlikvidovana.
Triedenie odpadov sa mdze v rdznych krajinach lisit. Pre spravnu
likvidaciu detskej sedac¢ky podla predpisov prosim kontaktujte
miestne zberné stredisko alebo miestne Urady. Vzdy dodrzujte
miestne pravidld pre triedenie odpadu.
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JOTALLASI FELTETELEK

A kovetkezé jotallasi feltételek csak arra az orszagra vonatkoznak,
amelyben ezt a terméket a kiskereskedéi csatornakon keresztil
eladtak a vasarlonak. Ez a jotallas lefedi az 6sszes gyartasi és
anyag hibat, melyek a vasarlas idejében fennalltak vagy melyek

a termék kiskereskeddi csatornan keresztili vasarlonak valé

elsé eladast kovetd harom (3) éven belll jelentkeznek (gyartoi
jotallas). Amennyiben a gyartasi vagy anyaghiba a jotallasi idén
beliil jelentkezik, a terméket ingyenesen megjavitjak vagy - a mi
jovahagyasunkkal - kicserélik egy Ujra. A jotéllasi igény benyujtasa
érdekében a terméket el kell juttatnia ahhoz a kiskeresked6hoz,
aki azt el6szor eladta, és fel kell mutatnia a vasarlas datumaval,

a kiskeresked6 nevével és cimével, a termék nevével ellatott
eredeti vasarlasi igazolast (elismervény vagy szamla). Nem
nyujthatja be jotallasi igényét, ha a terméket a gyartonak vagy
bérki masnak kildte, mint annak a kiskeresked6nek, aki elészor
eladta a jotallasi igény érvényesitése céljabdl. A jotallas csak
akkor érvényes, ha a vasarlas utan azonnal ellenérizték teljesség,
gyartasi hibak és anyaghibak szempontjabél. Ha a terméket egy
csomagkuldé szolgalat utjan vésarolta, a kézhezvételt kovetéen
azonnal ellendriznie kell teljesség, gyartasi hibak és anyaghibak
szempontjabol. Ha kart fedez fel, a terméket nem szabad tovabb
hasznalni, és vissza kell kiildeni a kiskereskedének, aki eredetileg
eladta. A jotallasi igény érvényesitésekor a terméket teljes és
tiszta allapotban kell visszakiildeni. Kérjlk, olvassa el a hasznélati
utasitasokat gondosan, miel6tt a kiskeresked6hoz fordul. A jotallas
nem fedi a szabalytalan hasznalat és kiilsé behatasok (viz, t(iz,
forgalmi belesetek stb.) vagy normal kopas vagy elhasznalodas
okozta kérokat. A jotallasi igénynek csak akkor tesznek eleget, ha
a terméket a hasznalati utasitasoknak megfeleléen hasznaljak, a
csak az arra jogosult személyek végzik, és csak eredeti alkatrészeket



ZARUCNI PODMINKY

Nasledujici zaru¢ni podminky plati pouze pro zemi, ve které byl
vyrobek poprvé prodan v maloobchodni siti zdkaznikovi. Tato
zaruka pokryva vsechny vyrobni a materidlni vady, které existovaly v
¢ase nakupu nebo se projevily béhem tfi (3) let od prvniho nakupu
tohoto vyrobku pies maloobchodni sit zakaznikovi (zaruka vyrobce).
Pokud se béhem zaru¢ni doby vyskytne vyrobni nebo materialni
vada, vyrobek bude opraven zdarma nebo, dle naseho uvazeni, bude
vyménén za novy kus. Aby se mohla tato zaruka uplatnit, vyrobek
musite vratit obchodnikovi, u kterého jste jej poprvé zakoupili

a musite predlozit originalni potvrzeni o ndkupu (U¢tenku nebo
fakturu) obsahujici datum nakupu, jméno a adresu prodavajiciho

a nazev vyrobku. Pokud vyrobek na reklamaci odeslete vyrobci
nebo jakékoliv jiné osobé, zaruka nebude uznéna. Zaruku je mozné
uplatnit pouze v pfipadé, ze byl vyrobek pfi ndkupu zkontrolovan,
jestli je kompletni a jestli neobsahuje vyrobni nebo materiélni vady.
Pokud byl vyrobek objednan a zakoupen a dorucen postou, musi se
zkontrolovat kompletnost objednavky a vyrobni a materialni vady
hned po obdrzeni. Pokud se vyrobek poskodi, nesmi se dél pouzivat
a musi se vratit prodejci, ktery jej plivodné prodal. Pokud budete
uplatriovat zaruku, vyrobek vracejte kompletni a ¢isty. Nez budete
kontaktovat obchodnika, si prosim pozorné prectéte navod k
poutziti. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zptsobené nespravnym
pouzitim, vnéjsimi vlivy (voda, ohen, dopravni nehody atd.) nebo
normélnim opotiebenim. Zaruka bude uznana, pouze pokud se
vyrobek pouziva v souladu s ndvodem na pouziti, opravy a tpravy
jsou provadéné pouze autorizovanou osobou a pouze pokud byly
pouzité originalni ndhradni dily a pfislusenstvi. Tato zaruka zadnym
zpusobem nerusi ani neomezuje prava spotiebitele nebo prava vici
prodavajicimu na zakladé poruseni smlouvy poskytnuté pfislusnymi
pravnimi predpisy.

ZARUCNE PODMIENKY

Nasledujtice zaru¢né podmienky platia len pre krajinu, v ktorej bol
vyrobok prvykrat predany v maloobchodnej sieti zékaznikovi. Tato
zaruka pokryva vietky vyrobné a materidlne vady, ktoré existovali

v ¢ase nakupu alebo sa prejavili pocas troch (3) rokov od prvého
nékupu tohto vyrobku cez maloobchodnd siet zdkaznikovi (zaru-

ka vyrobcu). Ak sa pocas zaru¢nej doby vyskytne vyrobnd alebo
materidlna vada, vyrobok bude opraveny zdarma alebo, podla nasho
uvazenia, bude vymeneny za novy kus. Aby sa mohla tato zaruka up-
latnit, vyrobok musite vrétit obchodnikovi, u ktorého ste ho prvykrat
zakupili a musite predlozit originalne potvrdenie o ndkupe (ucet
alebo fakturu) obsahujice datum nakupu, meno a adresu predava-
juceho a nazov vyrobku. Ak vyrobok na reklaméciu poslete vyrobcovi
alebo akejkolvek inej osobe, zaruka nebude uznana. Zaruku je
mozné uplatnit iba v pripade, Zze bol vyrobok pri ndkupe skon-
trolovany, ¢i je kompletny a ¢i neobsahuje vyrobné alebo materidlne
vady. Ak bol vyrobok objednany a zakupeny a doru¢eny postou, musi
sa skontrolovat kompletnost objednévky a vyrobné a materialne
vady hned po obdrzani. Ak sa vyrobok poskodi, nesmie sa dalej
pouzivat a musi sa vratit predajcovi, ktory ho pévodne predal. Ak
budete uplatiovat zaruku, vyrobok vracajte kompletny a cisty. Skor
ako budete kontaktovat obchodnika, pozorne si prosim precitajte
néavod na pouzitie. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie spdsobené
nespravnym pouzitim, vonkajsimi vplyvmi (voda, ohen, dopravné
nehody atd') alebo normalnym opotrebovanim. Zaruka bude uznana
iba vtedy, ked'sa vyrobok pouziva v stlade s navodom na pouZzitie,
opravy a upravy st vykonavané len autorizovanou osobou, a iba ked
boli pouZzité originalne ndhradné diely a prislusenstvo. Tato zaruka zi-
adnym sposobom nerusi ani neobmedzuje préava spotrebitela alebo
prava vodi predavajicemu na zéklade porusenia zmluvy poskytnutej
prislusnymi pravnymi predpismi
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és kiegészitéket hasznalnak. Ez a jotallas nem teszi semmissé
vagy korlatozza a vasarlé jogait vagy az eladéval szembeni jogait,
melyeket az alkalmazandé jogszabalyok altal garantalt vasarlasi
szerz6dés megszegésére alapoz.
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Certifikati

UN R-44/04

CBX YARI - skupina 2/3, 15 to 36 kg

Dvizni sistem sedeza z naslonjalom in naslonom
za glavo.

Priporocljivo za:

Starost: od priblizno 3 let do priblizno 12 let
Teza: 15-36 kg

Primerno le za avtosedeZe z avtomatskimi
trito¢kovnimi pasovi, odobrenimi v skladu s
predpisom ZN 16 ali primerljivim standardom.

SPOSTOVANA STRANKA,

hvala, da ste kupili avtosedez Yari. Zagotavljamo vam, na so bile
nase najvisje prioritete pri razvoju tega otroskega avtosedeza
varnost, udobje in preprosta uporaba. Ta izdelek je bil izdelan
pod izjemno kontrolo kakovosti in izpolnjuje najstrozje zahteve
varnostne predpise.

! OPOZORILO! Zaradi varnosti vasega otroka je absolutno
bistveno, da otroki avtosedez uporabljate tako, kot je
opisano v tem priro¢nik.

OPOMBA! Zaradi zahtev, specifi¢nih za drzavo (npr. barvne oznake
na otroskem avtosedezu), se lahko zunaniji izgled lastnosti izdelka
razlikuje. Vendar pa to ne vpliva na pravilno delovanje izdelka.

OPOMBA! Ta priro¢nik z navodili imejte vedno pri roki v predalu,
otroskega avtosedeza, ki je temu namenjen.
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PRVA NAMESTITEV

Otroski avtosedez je sestavljen iz povecevalnega sedeza (1) in
naslonjala (2). Le kombinacija teh dveh delov otroku zagotavlja
najboljso zas¢ito in udobje.

OPOZORILO! Delov avtosedeza CBX YARI ne smete uporabiti
samih ali v kombinaciji s povecevalnimi sedezi, naslonjali za
hrbet ali nasloni za glavo drugih proizvajalcev ali iz razli¢nih
serij izdelkov. V teh primerih certifikati takoj prenehajo veljati.

Povezite naslonjalo (2) s povecevalnim sedezem (1) s prikljucitvijo
vodilnih usesc (3) na os (4) povecevalnega sedeza (1).

OPOZORILO! Vedno preverite, da posami¢ne komponente
otroskega avtosedeza niso nikoli stisnjene ali zagozdene (npr.
z zagozditvijo v vrata avtomobila ali pri prilagajanju zadnjega
sedeza).

OPOMBA! Ta navodila imejte vedno pri roki (npr. v predalu na dnu
povecevalnega sedeza, ki je temu namenjen).



PRAVILNA NAMESTITEV SEDEZA V VOZILU

Otroski avtosedez s shranjenim sistemom Latch-Connect
- M se lahko uporablja na vseh sedezih vozila z avtomatskimi
5] ) tritockovnimi varnostnimi pasovi, odobrenimi v priro¢nik
vozila za »univerzalno« uporabo.

OPOZORILO! Sedez ni primeren za uporabo z dvoto¢kovnim
avtomobilskim varnostnim pasom ali medeni¢nim pasom. Ce
je sedez pritrjen z dvotockovnim avtomobilskim varnostnim
pasom, je lahko posledica nesrece resna ali celo smrtna
poskodba otroka.

»Pol-univerzalno« uporabo imajo zadrZevalni sistemi, ki so v vozilo
povezani s sistemom Latch-Connect. Zaradi tega je dovoljeno sistem
Latch-Connect uporabljati le v nekaterih vozilih. Glejte prilozen
seznam za vrste vozil za odobrena vozila. Posodobljeno razli¢ico
najdete na www.mycbx.com.

Vizjemnih primerih lahko otroski avtosedez uporabljate tudi na
sprednjem sovoznikovem sedezu. V tem primeru upostevajte
naslednje:

* Vvorzilih z zra¢no blazino potisnite sovoznikov sedez tako dale¢
nazaj, kot je mogoce. Pri tem zagotovite, da je zgornja osrednja
tocka varnostnega pasu za tocko dovajanja pasu v otrodki
avtosedez, da se lahko pas pravilno povlece nazaj.

Vedno ravnajte skladno s priporocili proizvajalca vozila.
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“ OPOZORILO! Diagonalni pas mora potekati nazaj z naklonom
in ne sme nikoli potekati do tocke zgornjega pasu v v vozilu.
Na tak nacin sedeza ni mogoce prilagoditi, npr. s potiskanjem
otroskega avtosedeza naprej ali uporabo drugega sedeza, ta
otroski avtosedez ni primeren za za vase vozilo.

“ OPOZORILO! Prtljago ali druge predmete v vozilu, ki lahko v
primeru nesrece povzrocijo poskodbo, je treba vedno dobro
pritrditi. V nasprotnem primeru lahko njihov sunek povzroci
smrtne poskodbe.

“ OPOZORILO! Otroskega sedeza ne smete uporabljati na
avtomobilskih sedezih, obrnjenih v smeri voznje. Uporaba
otroskega avtosedeza je dovoljena na sedezih, ki gledajo
nazaj, npr. v kombiju ali minibusu, ¢e je na sedezu dovoljeno
prevazati odrasle osebe. Naslon za glavo v vozilu ni dovoljeno
odstraniti, ¢e avtosedez namestite na sedez, ki gleda nazaj!
Otroski avtosedez mora biti vedno pritrjen z varnostnim
pasom, tudi ¢e ni v uporabi.

OPOMBA! Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.



VARNOST V VOZILU

OPOZORILO! Otroski avtosedez morate vedno pravilno
pritrditi s pasom vozila v vozilu, tudi ¢e ga ne uporabljate.
V primeru mo¢nega zaviranja ali nesrece lahko nepritrjen
otroski avtosedez poskoduje druge potnike ali vas.

Za zagotovitev najvecje mozne varnosti vseh potnikov v vozilu
zagotovite, da ...

* so zlozljiva naslonjala v vozilu zaklenjena v pokon¢ni polozaj.

+ je pri namesc¢anju otroskega avtosedeza v sprednji sovoznikov
sedez sedeza vozila v najbolj zadnjem polozaju.

« ste pravilno pritrdili vse predmete, ki bi lahko v primeru nesrece
povzrocili poskodbe.

+ da so vsi potniki v vozilu pripasani.

NAMESCANJE SEDEZA V VOZILO
Otroski avtosedez namestite v ustrezen sedez v avtu.

« Vedno se prepricajte, da je celotna povrsina naslonjala (2) sedeza
CBX XELO dotika naslonjala sedeza vozila. Ko uporabljate sistem
Latch-Connect, lahko razdaljo prilagodite z regulatorjem (5).

« Ce naslon za glavo v vozilu moti, ga izvlecite do konca ven ali
odstranite (za izjeme glejte poglavje (»PRAVILNA NAMESTITEV
SEDEZA V VOZILU«).

2n
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OPOZORILO! Celotna povrsina naslonjala otroskega
avtosedeza CBX mora biti prislonjena na naslonjalo vozila. Za
zagotovitev najvecje mozne zascite otroka mora biti sedez v
normalnem pokonénem polozaju!

OPOMBA! Na nekaterih avtosedezih, izdelanih iz obcutljivih
materialov (npr. semis, usnje itd.), lahko uporaba otroskega
avtosedeza pusti znamenja in/ali povzroci obarvanje. To preprecite
tako, da pod njega namestite odejo ali brisaco, na primer.V

tej zvezi glejte tudi nase nasvete za ¢is¢enje v navodilih za
uporabo; ta navodila za ¢is¢enje morate upostevati, preden prvi¢
uporabite sedez.

OPOZORILO! Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock,
razen opisanih v navodilih in oznacenih na zadrzevalnem
sistemu.




PRITRDITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA S SISTEMOM
LATCH-CONNECT

S sistemom Latch-Connect lahko avtosedez CBX YARI pritrdite v
vozilo in s tem povecate varnost otroka. Otroka morate kljub temu
pritrditi s trito¢kovnim pasom vozila.

OPOMBA! Pritrdilni tocki sistema ISOFIX (6) sta dve kovinski sponki
za vsak sedez, namesceni med naslonjalo in sedalno povrsino sedeza
vozila. Ce ste v dvomih, glejte priro¢nik za voznika za svoje vozilo.

Podaljsajte trakove sistema Latch-Connect s pomocjo
regulatorja (5).

Pritrdite kavlje sistema Latch-Connect (7) na pritrdilne to¢ke
sistema ISOFIX(6).

Povlecite za trak na enoti regulatorja in tako priteguijte sistem
Latch-Connect, dokler ni otroski avtosedez pravilno namescen.
Prepricajte se, da je sedez varno pritrjen, tako da ga poskusate
povledi iz pritrdilnih tock sistema ISOFIX (6).

.

.

OPOMBA! Glejte informacije v poglavju “NAMESCANJE SEDEZA
VVOZILO"
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ODSTRANITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA

Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.

Sprostitev zategnjenih trakov z regulatorjem (5).
Sprostite zapahe (7) na obeh straneh.
QOdstranite otroski avtosedez.

Sistem Latch-Connect lahko shranite v jahacu otroskega
avtosedeza.



PRILAGAJANJE NA TELESNO VELIKOST
Prilagajanje naslon za glavo

« Naslon za glavo morate prilagoditi tako, da ostaneta najve¢ 2 cm
(pribl. za dva prsta $irine) ali manj med otrokovimi rameni in
naslonom za glavo.

« Potisnite nastavitveni gumb (8) na hrbtni strani naslona za glavo in
ga potisnite v Zeleni polozaj.

OPOMBA! Le optimalno prilagojen naslon za glavo lahko otroku
nudi najve¢jo mozno zas¢ito in udobje, medtem ko je zagotovljena
gladka prilagoditev diagonalnega pas. Visino avtosedeza CBX YARI je
mogoce prilagoditi na enega od dvanajst polozajev.

215



216

PRITRDITEV OTROKA

« Otroka namestite v otroski avtosedez. Povlecite tritockovni pas
naravnost ven in ga potisnite vzdolz zaponke za pas (9) pred otroka.

OPOMBA! Tritockovni pas se spelje skozi oznacene napeljave.
Napeljave pasu so podrobno opisane v tem prirocniku in so na
otroskem avtosedezu oznacene rdece.

n OPOZORILO! Pasu nikoli ne obracajte.

Vstavite jezicek pasu (10) v zaponko za pas (9). Na mestu se mora
zaskoditi s slisnim »KLIKOM«.

* Nato namestite in pritegnite medenicni pas (11) v spodnja rdeca
vodila za pas (14) otroskega avtosedeza.

Sedaj tesno pritegnite diagonalni pas (13), da zategnete
medenicni pas (11). Bolj tesno ko je pas, bolj3a je zas¢ita pred
poskodbami. Na strani zaponke za pas (9) morate diagonalni
pas (13) in medenié¢ni pas (11) skupaj vstaviti v spodnje vodilo
za pas (14).

Medenicni pas (11) je treba speljati skozi spodnja vodila pasu (14)
na obeh straneh povecevalnega sedeza.

Sedaj speljite diagonalni pas (13) skozi zgornje vodilo za pas (12) v
naslonu za glavo (15), dokler ni znotraj vodila za pas.

OPOMBA! Otroka naucite od zacetka, da vedno preveri, ali se pas
tesno prilega in kako ga po potrebi zatesni sam.



OPOZORILO! Medeni¢ni pas (11) mora vedno biti speljan
tako nizko, kot je mogoce, na obeh straneh vzdolz otrokovih
dimelj za optimalni ucinek v primeru nesrece.

Zagotovite, da poteka diagonalni pas (13) med zunanjo stranjo
ramen in vratu otroka. Po potrebi prilagodite visino naslona za glavo,
da spremenite polozaj pasu. Visino naslona za glavo (15) lahko
prilagodite v avtu.
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JEVAS OTROK VARNO PRIPET? - PAS VOZILA
SKUPINA 2/3 (15-36 KG)

Za zagotovitev optimalne varnosti otroka pred zacetkom potovanja
vedno, ali ...

.

je naslon za glavo pravilno nastavljen

je medenicni pas speljan skozi spodnja rdeca vodila pasu na obeh
straneh povecevalnega sedeza.

je bil diagonalni pas na strani zaponke za pas prav tako speljan
skozi spodnje rdece vodilo za pas sedeza.

je bil diagonalni pas speljan skozi zgornje, rdece oznaceno vodilo
za pas v naslonu za glavo.

diagonalni pas poteka nazaj z naklonom.

se pas tesno prilega na otrokovo telo in ni obrnjen.

Ce uporabljate sistem Latch-Connect: se je sedez zaskocil na obeh
straneh z zapahi v sidris¢ne tocke sistema ISOFIX in je sistem
pritegnjen.

.

.

“ OPOZORILO! Sponka pasu vozila ne sme nikoli krizati
naslona za roko. Ce je prosti del traku pasu predolg, otroski
avtosedez ni primeren za uporabo v tem polozaju v vozilu.V
primeru dvoma se posvetujte s proizvajalcem.

“ OPOZORILO! Otroka nikoli ne puscajte v avtomobilu brez
nadzora. Plasti¢ni deli v otrokovem zadrzevalnem sistemu

se na soncu ogrejejo in otrok lahko dobi opekline. Otroka in
otroski avtosedez za¢itite pred neposredno son¢no svetlobo
(npr. tako, da ga prekrijete s krpo svetle barve).
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ODSTRANJEVANJE PREVLEKE ZA SEDEZ

Prevleko otroskega avtosedeza sestavljajo trije deli (naslon za glavo,
ramenski del, povecevalni sedez).

Stiri prevleke sedeza so na ve¢ mestih pritrjene s pritiskaci (glejte sliko).

Ko vse pritiskace odpustite, lahko odstranite posamezne dele
prevleke.

Prevleke namestite nazaj na sedez v nasprotnem vrstnem redu, kot
jih odstranite.

OPOZORILO! Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte
brez prevleke.

Odstranjevanje prevleke z opore za glavo
Prevleko povlecite naprej in jo odstranite.
Odstranjevanje prevleke zramenskega dela

Odpustite Stiri pritiskace na hrbtni strani otroskega avtosedeza.
Odstranite prevleko.
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Odstranjevanje prevleke z jahaca

Odpustite 2 pritiskaca prevleke za sedez na sprednji in hrbtni strani.
Sedaj snemite prevleko prek naslonjal za roke in vzdolz povrsine
sedeza.

CISCENJE

OPOMBA! Prevleko operite, preden jo prvi¢ uporabite. Previeko
lahko operete pri 30 °C s programom za obcutljivo perilo. Pranje pri
vec kot 30 °C lahko povzroci razbarvanje blaga prevleke. Previeko
operite loc¢eno od perila in je ne susite v susilnem stroju! Previeke
nikoli ne susite na neposredni son¢ni svetlobi! Plasticne dele lahko
ocistite z blagim cistilom in toplo vodo.

F OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte mocnih cistil ali belil!




NEGA IN VZDRZEVANJE

Za zagotovitev najvecje zascite otroskega avtosedeza je nujno, da
upostevate naslednje:

Vse glavne dele otroskega avtosedeza je treba redno pregledovati
za poskodbe. Mehanske komponente ne smejo biti okvarjene.
Obvezno morate zagotoviti, da otroski avtosedez ni zagozden med
trde elemente, kot so vrata vozila ali tirnice sedeza, saj bi se lahko
tako poskodoval.

Ce je izpostavljen velikemu pretresu, npr. zaradi nesre¢e, mora
otroski avtosedez pregledati proizvajalec.

.

Uporabljate lahko le originalne prevleke za sedez CBX, saj je prevleka
klju¢ni element za delovanje sedeza. Nadomestne prevleke dobite
pri specializiranemu prodajalcu.

KAKO RAVNATI PO NESRECI

OPOZORILO!V nesreci se lahko otroski avtosedez poskoduje
tako, da to s prostim o¢esom ni opazno. Po nesreci sedez
zamenjajte. V primeru dvoma se posvetujte s trgovcem ali
proizvajalcem.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Ta otroski avtosedez je bil zasnovan tako, da lahko izpolnjuje
funkcijo z obi¢ajno uporabo z Zivljenjsko dobo izdelka priblizno 9 let.
Postopna obraba plastike, ki jo na primer povzro¢i izpostavljenost
son¢nim zarkom (UV), lahko povzro¢i blago poslabsanje lastnosti
izdelka. Ker so velika temperaturna nihanja in druge nepredvidljive
obremenitve v vozilih pogoste, je treba upostevati naslednje tocke:

Ce je vozilo dlje ¢asa neposredno izpostavljeno moéni sonéni
svetlobi, je treba otroski avtosedez odstraniti iz vozila ali ga prekriti
s pokrivalom.

Vse plasti¢ne in kovinske dele sedeza redno pregledujte glede
poskodb ali spremenjene oblike ali barve. Ce na otrokem
avtosedezu opazite kakrsne koli spremembe, morate sedez zavreci
ali pregledati in ga morebiti vrniti proizvajalcu za zamenjavo.
Spremembe na blagu, zlasti obledelost, so normalne, e se
uporablja v vozilu, vendar to ne vpliva na funkcijo sedeza.

ODSTRANJEVANJE

Ob koncu uporabne dobe otroskega avtosedeza morate le-tega
pravilno odstraniti. Med lo¢evanjem odpadkov so lahko krajevne
razlike. Da zagotovite odstranitev otroskega avtosedeza v skladu
s predpisi, se obrnite na svojo lokalno ustanovo za odstranjevanje
odpadkov ali krajevno skupnost. Vedno upostevajte nacionalne
predpise za odstranjevanje odpadkov.
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GARANCIJSKI POGOJI

Naslednji garancijski pogoji veljajo le v drzavi, kjer je bil izdelek
prvi¢ prodan kupcu prek maloprodajnih kanalov. Ta garancija
zajema vse tovarniske in materialne napake, ki so obstajale v ¢asu
nakupa, in so se pokazale v treh (3) letih od prve prodaje tega
izdelka prek maloprodajnih kanalov kupcu (garancija proizvajalca).
Ce se v garancijskem obdobju pokaze tovarniska ali materialna
napaka, bo izdelek brezpla¢no popravljen ali zamenjan z novim

- po nasi presoji. Za uveljavljanje zahtevkov iz te garancije je

treba izdelek vrniti prodajalcu na drobno, ki ga je prvi¢ prodal in
priloziti originalni racun, s katerega so razvidni datum nakupa,

ime in naslov prodajalca na drobno in ime izdelka. Zahtevkov iz te
garancije ni dovoljeno uveljavljati, ¢e se izdelek poslje proizvajalcu
ali drugi osebi, razen prodajalcu na drobno, ki ga je prvi¢ prodal, za
namene uveljavljanja te garancije. Garancija velja le, ¢e je bil izdelek
takoj po nakupu pregledan glede celovitosti, okvar v izdelavi in
materialnih okvar. Ce je bil izdelek kupljen po posti, je treba takoj
po prejemu pregledati celovitost, tovarniske in materialne napake.
Ce se pokazejo poskodbe, izdelka ni dovoljeno uporabljati naprej

in ga je treba vrniti prodajalcu na drobno, ki ga je prvi prodal. Pri
vlaganju garancijskih zahtevkov je treba izdelek vrniti kompleten in
¢ist. Natan¢no preberite navodila za uporabo, preden se obrnete na
prodajalca na drobno. Garancija ne vkljucuje poskodbe na prevleki,
nastale zaradi napacne uporabe, zunanjih vplivov (voda, ogenj,
prometne nesrece itd.) ali obi¢ajne obrabe. Garancijski zahtevki
bodo upostevani le, ¢e sta ravnanje z izdelkom ali njegova uporaba
v skladu z navodili za uporabo in ¢e popravila in spremembe izvajajo
samo pooblas¢ene osebe ter ¢e so se uporabljali samo originalni deli
in pripomocki. Ta garancija ne iznici in nikakor ne omejuje pravic
potrosnikov ali pravic, ki se uveljavljajo proti prodajalcu na podlagi
kriitev prodajne pogodbe, ki jih zagotavlja zadevna zakonodaja.
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